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Typ LHS 5500 LHS 6000 LHS 7000
Art. Nr. 112 424 112 427 112 428
é: 230 V~/ 50 Hz 230 V~/ 50 Hz 400 V 3~/ 50 Hz
@ 3000 W S6 40% 3000 W S6 40% 3000 W S6 40%
@ max. 5,5 t max. 6 t max. 7 t
) 7\ max. 320 mm max. 320 mm max. 320 mm
i min. 100 mm min. 100 mm min. 100 mm
max. 570/810/1050 mm max. 550/1050 mm max. 550/1050 mm
23,2 MPa (232 bar) 22,4 MPa (224 bar) 26,2 MPa (262 bar)

% 41 551 551

¢1~ max. 30 s max. 33 s max. 33 s
I1/1P 54 I1/1P 54 I1/1P 54

m 115 kg 132 kg 130 kg




LHS 6000, LHS 7000

LHS 5500

Art.-Nr.: 112454

Art.-Nr.: 112455




Original-Betriebsanleitung




| |
il

NNN

work

]l @
offen

. transport
@ Transport
& close
geschlossen




Holzspalter

@

Sicherheitshinweise

Bedienungsanleitung lesen und danach handeln.

Diese fiir spateren Gebrauch und Nachbesitzer
aufbewahren.

Sicherheitshinweise sowie Warnhinweise auf
dem Geréat beachten.

Die technischen Daten Ihres Holzspalters finden
Sie am Anfang der Bedienungsanleitung.

Symbole
Am Gerat

(LD

. | Bei Inbetriebnahme des Gerates
Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten

<5 | Achtung Gefahr!
»= | Hande vom Spaltkeil fernhalten

Vor Inbetriebnahme Bedienungs-
anleitung lesen

| [3] >

= | Vor allen Wartungs- und Monta-
S gearbeiten Netzstecker ziehen

Zum Transport Spaltmesser ganz
nach unten fahren und Bedienhe-
bel zusammenbinden.

.4< ‘\‘

Schutzhandschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

Augenschutz tragen

06®

Achtung!

Die Schutzklasse bleibt nur erhalten,
wenn im Reparaturfall Originalisolier-
stoffe verwendet und die Isolationsab-
stande nicht verandert werden.

>

In dieser Bedienungsanleitung

Vorsicht!
steht bei Arbeits- oder Betriebsverfah-
ren, die genau einzuhalten sind, um
eine Gefahrdung von Personen auszu-
schlieBen.

Achtung!

enthalt Informationen, die beachtet
werden missen, um Schaden am Geréat
zu verhindern.

> B

o Hinweis:

l steht fur technische Erfordernisse, die

besonders beachtet werden missen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Kindern und Jugendlichen unter 18 Jahren sowie
Personen unter Alkohol-, Drogen- oder Medika-
menteneinfluss ist der Gebrauch nicht gestattet.
Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter
des Benutzers festlegen.

Die Unfallverhitungsvorschriften sind einzu-
halten.

A SicherheitsmaRnahmen

Die Bedienung des Holzspalters darf nur durch
eine Person erfolgen.

Sicherheitsschuhe,  Schutzhandschuhe  und
Augenschutz tragen. Gefahr durch Holzsplitter.

Die Kleidung muss zweckmé&Rig (eng anliegend)
sein und darf nicht behindern. Bei langen Haaren
unbedingt Haarnetz tragen.

Nie in den sich bewegenden Spaltkeil greifen.
Der Holzspalter darf nur in Betrieb genommen
werden, wenn der Holzspalter vollstandig mon-

tiert und der Holzspalter und die Anschluss-
leitung keine Beschadigungen aufweisen.

Beschéadigte Schutzvorrichtungen durfen nur
durch einen Fachbetrieb ausgewechselt werden.

Holzspalter darf nur mit Original-Ersatzteilen
betrieben werden.

Holzspalter vom Netz trennen bei:

— Wartungsarbeiten

Justierarbeiten

— Transport

kurzzeitigen Arbeitsunterbrechungen.

Reparaturen am Holzspalter dirfen nur durch
einen Fachbetrieb durchgefiihrt werden.

Betriebsbereiten Holzspalter nicht unbeaufsich-
tigt lassen.

Holzspalter nicht in Betrieb nehmen, wenn Unbe-
teiligte Personen in der Nahe sind.

Holzspalter nicht bei Regen bedienen, im Regen
stehen lassen oder mit Wasser abspritzen.
Gefahr durch elektrischen Strom.

Im Arbeitsbereich des Holzspalters durfen sich
keine weiteren Personen befinden. Auf Kinder
und auch auf Tiere achten.

Original-Betriebsanleitung
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Holzspalter

Der Benutzer des Gerates ist fir Unfélle mit
anderen Personen oder deren Eigentum verant-
wortlich.

Den Arbeitsbereich frei von Holzstucken und
anderen Gegenstanden halten — Stolpergefahr.
Sicherheitseinrichtungen

Motorschutzschalter
Bei Uberlastung des Holzspalters schaltet der
Motorschutzschalter den Motor aus.

Die Funktion des Motorschutzschalters darf nicht
auler Kraft gesetzt werden.

Hat der Motorschutzschalter den Holzspalter
ausgeschaltet, wie folgt handeln:

1. Holzspalter vom Stromnetz trennen.
2. Ursache fiir Uberlastung beseitigen.
3. Nach einer Abkuhlzeit von mehreren Minuten

Stromanschluss wiederherstellen und Holz-
spalter einschalten.

Anschlussleitung

A

Vorsicht!

Das Gerat darf nur an einer elektrischen
Einrichtung gemaR DIN/VDE 0100
betrieben werden. Zur Absicherung
muss ein Leitungs-Schutzschalter 10 A
sowie ein Fehlerstrom-Schutzschalter
mit einem Nennfehlerstrom von 10/30
mA installiert werden.

Nur Gummikabel der Qualitdt HO7RN-F nach
VDE 0282 Teil 14 mit einem Adernquerschnitt
von mindestens 2,5 mm?2 verwenden.

Die maximal zulassige Kabellange ist 10 m. Eine
langere Leitung beeintrachtigt die Motorleistung
und damit die Funktion der Holzspalters.

Anschlussleitung, Stecker und Kupplungsdose
missen unbeschadigt sein.

Reparaturen an der Anschlussleitung, am Ste-
cker und an der Kupplungsdose durfen nur durch
Elektrofachbetriebe durchgefuhrt werden. Eine
defekte Anschlussleitung (z. B. mit Rissen,
Schnitt-, Quetsch- oder Knickstellen in der Isola-
tion) darf nicht verwendet werden.
Steckverbindungen nicht der Nasse aussetzen.
A Anschlussleitung nicht beschadigen oder
durchtrennen.

Im Schadensfall wie folgt handeln:

Vorsicht!

1. Anschlussleitung sofort vom Stromnetz tren-
nen.

Elektrische Voraussetzungen:
Modelle LHS 5500, LHS 6000

230 V/50 Hz Wechselstrom
Mindestquerschnitt der

Anschlussleitung = 2,5 mm?
Mindestabsicherung Netzanschluss = 16 A
dell LHS 7000

400 V 3~/50 Hz Drehstrom

Netzanschluss
5-adrig: 3P+N+SL
Mindestquerschnitt
Anschlussleitung = 2,5 mm?
Absicherung Netzanschluss = 16 A

Drehrichtung des Motors:
in Pfeilrichtung (Pfeil auf dem Lufterdeckel).

Mo

und Anschlussleitung

J"r& Die Drehrichtung ist bei jedem neuen
\,‘JT Stromanschluss zu tberprufen.

Bestimmungsgemale Verwendung

Der Holzspalter ist fiir die private Nutzung in
Haus und Garten bestimmt.

Der Holzspalter ist ausschlieBlich fir folgende
Anwendungen bestimmt:

Spalten von Holz, das gerade abgeschnitten
ist und die Abmessungen laut technischen
Daten nicht Uberschreitet.

Bestimmungswidrige Verwendung
— Spalten von Holz in dem sich Metallteile wie
Néagel, Draht, Krampen, etc. befindet ist ver-
boten

Der Betrieb in explosionsgefahrdeter Atmo-
sphére ist nicht gestattet

Jeder weitere Uber die bestimmungsgemaéalle
Verwendung hinausgehende Gebrauch ist
verboten.

Geréatebeschreibung Bild A

Transportgriff

Spaltmesser

Bedienarme mit Bedienhebel
schutz

Spalttisch

Hydraulikdlbehélter

StandfilRe

Motor
Schalter-Stecker-Kombination

WN -

und Hand-

o ~NO O b
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Holzspalter

@

9 Spaltsaule

10 Schwenktisch

11 Rasthebel am Schwenktisch
12 Spaltkreuz

13 Spanngummis

Auspacken/Montieren

Vorsicht!
Der Holzspalter darf erst nach vollstan-

diger Montage aller Teile benutzt wer-
den.
1. Packungsinhalt prifen (Bild A). Bei Mangeln
den Handler informieren.

° Hinweis:
Das zur Montage bendtigte Werkzeug ist
im Bild C abgebildet. Nicht Lieferumfang.

Bedienarme montieren

1. Die Lagerstelle des Bedienarmes oben und
unten fetten (Bild 2).

2. Den Bedienarm einsetzen und das Rohr in
die Aussparung der Querverbindung einfih-
ren (Bild 2).

3. Den Haltebolzen von oben, links am Rohr
vorbei, durchstecken und von unten mit
Scheibe und Splint sichern (Bild 3).

Haltekrallen einstellen

Die Haltekrallen kénnen je nach Durchmesser

des Holzes eingestellt werden. Die Haltekrallen

mussen auf beiden Seiten auf das gleiche Maf}

eingestellt werden.

1. Sterngriff an der Haltekralle 16sen und ent-
sprechend dem Holzdurchmessers langs
und quer verstellen (Bild 4).

2. Sterngriff wieder festziehen.

Montage Spaltkreuz

1. Die Fixierschraube (Bild 5-1) etwas in das
Spaltkreuz eindrehen.

2. Spaltkreuz aufstecken und die Fixierschrau-
be in die Aussparung des Spaltmessers dre-
hen, um das Spaltkreuz ganz nach oben zu
ziehen.

3. Endposition mit der Kontermutter (Bild 5-2)
sichern.

Netzanschluss

Die Stromzufuhrung erfolgt Uber eine Schalter-
Stecker-Kombination (Bild A-8).

Der Schalter ist mit einer Unterspannungsauslo-
sung im Schalter ausgestattet. Dies verhindert
ein selbststéandiges Wiederanlaufen des Motors
bei Stromunterbrechung. Der Motor muss durch
Driuicken des grinen Einschaltknopfes neu ein-
geschaltet werden.

1. Anschlussleitung am Gerét einstecken.
2. Anschlussleitung mit Stromnetz verbinden.

i

Hinweis:

Beim Holzspalter mit Drehstrommotor
(LHS 7000) die Drehrichtung des Motors
prifen. Die Drehrichtung muss mit dem
Pfeil auf dem Lufterdeckel Ubereinstim-
men. Ist dies nicht der Fall muss eine
Umpolung am Stecker mittels Phasen-
wender durchgefuhrt werden.

Achtung!
Die Falsche Drehrichtung fuhrt zu Be-
schadigungen der Hydraulikpumpe.

Umpolung des Steckers

1. Mit einem Schlitzschraubendreher den Pha-
senwender des Steckers eindriicken und um
90° drehen, siehe Bild 6.

2. Stromversorgung herstellen und die Dreh-
richtung des Motors erneut priifen.

Betrieb

Vorsicht!
Holzspalter darf nur betrieben werden,

wenn keine Teile (z. B. Schutzbigel)
fehlen oder defekt sind und wenn die
Anschlussleitung keine Beschadigungen
aufweist.

Vor jedem Einsatz

1. Sichtkontrolle des Holzspalters durchfiihren.

2. Der Holzspalter darf nicht in Betrieb genom-
men werden, wenn Teile des Geréates fehlen,
defekt oder lose sind.

3. Sichtkontrolle der Anschlussleitung durch-
fuhren. Eine defekte Anschlussleitung
(z. B. mit Rissen, Schnitt-, Quetsch- oder
Knickstellen in der Isolation) darf nicht ver-
wendet werden.

4. Sichtkontrolle auf Leckstellen der Hydraulik.

Vorsicht!
Vor dem Betrieb muss der Holzspalter

auf dem Boden fixiert werden und somit
gegen umfallen gesichert sein!

D3 Original-Betriebsanleitung



@

Holzspalter

5. Holzspalter mit geeigneten Mitteln auf dem
Boden fixieren.

Holzspalter in Betrieb nehmen

Vorsicht!
Holzspalter darf nur von einer Person

bedient werden.

1. Holzspalter waagrecht auf ebenen, festen
Untergrund stellen.

Holzspalter nicht auf die Anschlussleitung
stellen!

2. Anschlussleitung so verlegen, dass diese
nicht geknickt, gequetscht oder auf andere
Weise beschadigt werden kann.

3. Sterngriffe aus dem Gehéause I6sen, Stand-
fuRe nach auBen klappen und mit den
Sterngriffen sichern.

4. Spalttisch auf die Hohe des zu spaltenden
Holzes einstellen, siehe Bild 7. Der Spalt-
tisch muss sicher einrasten und waagerecht
stehen.

5. Beim Modell LHS 6000, LHS 7000 den
Schwenktisch ein- oder ausschwenken. Im
eingeschwenkten Zustand den Schwenktisch
mit dem Rasthebel sichern, siehe Bild 8.

Achtung!
Wenn die Spaltsaule in unterster Positi-
on ist, fahrt diese automatisch in die
obere Endposition, wenn der Motor
eingeschaltet wird.
6. Olmessstab um 2 Umdrehungen losen.
7. Motor durch Driicken des griinen Einschalt-
knopfes einschalten.
8. Bei Bedarf den Hub der Spaltsaule einstel-
len, siehe Abschnitt Hubbegrenzung.
9. Holzstick auf den Spalttisch stellen und mit
den Haltekrallen festhalten.
10. Die beiden Bedienhebel nach unten driicken.
Der Spaltvorgang beginnt.
11. Nach Beenden des Spaltvorganges beide
Bedienhebel anheben, damit die Spaltsaule
nach oben féhrt.

Vorsicht!
Erst wenn die Spaltséule in der oberen

Endposition steht, darf das gespaltene
Holz vom Spalttisch genommen werden.

Hinweis:
Bei schwer zu spaltendem Holz das
Spaltmesser, leicht einfetten.

i ©

Losen von festgeklemmten Holzsticken
Sehr faserige oder astige Holzsticke koénnen
beim Spaltvorgang verklemmen.

Vorsicht!

Niemals zum lésen von verklemmten

Holzstlicken auf die Holzstiicke schla-

gen.
Vorsicht!
Niemals  eingeklemmte  Holzstiicke
herausségen
1. Holzspalter ausschalten und Netzstecker
ziehen

2. Festgeklemmtes Holzstiick vorsichtig hin
und her bewegen, damit sich das Holzstlick
lsen kann.

Hubbegrenzung

1. Ein Holzstiick auf den Spalttisch stellen.

2. Beide Bedienhebel dricken und das Spalt-
messer bis auf 2 cm heranfahren.

3. Einen Bedienhebel loslassen und den Motor
ausschalten. Das Spaltmesser bleibt in die-
ser Position stehen.

4. Feststellschraube (Bild 9-2) lésen, die
Hubstange (Bild 9-1) ganz nach oben ziehen
und die Feststellschraube festziehen.

Transport

1. Spaltmesser ganz nach unten fahren und
Motor ausschalten.

stecker ziehen.

Achtung!
Muss der Holzspalter transportiert wer-
den, muss der Olmessstab festge-
schraubt werden, da sonst Hydraulikol
auslauft.

2. Sterngriffe der StandfuRe I6sen, Standfuf3e
einklappen und mit den Sterngriffen sichern.

3. Die beiden Bedienhebel vorne mit einem
Spanngummi sichern, siehe Bild 10.

4. Am Bigel an der Spaltsdule den Spalter
leicht nach hinten kippen, bis die Rader auf
dem Boden aufstehen. In dieser Stellung
kann der Holzspalter leicht transportiert wer-
den.

Vorsicht!
Vor jeder Ortsveranderung den Geréte-

D4



Holzspalter
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Wartung und Pflege

Vorsicht!
Vor allen Arbeiten am Holzspalter,

Holzspalter —ausschalten und vom
Stromnetz trennen. Reparaturen am
Holzspalter dirfen nur durch Fach-
betriebe durchgefuhrt werden.

Pflegearbeiten

Spaltsaule fetten

1. Vor jedem Einsatz ist die Spaltsédule mit
einem harz- und saurefreien Fett einzufetten.
Dies erhoht die Lebensdauer der Gleitba-
cken.

Wartungsarbeiten

Schéarfen des Spaltkeiles
1. Den Spaltkeil bei Bedarf mit einer geeigne-
ten Feile scharfen.

Olstand Hydraulikél prifen

L] Hinweis:

l Den Hydraulikélstand immer bei einge-
fahrener Spaltsaule prufen. Der Holz-
spalter muss waagerecht stehen.

1. Olmessstab herausschrauben und mit einem
sauberen, fuselfreiem Lappen abwischen.

2. Olmessstab einstecken (nicht einschrauben)
und wieder herausziehen. Der Olpegel muss
zwischen den Markierungen "min" und "max"
liegen, siehe Bild 11. Bei Bedarf Hydraulikol
nachfullen.

3. Dichtung (Bild 11-1) auf Beschéadigung
prufen und bei Bedarf erneuern.

Achtung!
Zum Nachfillen muss Hydraulikdl der

Viskositatsklasse HLP 46 verwendet
werden.

Ein Olwechsel ist nicht erforderlich.

D5
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Holzspalter

Stoérungen

Bei auftretenden Stérungen Holzspalter ausschalten und Netzstecker ziehen. Storung die nicht an-
hand der nachfolgenden Tabelle behoben werden kénnen, vom autorisierten Fachbetrieb beheben

lassen.
Stdrung Ursache Beseitigung
Spaltsdule faéhrt nicht | Falsche Drehrichtung des Motors | Drehrichtung kontrollieren
aus/ein (bei LHS 7000)
zu wenig Hydraulikol Hydraulikdl nachfillen
Spaltmesser hat keine | zu wenig Hydraulikol Hydraulikdl nachfillen
Kraft

Auslosegestange verbogen

Von Fachwerkstatt priifen lassen

Motor lauft nicht an

Thermoschalter hat abgeschaltet

Warten bis der Motor abgekiihlt
ist.

Netzstecker oder Steckdose defekt |Vom Elektrofachmann priifen
lassen
Kabel defekt Ersetzen

Hydraulikpumpe pfeift, die
Spaltsédule bewegt sich
ruckartig

zu wenig Hydraulikol

Hydraulikdl nachfillen

Griner Einschaltknopf
halt nicht nach Eindri-
cken

kein Nullleiter angeschlossen

Kabel und Stromnetz vom Elekt-

Defekte  Sicherung (nur Dbei rofachmann prifen lassen

LHS 7000)

Eine Phase fehlt (nur bei LHS 7000) |Kabel vom  Elektrofachmann
prifen lassen

Schalter defekt Ersetzen

Motor wird sehr heil3

Kabelquerschnitt zu klein

Kabel mit gréBerem Querschnitt
verwenden

Eine Phase fehlt (nur bei LHS 7000)

Kabel und Stromnetz vom Elekt-
rofachmann prufen lassen

Umweltschutz, Entsorgung

hid

—
Zubehor

Erhéltliches Zubehor fir alle Holzspalter siehe Bild B.

Ausgediente Gerate nicht Uber den Hausmdiill entsorgen!
Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus recyclingfahigen Materialien hergestellt
und entsprechend zu entsorgen.

D6



Log splitter
Safety instructions Warning!
) Contains information that must be
Read the operating manual and adhere to the observed to prevent damage to the unit.
instructions therein at all times. Note:

Retain the manual for later use and pass on to
the future owner in the case of resale of the unit.

Observe all safety and warning instructions on
the unit.

Technical data relating to your log splitter can be
found at the beginning of the operating manual.

Symbols
On the unit

L

. | Ensure that other persons are
l,.,fﬂ' kept out of the danger zone when
starting the unit
o5 Warning! Danger!
%] | Keep hands away from the split-
STOP_| ting wedge

Read the operating manual before
start-up

= | Pull out the mains power plug
® prior to all service and mainte-
nance work

When transporting, move the
splitting blade right down and tie
the operating levers together.

> B BB

Wear protective gloves

Wear safety shoes

Wear eye protection

Warning!

Protection class criteria can only be
maintained if original insulation material
is used (in cases where repairs are
necessary) and insulation distances are
not changed.

In this operating manual

ﬁ Caution!

Indicates working and operating proce-
dures that must be strictly adhered to
rule out any risk to persons.

i

General safety instructions

Children, adolescents under 18 years of age and
persons under the influence of alcohol, drugs or
medicaments are prohibited from using the unit.
Local regulations will indicate the minimum legal
age requirements governing the user.

Indicates technical requirements that
should be given particular attention.

Accident prevention regulations must be ob-
served.

A Safety measures

Only one person is permitted to operate the log
splitter.

Safety shoes, protective gloves and eye protec-
tion should be worn. A risk of injury exists ema-
nating from timber splinters.

Clothing should be practical (close fitting) and
should not hinder the wearer. A hair net must be
worn to retain long hair.

Never reach into active range of the moving
splitting wedge.

The log splitter should only be operated when it
is assembled completely and both the log splitter
and connection cable are free of damage.

Damaged protective fittings should only be re-
placed by a specialist firm or workshop.

The log splitter should only be operated with
original spare parts.

The log splitter should be disconnected from the
mains power supply for:

— service work

— adjustment work

— transportation

—  brief work interruptions.

Repairs to the log splitter should only be realised
by a specialist firm or workshop.

An operationally-ready log splitter should not be
left unsupervised.

Do not operate the log splitter if uninvolved
persons are in the close vicinity.

The log splitter should not be operated in rain or
left exposed to rain or water splashes.

GB1

Translation of original user instructions



Log splitter

There is a risk emanating from electrical current.

No other persons should be present within the
working area of the log splitter. Special heed
should be paid to children and animals.

The user of the unit bears responsibility for
accidents involving other persons or their proper-
ty. The working area should be kept free of
timber pieces and other objects — risk of stum-
bling.

Safety equipment

Motor circuit breaker

The motor circuit breaker switches the motor off
in the event of overloading of the log splitter. The
motor circuit breaker function should not be
deactivated.

Proceed as follows if the motor circuit breaker
deactivates the log splitter:

1. Disconnect the log splitter from the mains
power supply.

2. Remedy the cause of overloading.

3. Re-establish the power connection after
allowing the unit to cool for several minutes
and switch on the log splitter.

Connection cable

Caution!
The unit must only be operated with an

electrical installation in accordance with
DIN/VDE 0100. Protection must be
provided by a 10 A line protection switch
and a RCCD (residual current operated
device) having a nominal residual cur-
rent of 10/30 mA.

Only rubber cable complying with the HO7RN-F
quality standard stipulated in VDE 0282 Part 14
with a wire cross section of min. 2.5 mm? should
be used.

The max. permissible cable length is 10 m. A
longer cable impairs the motor performance and,
consequently, the function of the log splitter.

The connection cable, plug and connection
socket should be free of damage.

Repairs to the connection cable, plug and con-
nection socket should only be realised by a
specialist electrical firm or workshop. A defective
connection cable (e.g. with cracks, cuts or bends
in the insulation) should not be used.

Plug connections should not be exposed to
damp or water.

Caution!
Do not damage or sever the connection

cable.
Proceed as follows in case of damage:

1. Disconnect the connection cable immediately
from the mains power supply.

Electrical requirements:
LHS 5500, LHS 6000 models
— 230 V/50 Hz current
—  Min. connection cable cross section = 2.5 mm?2
— Min. mains connection fuse protection = 16 A
LHS 7000 model
— 400V 3~/50 Hz three-phase current
— Mains connection and connection cable
5-wire: 3P+N+SL
— Min. connection cable
cross section = 2.5 mm?
— Mains connection fuse protection = 16 A
— Direction of rotation of motor:
in direction of arrow (arrow on fan cover).
R The direction of rotation should be

ey checked after every new power con-
»a nection.

Correct use

The log splitter is designed for private use in the
home and garden.

The log splitter is designed exclusively for the

following applications:

— Splitting freshly-cut timber that does not
exceed the dimensions specified in the tech-
nical data.

Incorrect use

— Splitting of timber containing metal compo-
nents such as nails, wire, metal braces, etc.
is prohibited

— Operation in potentially-explosive atmos-
pheres is not permitted

— Any other utilisation above or beyond correct
use is prohibited.

GB 2



Log splitter

Unit description (lllus. A)

Transportation handle

Splitting blade

Control arms with levers and hand guards
Splitting table

Hydraulic oil tank

Stand feet

Motor

Switch/Plug socket combination
Splitter column

10 Swivel table

11 Engaging lever on swivel table
12 Splitting cross

13 Securing rubber bands

©Coo~NoOUO~WNE

Unpacking/Assembly

Caution!
The log splitter should only be used

when all its component parts have been
completely assembled.
1. Check the package contents (lllus. A). Inform
the dealer if deficiencies are detected.

m Note:

Tools required for assembly are depicted
in lllus. C. These are not included in the
scope of delivery.

Mounting the control arms

1. Grease the control arm bearing position top
and bottom (lllus. 2).

2. Insert the control arm and tube in the trans-
verse connection recess (lllus. 2).

3. Insert the retaining pin from above past the

tube to the left and secure below with the
washer and split pin (lllus. 3).

Adjusting the retaining claws

The retaining claws can be adjusted to suit the

diameter of the timber. They should be set to the

same dimension on both sides.

1. Loosen the star grip on the retaining claw
and adjust longitudinally to suit the timber di-
ameter (lllus. 4).

2. Tighten the star grip firmly again.

Mounting the splitting cross

1. Screw the fixing screw (lllus. 5-1) somewhat
into the splitting cross.

2. Mount the splitting cross and screw the fixing

screw into the recess in the splitting blade to
draw the splitting cross upwards completely.

3. Secure in the end position with the locking
nut (lllus. 5-2).

Mains connection

The power supply is established via a
switch/plug socket combination (lllus. A-8).

The switch is fitted with an integrated undervolt-
age release. This prevents the motor from start-
ing again spontaneously in the event of a power
cut. The motor can only be restarted by pressing
the green activation button.

1. Plug the connection cable into the unit.
2. Connect the cable to the mains supply.

m Note:

Check the direction of rotation of the
motor in the case of a log splitter with a
three-phase current motor (LHS 7000).
The direction of rotation should corre-
spond to the arrow on the fan cover. A
polarity reversal should be realised in
the plug with the phase inverter if this is
not the case.

Warning!
An incorrect direction of rotation will

damage the hydraulic pump.

Plug polarity reversal

1. Press in the phase inverter in the plug with a
straight screwdriver and turn through 90°
(see lllus. 6).

2. Establish the power supply and check the
direction of rotation of the motor again.

Operation

Caution!
The log splitter should not be operated if

components (e.g. the protective hoops)
are missing or defective or the connec-
tion cable is damaged.

Prior to every use

1. Conduct a visual inspection of the log split-
ter.

2. The log splitter should not be operated if
components are missing, defective or loose.

3. Visually inspect the connection cable. A
defective connection cable (e.g. with cracks,
cuts, crushing damage or bends in the insu-
lation) should not be used.

4. Visually inspect the hydraulic components for
leaks.

GB 3
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Log splitter

Caution!
Before operating the log splitter on the
ground needs to be fixed, and thus be
secured against falling over!
5. Fix log splitter with appropriate means on the
ground.

Log splitter start-up

Caution!
The log splitter should only be used by
one person.

1. Position the log splitter horizontally on a
level, firm surface.

Do not deposit the log splitter on the connec-
tion cable!

2. Lay the connection cable so that it cannot be
damaged by bending, crushing or otherwise.

3. Loosen the star grips from the housing,
unfold the feet outwards, securing them with
the star grips.

4. Set the splitting table at the level of the
timber to be split (see lllus. 7). The splitting
table should engage securely and be hori-
zontal.

5. In the case of the LHS 6000, LHS 7000
model, the swivel table can be swivelled in-
wards or outwards. The table has to be se-
cured with the engaging lever when swiv-
elled inwards (see lllus. 8).

Warning!
The splitting column moves automatical-
ly to the upper end position when the
motor is switched on if the column is in
the lowermost end position.
6. Unscrew the oil inspection rod by 2 turns.
7. Switch on the motor by pressing the green
activation button.
8. Adjust the splitting column stroke if neces-
sary (see Stroke limitation).
9. Position the piece of timber on the splitting
table and secure with the retaining claws.
10. Press both control levers downwards. The
splitting process commences.
11. Raise both control levers when the splitting
process is completed to allow the splitting
column to move upwards.

Caution!
The split timber should only be removed
from the splitting table when the splitting

column is in the upper end position.

Note:
Grease the splitting blade lightly when
splitting extremely tough timber.

i

Solving clamped pieces of wood

Very fibrous or knotty pieces of wood can be-
come jammed during the splitting process.

Caution!
Never to solve hit by pieces of wood

stuck to the wood pieces.

Caution!
Never saw out jammed pieces of wood

1. Off wood splitters and unplug

2. Move Clamped piece of wood gently back
and forth, so that the piece of wood can be
solved.

Stroke limitation

1. Position a piece of timber on the splitting
table.

2. Press both control levers and move the
splitting blade until it approaches to within 2
cm.

3. Release one control lever and switch off the
motor. The splitting blade remains stationary
in this position.

4. Release the fixing screw (lllus. 9-2), draw the
stroke rod (lllus. 9-1) completely upwards
and tighten the fixing screw firmly.

Transportation

1. Move the splitting blade completely down-
wards and switch off the motor.

Caution!
Pull out the unit plug prior to every

change of location.

Warning!

The oil inspection rod must be screwed
firmly if the log splitter is to be transport-
ed, as hydraulic oil will otherwise leak
out.

2. Loosen the star grip on stand feet then fold
the feet inwards and secure with a star grip.

3. Secure both the control levers at the front
with a rubber band (see lllus. 10).

4. Tilt the splitter slightly to the rear with the
hoop on the splitting column until the wheels
are resting on the ground. The log splitter
can be easily transported in this position.
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Maintenance and care

Caution!
Switch off the log splitter and disconnect

from the mains power supply prior to
each working operation with the log
splitter. Repairs to the log splitter should
only be realised by a specialist firm or
workshop.

Caring for the log splitter

Lubricating the splitting column

1. The splitting column should be lubricated
with grease free of resin or acid before every
use. This increases the service life of the
sliding jaws.

Maintenance work

Sharpening the splitting wedge
1. The splitting wedge should be sharpened
with a suitable file if necessary.

Checking the hydraulic oil filling level

m Note:

Always check the hydraulic oil when the
splitting column is moved inwards. The
log splitter should be in a horizontal
position.

1. Unscrew the oil inspection rod and wipe with
a clean, lint-free cloth.

2. Insert the oil inspection rod (do not screw it
in) and pull out again. The oil level should be
between the markings "min" and "max" (see
lllus. 11). Top up the hydraulic oil if neces-
sary.

3. Check the seals (lllus. 11-1) for damage and
replace if necessary.

Warning!
Refill only with viscosity class HLP 46
hydraulic oil.

An oil change is not necessary.

GB5
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Malfunctions

Switch off the log splitter and pull out the mains
power plug in the event of malfunctions occur-
ring. Engage a specialist firm or workshop to
remedy malfunctions that cannot be rectified on

the basis of the following table.

Malfunction

Cause

Remedy

The splitting column does
not move out/in

Motor rotation direction is incorrect
(in case of LHS 7000)

Check direction of rotation

Too little hydraulic oil

Top up hydraulic oil

The splitting blade does
not exert any force

Too little hydraulic oil

Top up hydraulic oil

Trigger rod is bent

Have checked by specialist
workshop

Motor does not start

Thermostatic switch has tripped

Wait until the motor has cooled
down.

The mains plug or socket is defective

Have checked by electrical spe-
cialist

Cable defective

Replace

Hydraulic pump makes a
whistling noise, the split-
ting column moves with a
jerking motion

Too little hydraulic oil

Top up hydraulic oil

The green activation
button does not engage
after pressing

No neutral conductor connected

Defective fuse (only in case of
LHS 7000)

Have cable and electrical power
mains checked by electrical
specialist

A phase is missing (only in case of
LHS 7000)

Have cable checked by electrical
specialist

Switch is defective Replace
Motor becomes exces- | Cable cross section is too small Use cable with larger cross
sively hot section

A phase is missing (only in case of
LHS 7000)

Have cable and electrical power
mains checked by electrical
specialist

Environmental protection, disposal

hid

| |
Accessories

Do not dispose of old units in household waste!
The packaging, unit and accessories are made of materials that can be recycled and
should be disposed of in a suitable manner.

See lllus. B for available accessories for all log splitters.
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Fendeur de blches
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Consignes de sécurité
Veuillez lire le mode d’emploi avant toute mani-
pulation de I'appareil.

Conservez soigneusement cette notice en vue
d’'un usage ultérieur ou pour la remettre a un
éventuel futur propriétaire.

Veuillez tenir compte des mesures de sécurité et
des avertissements apposés sur I'appareil.

Vous trouverez les informations techniques
concernant votre fendeur de bdches dans les
premieres pages du mode d’emploi.

Symboles
Sur ’appareil

(LD

Lire le mode d'emploi avant la
mise en service

Tenir les tiers éloigner de la zone
dangereuse pendant la mise en
service de I'appareil

= | Attention danger !
ﬁ'j Ne pas approcher les mains du
STOP_| coin fendeur
Débrancher  I'appareil avant
d’entreprendre  tous  travaux

> B B>

d’entretien ou de montage

Baisser le fendoir au maximum et
attacher les leviers de commande
pendant le transport de I'appareil.

Porter des gants de protection

Porter des chaussures de protec-
tion

Porter une protection oculaire

Important !

En cas de réparation, la classe de
protection est maintenue uniqguement si
lisolant original est utilisé et si les
distances d’isolation ne sont pas modi-
fiees.

Dans ce mode d’emploi

Attention !
Indique que les manipulations et procé-

dures de fonctionnement doivent étre
observées a la lettre pour éviter toute
mise en danger des personnes.

Important !
Signale des consignes a respecter pour
éviter toute détérioration de I'appareil.

Indication :

Désigne des exigences techniques
devant étre tout particulierement obser-
vées.

Consignes de sécurité générales

L'utilisation de l'appareil n’est autorisée ni aux
enfants et aux jeunes de moins de 18 ans, ni aux
personnes sous linfluence de [lalcool, de
drogues ou de médicaments. L’age minimum
légal d'utilisation peut étre fixé par les régle-
ments locaux.

Les normes de prévention des accidents sont a
respecter.

A Mesures de sécurité

Seule une personne a la fois est autorisée a
utiliser le fendeur de blches.

Le port de chaussures de protection, de gants de
protection et d’'une protection oculaire est néces-
saire pour parer au danger de projection des
échardes.

Les habits portés doivent étre appropriés (mou-
lants) et ne pas géner I'utilisateur. Les cheveux
longs doivent étre attachés.

Ne saisissez en aucun cas le coin fendeur lors-
qu'il est en mouvement.

Avant la mise en service du fendeur de blches,
assurez-vous que le montage a été entierement
effectué et que tant I'appareil que le raccorde-
ment électrique sont en parfait état.

Le remplacement des dispositifs de sécurité
endommagés doit étre pris en charge exclusive-
ment par un professionnel.

Il est obligatoire d’utiliser uniquement des piéces
de rechange d’origine.

Veuillez débrancher I'appareil en cas :
de travaux d’entretien

d’opérations d’ajustement

F1
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Fendeur de blches

de transport
d’interruptions momentanées du travail.

Seule une entreprise spécialisée est autorisée a
effectuer des réparations sur le fendeur de
baches.

S’il est prét a 'emploi, ne laissez jamais le fen-
deur de blches sans surveillance.

L’appareil ne doit pas étre mis en fonctionne-
ment si des personnes étrangéres aux travaux
effectués se trouvent a proximité.

Sous risque d’électrocution, n'utilisez en aucun
cas le fendeur de blches ni ne le laissez jamais
dehors sous la pluie. De méme, ne le nettoyez
jamais au jet d’eau.

Excepté I'utilisateur, personne ne doit se trouver
dans la zone de travail. Assurez-vous tout parti-
culierement de I'absence d’enfants et d’animaux.

L'utilisateur de I'appareil répond entierement des
dommages causés a des tiers ou a leurs biens.

Afin d’écarter tout risque de trébuchement,
veillez a ce qu’aucun petit bout de bois ni aucun
autre objet se trouve sur la surface de travail.

Equipement de sécurité

Interrupteur de sécurité du moteur
En cas de surcharge, un interrupteur de sécurité
coupe le moteur.

L’interrupteur de sécurité du moteur ne doit étre
désactivé sous aucun prétexte.

Si l'interrupteur de sécurité a mis le fendeur de
blches hors tension, veuillez suivre les con-
signes suivantes :

1. Débranchez I'appareil.

2. Remédiez au probléme a lorigine de la
surcharge.

3. Laissez I'appareil refroidir pendant quelques

minutes puis rebranchez-le et remettez-le
sous tension.

Raccordement électrique

A

Attention !

L'appareil ne peut étre utilisé que si
I'installation électrique est conforme a la
norme DIN/VDE 0100. En vue d'une
protection optimale, il convient d'installer
un disjoncteur de protection 10 A ainsi
qu'un disjoncteur de protection contre
les courants de court-circuit de 10/30
mA.

AN

Utilisez exclusivement un céble en caoutchouc
de qualité HO7RN-F répondant a la norme
VDE 0282 partie 14 et présentant une section de

2,5 mm2 minimum.

La longueur du céble ne doit en aucun cas dé-
passer 10 m. Un cable plus long diminuerait la
puissance du moteur et nuirait ainsi au fonction-
nement du fendeur de blches.

Assurez-vous du parfait état du raccordement
électrique, de la prise méale et de la prise femelle.

Seule une société spécialisée en travaux élec-
triques est habilitée a réparer le cable électrique,
la prise male et la prise femelle. Un cable défec-
tueux (dont lisolation est par ex. déficiente pour
cause de fissure, de coupure, d’écrasement ou
de pliure) ne doit en aucun cas étre utilisé.

Veillez & ce que les connecteurs ne soient ja-
mais exposés a 'humidité

Attention !

N’endommagez ni ne coupez jamais le
cable de connexion.

En cas d’endommagement, veuillez suivre les
consignes suivantes :

1. Débranchez immédiatement le cable de

connexion.

Caractéristiques électriques :

Modeles LHS 5500, LHS 6000

230 V/50 Hz courant alternative

Section minimum du

cable de connexion = 2,5 mm?

Intensité minimum supportée par le fusible
du secteur =16 A

Modele LHS 7000

400 V 3~/50 Hz courant triphasé
Branchement au secteur et cable de con-
nexion a 5 conducteurs : 3P+N+T

Section minimum du

cable de connexion = 2,5 mm?

Intensité minimum supportée par le fusible
du secteur =16 A

Sens de rotation du moteur :

dans le sens de la fleche (sur le couvercle du
ventilateur).

Le sens de rotation doit étre contrélé
a chagque nouveau raccordement
électrique.

J’z-
W
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Utilisation conforme a I’'usage prévu

Le fendeur de bilches est destiné a une utilisa-
tion privée dans le jardin ou a la maison.

Il est exclusivement réservé aux applications
suivantes :
Le fendage de bois ayant déja été coupé et
dont les mesures ne dépassent pas les me-
sures énoncées dans les informations tech-
niques.

Utilisation non conforme a l'usage
prévu

— Le fendage de bois dans lequel se trouvent
des morceaux de métal (clous, fil de fer,
crampons, etc.) est interdit.

Il n'est pas autorisé de mettre I'appareil en
service dans un milieu présentant un risque
d’explosion.

Toute utilisation dépassant le cadre de
I'usage prévu est interdite.

Description de I’appareil Image A

Poignée de transport

Fendoir

Bras de commande avec levier de com-
mande et protection des mains

Plateau de fendage

Réservoir d’huile hydraulique

Pieds

Moteur

Combiné interrupteur-disjoncteur
Colonne de fendage

Plateau pivotant

Levier de verrouillage du plateau pivotant
Croix de fendage

Tendeurs en caoutchouc

WN -

Déballage/Montage

Attention !

La mise en service du fendeur de biche
requiert le montage de toutes les piéces
sans exception.

1. Verifier le contenu de I'emballage (illustra-
tion A). Si une piece est manquante, veuillez
en informer le commergant.

i

Indication :

L’outillage nécessaire au montage n’est
pas compris en livraison et est présenté
sur lillustration C.

Montage du bras de commande

1. Graissez la face supérieure et inférieure a
l'intérieur de la cavité accueillant le bras de
commande (illustration 2).

Positionnez le bras de commande et intro-
duisez I'axe dans les trous situés sur la barre
transversale (illustration 2).

A gauche de laxe, introduisez le boulon
d’assemblage de haut en bas puis fixez-le
par dessous a l'aide de la rondelle et de la
goupille (illustration 3).

Réglage des griffes de maintien

Vous pouvez régler les griffes de maintien en
fonction du diametre de la b(iche. Le réglage des
griffes doit étre des deux cotés identique.

1. Dévissez la poignée hexagonale de la griffe
de maintien et ajustez la position transver-
sale et longitudinale en fonction du diameétre
de la bache (illustration 4).

2. Revissez la poignée hexagonale.

Montage de la croix de fendage

1. Vissez légérement la vis de fixation (illustra-
tion 5-1) dans la croix de fendage.

2. Positionnez la croix de fendage sur le fendoir
puis vissez la vis dans l'orifice prévue afin de
pouvoir élever la croix tout en haut.

3. Consolidez la position finale a I'aide d’un

contre-écrou (illustration 5-2).

Branchement au réseau

L’alimentation électrique de I'appareil a lieu via
un combiné interrupteur-disjoncteur (illustration
A-8).

L’interrupteur est muni d'un déclencheur par
minimum de tension empéchant le moteur de
redémarrer lui-méme en cas de coupure du
courant. Il est alors nécessaire d’appuyer sur le
bouton vert de démarrage pour remettre le mo-
teur en marche.

1. Branchez le cable d’'alimentation a I'appareil.
2. Reliez le cable d’alimentation au réseau.
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Indication :

Vérifiez le sens de rotation du moteur
sur les fendeurs équipés d’un moteur
triphasé (LHS 7000). Le sens de rotation
doit étre identique a celui indiqué par la
fleche située sur le couvercle du ventila-
teur. Si ce n’est pas le cas, il est néces-
saire d’inverser deux phases a l'intérieur
de la fiche en utilisant linverseur de
phase.

>
i

Important !

Un sens de rotation incorrect provoque
I'endommagement de la pompe hydrau-
lique.

/\

Inversion de la polarité de la fiche

1. Enfoncez un tournevis plat dans l'inverseur
de phase de la fiche et tournez & 90° (voir il-
lustration 6).

2. Remettez I'appareil sous tension et recontro-
lez le sens de rotation du moteur.

Utilisation

Attention !

Le fendeur de blches peut étre mis en
service uniquement si aucune piece (par
ex. les arcs de protection) ne mangue ou
n'est défectueuse et si le cable de
raccordement est en parfait état.

Avant chaque utilisation

1. Effectuez un contréle visuel du fendeur de
blches.

N'utilisez en aucun cas I'appareil si des
pieces font défaut, sont laches ou défec-
tueuses.

Inspectez le cable de connexion. Un cable
de connexion défectueux (dont I'isolation est
par ex. déficiente pour cause de fissure, de
coupure, d’écrasement ou de pliure) ne doit
en aucun cas étre utilisé.

Inspectez les éventuels défauts d’étanchéité

du systeme hydraulique.
sur le terrain doit étre fixe, et donc étre

protégées contre toute chute sur!

5. Fixer fendeuse avec des moyens appropriés
sur le terrain.

Attention !
Avant d'utiliser la fendeuse de blches

A

/\

A
i

Mise en service du fendeur de blches

Attention !
Seule une personne & la fois est autori-
sée a utiliser le fendeur de blches.

Placez le fendeur de biches sur une surface
horizontale, plate et ferme.

Veillez a ne pas poser I'appareil sur le cable
de connexion !

Disposez le cable de connexion de maniére
a ce qu'il ne soit jamais plié, écrasé ni en-
dommagé d’une maniére ou d’une autre.
Desserrez du carter les poignées hexago-
nales, rabattez les pieds vers I'extérieur et
fixez-les en revissant les poignées hexago-
nales.

Positionnez le plateau de fendage a la hau-
teur du bois a fendre (voir illustration 7). Le
plateau doit étre horizontal et bien enclique-
té.

Sur le modéle LHS 6000, LHS 7000, le
plateau pivotant peut étre pivoté vers
l'intérieur ou I'extérieur. Une fois en position
intérieure, fixez-le a I'aide du levier de ver-
rouillage (illustration 8).

1.

Important !

Si la colonne de fendage se trouve en
position inférieure, elle retourne automa-
tiguement en position finale supérieure
lorsque vous démarrez le moteur.

6. Dévissez la jauge d'huile de 2 tours.

7. Appuyez sur l'interrupteur vert pour mettre le
moteur en marche.

8. Réglez I'élévation de la colonne de fendage
si besoin est (consultez la sous-partie Limita-
tion de I'élévation).

9. Placez une blche sur le plateau et mainte-
nez-la a I'aide des griffes de maintien.

10. Abaissez les deux leviers de commande. Le
fendage commence.

11. Le fendage une fois achevé, remontez les

deux leviers de commande de maniére a ce
gue la colonne de fendage retourne en posi-
tion supérieure.

Attention !

Otez le bois fendu du plateau unique-
ment lorsque la colonne de fendage a
retrouvé sa position finale supérieure.

Indication :

Si le bois est particulierement difficile a
fendre, il est conseillé de graisser lége-
rement le fendoir.
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Résolution pieces serties de bois

Piéces trés fibreux ou noueux de bois peuvent
se coincer pendant le processus de séparation.

Attention !

Jamais a résoudre frappé par des mor-
ceaux de bois collés sur les pieces de
bois.

Attention !

Je n'ai jamais vu des morceaux de bois
coincés

Off trituradoras de madera y desenchufe
Mueva pieza de embridado de la madera
suavemente hacia atras y hacia adelante,
de manera que la pieza de madera puede
ser resuelto.

> [>

N =

Limitation de I’élévation

1. Placez une blche sur le plateau.

2. Abaissez les deux levier de commande afin
d’approcher le fendoir a 2 cm du bois.

3. Léachez un des leviers et coupez le moteur.
Le fendoir reste dans cette position.

4. Dévissez la vis de blocage (illustration 9-2),
montez la tige de positionnement (illustration
9-1) au maximum et revissez la vis de blo-
cage.

Transport

1. Baissez le fendoir au maximum et coupez le
moteur.

Attention !
Veillez a débrancher I'appareil a chaque
déplacement.

A\
JAN

Important !

Si I'appareil doit étre transporté, la jauge
d’huile doit étre revissée a fond sous
risque d’épanchement de l'huile hydrau-
lique.

2. Desserrer les poignées hexagonales des
pieds, rabattez ces derniers dans leur posi-
tion initiale et fixez-les en revissant les poi-
gnées hexagonales.

3. Attachez les deux leviers de commande sur

le devant avec un tendeur en caoutchouc (il-
lustration 10).

AN

4. Tirez sur la poignée située sur la colonne de
fendage afin de basculer Iégérement le fen-
deur vers l'arriére et de poser les roues sur
le sol. Une fois dans cette position, le fen-
deur est facilement transportable.

Soins et maintenance

Attention !

Veuillez débrancher le fendeur de
bidches avant d’y entreprendre tous
travaux. Seul un spécialiste est habilité a
réparer 'appareil.

Soins

Graisser la colonne de fendage

1. Appliquez une graisse sans résine ni acide
sur la colonne de fendage avant chaque uti-
lisation. Cette mesure accroit la longévité du
dispositif de glissement.

Travaux de maintenance

Aiguiser le coin fendeur
1. Aiguisez le coin fendeur avec une lime adé-
guate si besoin est.

Contrdler le niveau d’huile hydraulique

m Indication :

Effectuez toujours le contréle du niveau
d’huile lorsque la colonne de fendage est
en position supérieure darrivée. Le
fendeur doit alors se trouver sur une
surface bien horizontale.

Dévissez et sortez la jauge d’huile; net-
toyez-la avec un chiffon propre et non pelu-
cheux.

Enfoncez la jauge (sans la visser) puis res-
sortez-la. Le niveau d’huile doit se situer
entre les repéres "min" et "max" (voir illustra-
tion 11). Remplissez le réservoir d’huile hy-
draulique si nécessaire.

Contrélez I'état du joint (illustration 11-1) et
renouvelez-le si besoin est.

Important !

Veuillez utiliser exclusivement de I'huile
hydrauliqgue de la classe de viscosité
HLP 46.

Il n’est pas impératif de changer 'huile.
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Dérangements

En cas de dérangement, veuillez éteindre I'appareil et débrancher le cable. Si votre fendeur présente
des dérangements ne pouvant étre écartés a I'aide de ce tableau, vous pouvez le faire réparer auprés

d’une entreprise agréée.

Dérangement

Cause

Suppression

La colonne de fendage ne
descend/monte pas

Sens de rotation du moteur incorrect
(fendeur LHS 7000)

Controdler le sens de rotation

Niveau d’huile hydraulique trop bas

Remplir le réservoir

Le fendeur n’a pas |Niveau d’huile hydraulique trop bas | Remplir le réservoir
d’'impulsion
La tige de déclenchement est tordue | Faire controler en atelier spécia-
lisé
Le moteur ne démarre | Linterrupteur thermique a disjoncté | Attendre que le moteur refroi-
pas disse

La prise ou la fiche est défectueuse

Faire contrbler par un électricien

Le cable est défectueux

Remplacer

La pompe hydraulique
émet des sifflements, la
colonne de fendage se

Le niveau d’huile est trop bas

Remplir le réservoir d’huile hy-
draulique

déplace de  maniére
saccadée
Une fois pressé, | Le fil neutre n’est pas raccordé Faire controler le cable et le

l'interrupteur vert ne reste
pas enclenché

Le fusible est défectueux (fendeur
LHS 7000)

réseau électrique par un électri-
cien

Une phase est manquante (fendeur
LHS 7000)

Faire contrdler le cable par un
électricien

L’interrupteur est défectueux

Remplacer

Le moteur surchauffe

La section du cable est trop petite

Utiliser un céble présentant une
plus grande section

Une phase est manquante (fendeur
LHS 7000)

Faire controler le cable et le
réseau électrique par un électri-
cien

Protection de I’environnement, traitement des déchets

2

Accessoires

Les appareils usagés ne doivent pas étre mis au rebus avec les déchets ménagers !
L’emballage, I'appareil et les accessoires sont entierement recyclables et sont a
éliminer de maniére appropriée.

Les accessoires disponibles pour tous les fendeurs de blches sont présentés sur l'illustration B.

F 6
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Avvertenze di sicurezza

Leggere le istruzioni d’'uso prima di utilizzare la
macchina.

Conservare tali istruzioni per riutilizzarle in un
momento successivo o trasmetterle a un even-
tuale futuro proprietario della macchina.

Prestare attenzione alle avvertenze di sicurezza
e alle segnalazioni sulla macchina.

| dati tecnici dello spaccalegna sono riportati
all'inizio delle presenti istruzioni d’uso.

Simboli

Sulla macchina

Leggere le istruzioni d’'uso prima
di mettere in funzione la macchina

Al momento della messa in fun-
zione della macchina, assicurarsi
che nell’area a rischio circostante
non siano presenti estranei

L Attenzione, pericolo!
7 | Tenere le mani lontane dal cuneo

di taglio

Scollegare il connettore di rete
prima di qualsiasi lavoro di manu-
tenzione e montaggio

> B Bl B

Per il trasporto, abbassare com-
pletamente il coltello e unire le
due leve di comando.

Indossare guanti di protezione

Indossare calzature di sicurezza

Indossare una protezione per gli
occhi

Attenzione!

In caso di riparazione, la classe di
protezione viene mantenuta solo se si
utilizzano materiali di isolamento origi-
nali e vengono mantenute le distanze
isolanti.

Nelle presenti istruzioni d’'uso

Prudenza!
Indica procedure di intervento o

d’esercizio che devono essere rispettate
con la massima precisione per esclude-
re pericoli per I'incolumita delle persone.
Avvertenze generali di sicurezza
L'utilizzo non & consentito a bambini e ragazzi di
eta inferiore a 18 anni, nonché a persone sotto
I'effetto di alcool, droghe o medicinali. L'eta

minima per gli utenti pud essere stabilita da
apposite norme locali.

Attenzione!
Contiene informazioni a cui prestare
attenzione per evitare danni alle cose.

Avvertenza:
Indica requisiti tecnici ai quali prestare
particolare attenzione.

Rispettare le prescrizioni per la prevenzione
degli infortuni.

A Misure di sicurezza

Lo spaccalegna pud essere utilizzato solo da
una persona alla volta.

Indossare calzature di sicurezza, guanti di prote-
zione e protezione per gli occhi. Prestare atten-
zione alle schegge di legno.

L’abbigliamento deve essere funzionale al lavoro
(ben aderente) e non deve creare impedimenti.
In caso di capelli lunghi, indossare un’apposita
retina.

Non afferrare mai il cuneo di taglio in movimento.

Lo spaccalegna pud essere messo in funzione
solo se completamente montato e in assenza di
danneggiamenti sia dello spaccalegna stesso
che del cavo di allacciamento.

| dispositivi di protezione danneggiati possono
essere sostituiti solo da professionisti specializ-
zati.

Lo spaccalegna pu6 funzionare solo con ricambi
originali.

Scollegare lo spaccalegna dalla rete in caso di:
Interventi di manutenzione

Interventi di regolazione

Trasporto

Interruzioni temporanee del lavoro.

11
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Le riparazioni sullo spaccalegna possono essere
effettuate solo da tecnici specializzati.

Non lasciare lo spaccalegna incustodito.

Non azionare lo spaccalegna se nelle vicinanze
si trovano persone non autorizzate.

Non utilizzare lo spaccalegna in caso di pioggia,
non lasciarlo sotto la pioggia e non pulirlo con
acqua: pericolo di scosse elettriche.

Nella zona di taglio non devono essere presenti
estranei. Prestare attenzione anche a bambini e
animali.

Chi utilizza lo spaccalegna & responsabile per
eventuali infortuni di altre persone o danni alle
loro cose.

Mantenere la zona di taglio sgombra da pezzetti
di legno e altri oggetti — pericolo di inciampare.
Dispositivi di sicurezza

Salvamotore
In caso di sovraccarico del motore, il salvamoto-
re lo spegne.

La funzionalita del salvamotore non deve essere
disattivata.

Se il salvamotore ha disattivato lo spaccalegna,
procedere come segue:

1. Scollegare lo spaccalegna dalla rete di
alimentazione.

2. Eliminare la causa del sovraccarico.

3. Dopo un intervallo di raffreddamento di

alcuni minuti, riallacciare la corrente e avvia-
re lo spaccalegna.

Cavo di allacciamento

A\

Prudenza!

L'apparecchio puo essere utilizzato solo
su un impianto conforme a DIN/VDE
0100. Per sicurezza devono essere
installati un interruttore automatico di
linea da 10 A e un interruttore differen-
ziale con una corrente di guasto nomina-
le di 10/30 mA.

Utilizzare solo cavi di gomma di qualita HO7RN-F
conforme a VDE 0282 parte 14 con diametro di
almeno 2,5 mmz2.

La lunghezza massima consentita per i cavi & 10
m. Una lunghezza maggiore compromette la
prestazione del motore e quindi la funzionalita
dello spaccalegna.

Cavo di allacciamento, connettore e presa di
accoppiamento non devono presentare alcun
danno.

Le riparazioni di cavo di allacciamento, connetto-
re e presa di collegamento possono essere
effettuate solo da elettricisti specializzati. Non
utilizzare un cavo di allacciamento difettoso (ad
es. con lacerazioni oppure con tagli, schiaccia-
menti o piegature dell'isolamento).

Non bagnare i collegamenti a spina.
Prudenza!

Non danneggiare o separare il cavo di
allacciamento.

In caso di danneggiamento, procedere come

segue:

1. Scollegare immediatamente il cavo dalla rete
di alimentazione.

Requisiti elettrici:

Modelli LHS 5500, LHS 6000

Corrente alternata 230 V/50 Hz
Sezione trasversale minima del
allacciamento = 2,5 mm?2
Protezione minima

collegamento di rete = 16 A
Modello LHS 7000

Corrente trifase 400 V 3~/50 Hz
Collegamento di rete e cavo di allacciamento
a 5 fili: 3P+N+SL

Sezione trasversale minima

cavo di collegamento = 2,5 mm?2

Protezione minima

collegamento di rete = 16 A

Direzione di rotazione

cavo di

del motore:

In direzione della freccia (freccia sul coper-
chio del ventilatore).

La direzione di rotazione deve essere

LA o ] -
TR verificata ogni volta che viene effet-
A tuato il collegamento alla rete.

Utilizzo proprio

Lo spaccalegna & concepito per I'utilizzo privato
nella propria abitazione e in giardino.

Lo spaccalegna pud essere impiegato esclusi-
vamente per:

Spaccare pezzi di legno gia precedentemen-
te tagliati, le cui misure non superano quelle
previste dalle specifiche tecniche.




Spaccalegna
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Utilizzo improprio

E vietato spaccare pezzi di legno con com-
ponenti metallici quali chiodi, filo di ferro,
graffette.

Non & consentito I'impiego in aree esposte al
rischio di esplosione.

E vietato qualsiasi utilizzo diverso da quello
considerato proprio.

Descrizione della macchina, figura A

1 Impugnatura per trasporto

2 Coltello

3 Bracci di comando con leva e protezione
delle mani

4 Tavolo di taglio

5 Serbatoio olio idraulico

6 Piedi di appoggio

7 Motore

8 Combinazione connettore-interruttore

9 Colonna di taglio

10 Tavolo girevole

11 Leva di arresto sul tavolo girevole

12 Coltello a croce

13 Tenditori di gomma

Disimballaggio/Montaggio

Prudenza!
Lo spaccalegna pu0 essere utilizzato
solo dopo il montaggio completo di tutti i
pezzi.
1. Verificare il contenuto della confezione
(figura A). In caso di pezzi mancanti, infor-
mare il rivenditore.

i

Montaggio dei bracci di comando

Avvertenza:

Lo strumento necessario per il montag-
gio e raffigurato nella figura C e non e
compreso nella dotazione.

1. Ingrassare la sede del cuscinetto del braccio
di comando in alto e in basso (figura 2).

2. Applicare il braccio di comando e inserire il
tubo nella scanalatura del raccordo trasver-
sale (figura 2).

3. Inserire i bulloni di arresto dall’alto a sinistra

del tubo e fissarli dal basso con rondella e
coppiglia (figura 3).

Regolazione delle graffe di arresto

Le graffe di arresto possono essere regolate in
base al diametro del legno. Le graffe di arresto
devono essere regolate allo stesso modo su
entrambi i lati.

1. Allentare la manopola a stella sulla graffa di
arresto e regolare di conseguenza il diame-
tro del legno in direzione longitudinale e tra-
sversale (figura 4).

2. Serrare nuovamente la manopola a stella.

Montaggio del coltello a croce

1. Avvitare leggermente la vite di fissaggio
(figura 5-1) del coltello a croce.

2. Inserire il coltello a croce e ruotare la vite di
fissaggio nella scanalatura del coltello, per ti-
rare il coltello a croce completamente in alto.

3. Fissare la posizione finale con il controdado

(figura 5-2).

Collegamento di rete

L’alimentazione viene fornita tramite I'azione
combinata di un interruttore e di un connettore
(figura A-8).

L’interruttore & dotato di relais di sotto tensione
integrato, che impedisce il riavvio automatico del
motore in seguito a un’interruzione di corrente.
Per riaccendere il motore occorre infatti premere
I'apposito pulsante verde

1. Inserire il cavo di allacciamento nella mac-

china.

2. Collegare il cavo di allacciamento alla rete di
alimentazione.

i

Avvertenza:

In caso di spaccalegna con motore
trifase (LHS 7000) verificare la direzione
di rotazione del motore. Tale direzione
deve corrispondere a quella indicata
dalla freccia sul coperchio del ventilato-
re. In caso contrario occorre effettuare
un’inversione di polarita sul connettore
tramite l'invertitore di fase.

Attenzione!

Una direzione di rotazione errata provo-
ca il danneggiamento della pompa
idraulica.

AN

Inversione di polarita del connettore

1. Inserire un cacciavite per viti a intaglio
nell'invertitore di fase del connettore e ruo-
tarlo di 90°; vedere figura 6.

2. Allacciare l'alimentazione e verificare nuo-

vamente la direzione di rotazione del motore.
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Utilizzo
Prudenza!
Lo spaccalegna pud essere utilizzato
solo se tutti i pezzi (ad es. staffa di
protezione) sono presenti e integri e se il
cavo di allacciamento non & danneggia-
to.

Prima di ogni utilizzo
1. Eseguire un controllo visivo dello spaccale-
gna.

Non mettere in funzione lo spaccalegna in
caso di pezzi mancanti, difettosi o non fissati.
Eseguire un controllo visivo del cavo di
allacciamento. Non utilizzare cavi di allac-
ciamento difettosi
(ad es. con lacerazioni, tagli o schiacciature
del rivestimento isolante).

Eseguire un controllo visivo dei componenti
idraulici per rilevare eventuali perdite.

A deve essere riparato, e quindi essere
assicurati contro cadere!

5. Fissare il login splitter con mezzi adeguati a
terra.

Prudenza!
Prima di utilizzare lo spaccalegna a terra

Messa in funzione dello spaccalegna

A\

Prudenza!
Lo spaccalegna pud essere utilizzato da
una sola persona alla volta.

1. Collocare lo spaccalegna su una superficie
orizzontale, uniforme e solida.

Non posizionare lo spaccalegna sul cavo di
allacciamento!

2. Posare il cavo di allacciamento in modo che
non venga piegato, schiacciato o danneggia-
to in altro modo.

3. Allentare la manopola a stella
dell’alloggiamento, ribaltare i piedi di appog-
gio verso l'esterno e fissarli con le manopole
a stella.

4. Regolare il tavolo di taglio allaltezza del

legno da tagliare; vedere fig. 7. Il tavolo di
taglio deve scattare in posizione e trovarsi
perfettamente in orizzontale.

5. Per il modello LHS 6000, LHS 7000, sposta-
re il tavolo girevole verso linterno o verso
'esterno. Se posizionato verso l'interno, fis-
sare il tavolo girevole con la leva di arresto;
vedere
figura 8.

A\

Attenzione!

Se la colonna di taglio si trova nella
posizione piu bassa, all'avvio del motore
si porta automaticamente nella posizione
finale piu in alto.

6. Allentare l'asta di livello dell’olio facendole
compiere 2 rotazioni.

7. Avviare il motore premendo l'apposito pul-
sante verde.

8. Se necessario, regolare la corsa della colon-
na di taglio; vedere sezione limitazione cor-
sa.

9. Collocare il ceppo di legno sul tavolo di taglio
e fissarlo con le graffe di arresto.

10. Premere le due leve di comando verso il
basso. La procedura di taglio ha inizio.

11. Al termine della procedura di taglio, sollevare

entrambe le leve di comando in modo che la
colonna di taglio si sposti in alto.
Prudenzal!
Solo se la colonna di taglio si trova nella
posizione finale piu in alto € possibile
rimuovere il legno spaccato dal tavolo di
taglio.

Avvertenza:

In caso di legna particolarmente resi-
stente al taglio, ingrassare leggermente
il coltello..

Risoluzione dei pezzi serrati di legno

Pezzi molto fibrosi o nodose di legno possono
diventare inceppata durante il processo di scis-
sione.
Prudenza!
Non per risolvere colpito da pezzi di

legno attaccati ai pezzi di legno.

Prudenza!
Mai visto i pezzi inceppati di legno

Off spaccalegna e scollegare
Spostare pezzo di legno premuta delicata-
mente avanti e indietro, in modo che il pez-
zo di legno puo essere risolto.
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Limitazione della corsa

1. Collocare il ceppo di legno sul tavolo di taglio
e fissarlo con le graffe di arresto.

2. Premere le due leve di comando verso il
basso e far avanzare il coltello fino a 2 cm.

3. Rilasciare una leva di comando e disattivare
il motore. Il coltello rimane in questa posizio-
ne.

4. Allentare la vite di fermo (figura 9-2), tirare
lasta (figura 9-1) completamente in alto e
serrare la vite di fermo.

Trasporto

1. Abbassare completamente il coltello e disat-
tivare il motore.

Prudenza!

Prima di trasportare la macchina in
un’altra posizione, scollegarne il connet-
tore.

Attenzione!

Se occorre trasportare lo spaccalegna,

l'asta di livello dell'olio deve essere
bloccata, onde evitare
dell’olio idraulico.

la fuoriuscita

2. Allentare la manopola a stella dei piedi di
appoggio, ribaltare i piedi di appoggio e assi-
curarli con le manopole a stella.

3. Fissare entrambe le leve di comando ante-
riori con un tenditore di gomma

4. Fissare entrambe le leve di comando con un
tenditore di gomma,; vedere fig. 10.

5. Sulla staffa nella colonna di taglio, spostare il

dispositivo di taglio leggermente indietro, fin-
ché la ruota non poggia al suolo. In questo
modo lo spaccalegna puo essere trasportato
facilmente.

Manutenzione e pulizia
Prudenzal!
Prima di effettuare qualsiasi intervento
sullo spaccalegna, disattivarlo e scolle-
garlo dall’alimentazione. Le riparazioni
possono essere effettuate solo dal
personale di ditte specializzate..

Interventi di verifica

Ingrassaggio della colonna di taglio

1. Prima di ogni utilizzo, ingrassare la colonna
di taglio con un prodotto privo di resine e
acidi. Cio incrementa la durata del dispositi-
vo di scorrimento.

Interventi di manutenzione

Affilatura del cuneo di taglio
1. Se necessario, affilare il cuneo di taglio con
una lima idonea.

Controllo del livello dell’olio idraulico
m Avvertenza:

Controllare il livello dell’olio idraulico solo
se la colonna di taglio & completamente
sollevata. Lo spaccalegna deve trovarsi
in posizione orizzontale.

Svitare ed estrarre I'asta di livello dell’'olio e
strofinarla con un panno pulito e privo di re-
sidui.

Inserire I'asta di livello dell’'olio (senza avvi-
tarla), quindi estrarla nuovamente. Il livello
dell’'olio deve essere compreso tra i contras-
segni "min" e "max"; vedere fig. 11. Se ne-
cessario, rabboccare I'olio idraulico.
Verificare I'eventuale presenza di danneg-
giamenti della guarnizione (figura 11-1) e, se

necessario, sostituirle.
Per il rabbocco occorre impiegare olio

A idraulico con classe di viscosita HLP 46.

Non & necessario sostituire 'olio.

Attenzione!

15

Traduzione delle istruzioni per |‘uso originali



a>

Spaccalegna

Anomalie

Qualora si manifestassero anomalie, disattivare lo spaccalegna e scollegare il connettore di rete.
Eventuali anomalie che non & possibile eliminare sulla base della tabella seguente devono essere

sottoposte all’attenzione di un tecnico qualificato.

Problema

Causa

Rimedio

La colonna di taglio non si
abbassa/non si solleva

Direzione di rotazione del motore

errata (con mod. LHS 7000)

Controllare la direzione di rota-
zione

Livello olio idraulico troppo scarso

Rabboccare I'olio idraulico

Il coltello non esercita
alcuna forza

Livello olio idraulico troppo scarso

Rabboccare I'olio idraulico

Tiranteria di azionamento distorta

Far controllare la macchina da
tecnici qualificati

Il motore non si avvia

Disinserimento interruttore termico

Attendere fino al raffreddamento
del motore

Connettore di rete o presa di corren-
te difettoso/a

Far controllare la macchina da un
elettricista specializzato

Cavo difettoso

Sostituire

La pompa idraulica fi-
schia, la colonna di taglio
si muove “a strappi”

Livello olio idraulico troppo scarso

Rabboccare I'olio idraulico

Se premuto, il pulsante
verde non rimane nella
posizione di accensione

Nessun conduttore neutro collegato

Far controllare il cavo e la rete di
alimentazione da un elettricista

Interruttore  difettoso  (solo mod. Nt

LHS 7000) specializzato

Fase  mancante (solo  mod. |Far controllare il cavo da un
LHS 7000) elettricista specializzato

Interruttore difettoso

Sostituire

Il motore si surriscalda

Sezione trasversale del cavo troppo
ridotta

Utilizzare un cavo di diametro

maggiore

Fase mancante (solo per mod.

LHS 7000)

Far controllare il cavo e la rete di
alimentazione da un elettricista
specializzato

Protezione ambientale, smaltimento

Non smaltire le macchine obsolete con i normali rifiuti domestici!
Confezione, macchina e accessori sono realizzati con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.

|
Accessori

Per gli accessori in dotazione con tutti gli spaccalegna, vedere figura B.
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Veiligheidsaanwijzingen
Lees de bedieningshandleiding en handel er-
naar.

Bewaar hem voor toekomstig gebruik en een
toekomstige eigenaar.

Neem de veiligheidsaanwijzingen en waarschu-
wingen op de machine in acht.

De technische gegevens van uw kloofmachine
vindt u aan het begin van de bedieningshandlei-
ding.

Symbolen
Op de machine

Lees voor inbedrijffname de be-
A|| dieningshandleiding
AT
X
STOP

PSS
57

@
A\

Bij de inbedrijffnrame mogen zich
geen andere personen ophouden
in de gevarenzone

Let op, gevaar!
Handen niet in de buurt van de
kloofwig houden

Trek de stekker uit het stopcon-
tact voordat u onderhouds- of
montagewerkzaamheden uitvoert

oy

Voor het transport kloofmes
helemaal beneden plaatsen en
bedieningshendels vastbinden

N

Draag veiligheidshandschoenen

Draag veiligheidsschoenen

Draag oogbescherming

Let op!

De beschermingsklasse blijit alleen
gehandhaafd als bij reparaties het
originele isolatiemateriaal is gebruikt en
de isolatieafstanden niet zijn gewijzigd.

In deze bedieningshandleiding

Voorzichtig!
staat bij werk- of bedieningsprocedures

die nauwkeurig moeten worden opge-
volgd om gevaar voor personen te
voorkomen.

Let op!

staat bij informatie die in acht moet
worden genomen om schade aan de
machine te voorkomen.

Aanwijzing:

staat voor technische eisen die in het
bijzonder in acht moeten worden geno-
men.

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Kinderen en jongeren onder de 18 jaar en per-
sonen die onder invloed staan van alcohol, drugs
of medicijnen mogen de machine niet gebruiken.
Plaatselijke voorschriften kunnen een minimum-
leeftijd van de gebruiker voorschrijven.

De voorschriften voor ongelukken moeten in acht
worden genomen.

A Veiligheidsmaatregelen

De kloofmachine mag slechts door één persoon
worden bediend.

Draag veiligheidsschoenen, veiligheidshand-
schoenen en oogbescherming. Gevaar door
houtsplinters.

De kleding moet geschikt zijn voor het doel
(nauw passend) en mag niet hinderen. Draag bij
lang haar beslist een haarnetje.

Grijp nooit in de bewegende kloofwig.

De kloofmachine mag alleen in bedrijf worden
genomen als de deze volledig is gemonteerd.
Bovendien mogen kloofmachine en aansluitkabel
niet beschadigd zijn.

Beschadigde veiligheidsinrichtingen ~ mogen
alleen worden vervangen door een vakkundig
bedrijf.

De kloofmachine mag alleen worden gebruikt
met originele reserveonderdelen.

De stekker van de kloofmachine moet uit het
stopcontact worden getrokken bij:

— onderhoudswerkzaamheden

— afstelwerkzaamheden

— transport

— kortdurende werkonderbrekingen

NL 1
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De kloofmachine mag alleen worden gerepa-
reerd door een vakkundig bedrijf.

Laat een kloofmachine die bedrijfsklaar is niet
onbeheerd staan.

Kloofmachine niet in bedrijf nemen als er men-
sen in de buurt zijn die niet bij het werk zijn
betrokken.

Gebruik de kloofmachine niet bij regen, laat hem
niet in de regen staan of spuit hem niet af met
water. Gevaar door elektriciteit.

In het werkbereik van de kloofmachine mogen
zich geen andere personen ophouden. Let op
kinderen en dieren.

De gebruiker van de machine is verantwoordelijk
voor ongelukken met andere personen of hun
eigendommen.

Zorg dat het werkbereik vrij is van stukken hout
en andere voorwerpen - struikelgevaar.
Veiligheidsinrichtingen

Motorbeveiligingsschakelaar
De motorbeveiligingsschakelaar
motor bij overbelasting uit.

schakelt de

De motorbeveiligingsschakelaar mag niet buiten
werking worden gezet.

Handel als volgt als de motorbeveiligingsscha-
kelaar de kloofmachine heeft uitgeschakeld:

1. Haal de stekker van de kloofmachine uit het
stopcontact.

2. Verwijder de oorzaak van de overbelasting.

3. Na een afkoeltijd van enkele minuten de

stekker weer in het stopcontact stoppen en
de kloofmachine inschakelen.

Aansluitkabel

Voorzichtig!
Het apparaat mag uitsluitend worden
gebruikt met een elektrische inrichting

die voldoet aan de vereisten vermeld in
DIN/VDE 0100. Ter beveiliging moet een
hoofdschakelaar van 10 A en een aard-
lekschakelaar met een nominale lek-
stroom van 10/30 mA worden geinstal-
leerd.

Gebruik alleen rubberkabels van de kwaliteit

HO7RN-F volgens VDE 0282 deel 14 met een

aderdiameter van tenminste 2,5 mmz2,

De maximaal toegestane kabellengte is 10 m.
Een langere kabel beperkt het motorvermogen
en daarmee de werking van de kloofmachine.

Aansluitkabel, stekker en contrastekker mogen
niet zijn beschadigd. De aansluitkabel, stekker of
contrastekker mogen uitsluitend door een erkend
elektricien worden gerepareerd. Een defecte
aansluitkabel (bijv. met scheuren, insnijdingen,
geklemde of geknikte plekken in de isolatie) mag
niet worden gebruikt.

Zorg ervoor dat stekkerverbindingen niet vochtig
worden.

Voorzichtig!
Aansluitkabel niet beschadigen of door-
snijden.

Handel bij schade als volgt:

1. Trek de stekker van de aansluitkabel meteen
uit het stopcontact.

Elektrische voorwaarden:
Modellen LHS 5500, LHS 6000
— 230 V/50 Hz wisselstroom

— minimale diameter van de
aansluitleiding = 2,5 mm?

— minimale zekering netaansluiting = 16 A

Model LHS 7000
— 400V 3~/50 Hz draaistroom

— netaansluiting en 5-aderige aansluitkabel
3P+N+SL

— minimale diameter aansluitkabel = 2,5 mm2
— zekering netaansluiting = 16 A

— Draairichting van de motor:
in de richting van de pijl (pijl op ventilatiedek-

sel)
P De draairichting moet na iedere aan-
boep sluiting op het stroomnet worden
S gecontroleerd.

Gebruik volgens de bestemming

De kloofmachine is bestemd voor privé-gebruik
in huis en tuin.

De kloofmachine is uitsluitend bestemd voor de

volgende toepassingen:

— kloven van hout dat net is gekapt en niet
groter is dan de afmetingen volgens de tech-
nische gegevens.

Gebruik dat niet volgens de be-
stemming is
— het is verboden hout te kloven waarin zich

metalen voorwerpen bevinden zoals spijkers,
draad, haken etc.

NL 2
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— het gebruik is niet toegestaan in een explo-
siegevaarlijke atmosfeer

— ieder ander gebruik anders dan het gebruik
volgens de bestemming is verboden.

Machinebeschrijving abeelding A

Transportgreep

Kloofmes

Bedieningsarmen met bedieningshendel en
handbeveiliging

4 Klooftafel

5 Reservoir voor hydraulische olie

6 Standvoeten
7

8

wWN -

Motor
Combinatie schakelaar/stekker
9 Kloofkolom
10 Zwenktafel
11 Bevestigingshendel aan de zwenktafel
12 Kloofkruis
13 Spanbinders

Uitpakken en monteren

Voorzichtig!
De kloofmachine mag pas worden ge-
bruikt na de volledige montage van alle
onderdelen.

1. Controleer de inhoud van de verpakking
(afbeelding A). Informeer de handelaar als er
defecten zijn of als er onderdelen ontbreken.

Aanwijzing:

Het voor de montage benodigde gereed-
schap is weergegeven in afbeelding C.
Dit wordt niet meegeleverd.

Bedieningsarmen monteren

1. Vet de lagerpunten van de bedieningsarm
boven en onder in (afbeelding 2).

2. Plaats de bedieningsarm en voer de buis in
het gat in de dwarsverbinding (zie afbeelding
2).

3. Steek de bout van boven links langs de buis
en zet deze vast aan de onderkant met een
ringetje en pennetje (afbeelding 3).

Houderklemmen instellen

De houderklemmen kunnen worden ingesteld
afhankelijk van de diameter van het hout. De
houderklemmen moeten aan beide kanten op
dezelfde maat worden ingesteld.

1. Maak de stergreep op de houderklem los en
stel hem in lengte en breedte in afhankelijk
van de diameter van het hout (afbeelding 4).

2. Draai de stergreep weer vast.

Kloofkruis monteren

1. De vastzetschroef (afbeelding 5 - 1) iets in
het kloofkruis draaien.

2. Plaats het kloofkruis en draai de vastzet-
schroef in de inkeping van het kloofmes, om
het kloofkruis helemaal naar boven te trek-
ken.

3. Zet de eindpositie vast met de contramoer
(afbeelding 5-2).

Aansluiting op het stroomnet

De stroomtoevoer vindt plaats via een combina-
tie schakelaar/stekker (afbeelding A-8).

De schakelaar wordt automatisch uitgeschakeld
bij onderspanning. Dat voorkomt dat de motor na
een stroomonderbreking vanzelf weer inschakelt.
De motor moet door het indrukken van de groe-
ne inschakelknop opnieuw worden ingeschakeld.

1. Sluit de aansluitkabel aan op de machine.
2. Stop de aansluitkabel in het stopcontact.

° Aanwijzing:

l Controleer bij kloofmachines met een
draaistroommotor (LHS 7000) de draai-
richting van de motor. De draairichting
moet gelijk zijn aan de richting van de
pijl op het ventilatiedeksel. Als dit niet
het geval is moet de stekker met een
fasewisselaar worden omgepoold.

Let op!
De verkeerde draairichting leidt tot

beschadiging van de hydraulische pomp.

Ompoling van de stekker

1. Druk met een platte schroevendraaier in de
fasewisselaar van de stekker en draai hem
90°, zie afbeelding 6.

2. Sluit de elektriciteit weer aan en controleer
de draairichting van de motor opnieuw.

NL 3
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Bediening

Voorzichtig!
Kloofmachines mogen alleen worden

bediend als er geen ontbrekende of
defecte onderdelen zijn (bijv. veilig-
heidsbeugels) en als de aansluitkabels
niet zijn beschadigd.

Voor ieder gebruik
1. Controleer de kloofmachine visueel.

2. De kloofmachine mag niet in bedrijf worden
genomen als onderdelen van de machine
ontbreken, defect zijn of loszitten.

3. Controleer de aansluitkabel visueel. Een
defecte aansluitkabel (bijv. met scheuren, in-
snijdingen, geklemde of geknikte plekken in
de isolatie) mag niet worden gebruikt.

4. Controleer visueel of er lekkages zijn in het
hydraulische systeem.

Voorzichtig!
Alvorens de houtklover op de grond

moet worden vastgesteld, en dus wor-
den beveiligd tegen omvallen!

5. Fix logboeksplitser met passende middelen
op de grond.

Kloofmachine in bedrijf nemen

Voorzichtig!
De kloofmachine mag slechts door één
persoon worden bediend.

1. Zet de kloofmachine horizontaal op een
effen, vaste ondergrond.
Zet de kloofmachine niet op de aansluitka-
bel!

2. Leg de aansluitkabel zo, dat deze niet knikt,
klemt of op een andere wijze kan worden
beschadigd.

3. Maak de stergrepen in de behuizing los, klap
de standvoeten naar buiten en zet deze vast
met de stergrepen.

4. Stel de klooftafel in op de hoogte van het
hout dat moet worden gekloofd, zie afbeel-
ding 7. De klooftafel moet veilig vastklikken
en horizontaal staan.

5. Bij model LHS 6000, LHS 7000 moet de
zwenktafel in- of uitgezwenkt worden. Als de
zwenktafel is ingezwenkt moet deze met de
bevestigingshendel worden vastgezet, zie
afbeelding 8.

Let op!
Als de kloofkolom in de onderste positie

staat, beweegt deze automatisch naar
de bovenste eindpositie, als de motor
wordt ingeschakeld.

6. Maak de oliepeilstok met 2 draaiingen los

7. Schakel de motor in door op de groene
inschakelknop te drukken.

8. Indien nodig de heffing van de kloofkolom
instellen, zie onder Hefbeperking.

9. Plaats een stuk hout op de klooftafel en
houdt deze vast met de houderklemmen.

10. Druk de beide bedieningshendels naar
beneden. Het kloven begint.

11. Druk na afloop van het kloven beide bedie-
ningshendels omhoog, zodat de kloofkolom
naar boven gaat.

Voorzichtig!

Pas als de kloofkolom in de bovenste

eindpositie staat, mag het gekloofde

hout van de klooftafel worden genomen.

Aanwijzing:

Als het hout moeilijk gekloofd kan wor-

den kunt u het kloofmes licht invetten.
Het oplossen van geklemde stukken
hout

Zeer vezelig of knoestige stukken hout kan
vastlopen bij het splijten.

ken hout vast aan de stukken hout.

Voorzichtig!
Zag nooit vastgelopen stukken hout

Voorzichtig!
Nooit op te lossen getroffen door stuk-

1. Uit hout splitters en trek

2. Beweeg Vastgeklemd stuk hout zachtjes
heen en weer, zodat het stuk hout kan wor-
den opgelost.

Hefbeperking
1. Plaats een stuk hout op de klooftafel.

2. Druk op beide bedieningshendels en plaats
het kloofmes tot 2 cm boven het hout.

3. Laat één bedieningshendel los en schakel de
motor uit. Het kloofmes blijft in deze positie
staan.
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4. Maak de vastzetschroef (afbeelding 9-2) los,
trek de hefstang (afbeelding 9-1) helemaal
naar boven en draai de vastzetschroef vast.

Transport

1. Plaats het kloofmes helemaal naar beneden
en schakel de motor uit.

Voorzichtig!
Trek bij iedere plaatswijziging de stekker
van de machine uit het stopcontact.

Let op!
Als de kloofmachine moet worden ge-
transporteerd, dan moet de oliepeilstok
worden vastgeschroefd, omdat er an-
ders hydraulische olie lekt.

2. Maak de stergrepen in de standvoeten los,
klap de standvoeten in en zet ze vast met de
stergrepen.

3. Zet de beide bedieningshendels met een
spanbinder vast, zie afbeelding 10.

4. Kantel met de beugel op de kloofkolom de
kloofmachine een beetje naar achteren tot
de wielen op de bodem staan. In deze posi-
tie kan de kloofmachine makkelijk worden
getransporteerd.

Onderhoud en verzorging

Voorzichtig!

Voor alle werkzaamheden aan de kloof-
machine de machine uitschakelen en de
stekker uit het stopcontact trekken. De
kloofmachine mag alleen door een
vakkundig bedrijf worden gerepareerd.

Verzorging

Kloofkolom invetten

1. Voor ieder gebruik moet de kloofkolom
worden ingevet met een hars- en zuurvrij vet.
Dit verhoogt de levensduur van de glijblok-
ken.

Onderhoudswerkzaamheden

Slijpen van de kloofwig
1. Slijp indien nodig de kloofwig met een ge-
schikte vijl.

Oliepeil van de hydraulische olie controleren
Aanwijzing:
Controleer het oliepeil van de hydrauli-
sche olie altijd bij ingetrokken kloofko-
lom. De kloofmachine moet horizontaal
staan.

1. Oliepeilstok uitschroeven en met een schone
rafelvrije doek afvegen.

2. Oliepeilstok insteken (niet schroeven) en
weer uittrekken. Het oliepeil moet tussen de
markeringen "min" en "max" liggen, zie af-
beelding 11. Indien nodig hydraulische olie
bijvullen.

3. Controleer de pakking (afbeelding 11-1) op
beschadigingen en vervang deze indien no-
dig.

Let op!

Voor het bijvullen van de hydraulische
olie moet viscositeitklasse HLP 46
worden gebruikt.

Het is niet nodig de olie te vervangen.

NL 5
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Storingen

Bij storingen de kloofmachine uitschakelen en de stekker uit het stopcontact trekken. Storingen die
niet aan de hand van de tabel hieronder kunnen worden verholpen moeten door een erkend vakkun-
dig bedrijf worden verholpen.

Storing

Oorzaak

Oplossing

Kloofkolom gaat niet naar
boven of beneden

Verkeerde draairichting van de motor
(bij LHS 7000)

Draairichting controleren

Te weinig hydraulische olie

Hydraulische olie bijvullen

Kloofmes  heeft

kracht

geen

Te weinig hydraulische olie

Hydraulische olie bijvullen

Stang verbogen

Laten controleren door

vakkundig bedrijf

een

Motor start niet

Thermoschakelaar heeft uitgescha-
keld

Wacht tot de motor is afgekoeld

Stekker of contactdoos defect

Laten controleren door

erkend elektricien

een

Kabel defect

Vervangen

Hydraulische pomp fluit,
de kloofkom beweegt zich
met rukken

Te weinig hydraulische olie

Hydraulische olie bijvullen

Groene inschakelknop

Geen nulleider aangesloten

Kabel en stroomnet laten contro-

blifft niet zitten na het[Defecte  zekering  (alleen  bij | leren door een erkend elektricien
indrukken LHS 7000)
Ontbrekende  fase (alleen  bij| Kabel laten controleren door een
LHS 7000) erkend elektricien
Schakelaar defect Vervangen
Motor wordt erg heet Kabeldiameter te klein Gebruik een kabel met een
grotere diameter
Een fase ontbreekt (alleen bij|Kabel en stroomnet laten contro-
LHS 7000) leren door een erkend elektricien

Milieubescherming, afvoer

)i

| |
Toebehoren

Zie voor de leverbare toebehoren afbeelding B.

Niet meer gebruikte machines niet via het huisvuil afvoeren!
Verpakking, machine en toebehoren zijn gemaakt van recyclebaar materiaal en
moeten als zodanig worden afgevoerd.
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Medidas de seguridad
Leer las instrucciones de uso antes de utilizar la
magquina.

Conservar estas instrucciones para usos futuros
0 posteriores propietarios de la maquina.

Prestar atencién a la informacion de seguridad y
los simbolos de aviso en la méaquina.

Los datos técnicos del partidor de maderas
figuran al comienzo de las instrucciones de uso.

Simbolos
En la maquina

Leer las instrucciones antes de
L)

poner la maquina en funciona-
miento.

Alejar al resto de las personas del
area de peligro antes de poner la
maquina en funcionamiento.

Atencién peligro:

¢ e »| mantenga las manos siempre a
32 | una distancia de seguridad de la
cuia de partir.
Desconectar siempre la maquina
€2, | de la red antes de realizar cual-
©

> B BB

quier operacion de mantenimiento
0 montaje.

Preparacion de la cufia de partir
para el transporte: desplazarla
hasta el tope inferior y atar los
brazos con una cuerda.

Utilizar guantes de trabajo.

Utilizar calzado de trabajo.

Utilizar gafas de proteccion.

Atencion

La clase de proteccion se mantiene
siempre que se utilice de nuevo el
material de aislamiento original en las
reparaciones y no cambien las distan-
cias del aislamiento.

En estas instrucciones de uso

Cuidado
Este aviso se encuentra en casos

donde es indispensable respetar las
indicaciones dadas para no poner en
peligro a ninguna persona.

Atencion

Sefiala la informacién a cumplir necesa-
riamente para evitar dafios en la maqui-
na.

Informacion
Informacion sobre los requisitos técni-
cos a tener en cuenta.

Indicaciones generales de seguridad

Estéa prohibido el uso de la maquina por nifios y
jovenes menores de 18 afios, asi como por
personas bajo influencia de alcohol, drogas o
medicamentos. La legislacion local establece la
edad minima para el uso de la maquina.

Es obligatorio el cumplimiento de las normas de
prevencion de accidentes.

A Medidas de seguridad

El partidor de maderas deber ser operado siem-
pre por una sola persona.

Es muy importante utilizar calzado, guantes y
gafas de seguridad debido al peligro de des-
prendimiento de virutas.

La ropa de trabajo debe ser la adecuada (ajus-
tada al cuerpo) y no impedir los movimientos. El
pelo largo debe estar sujeto siempre con una red
de proteccion.

No se puede tocar nunca la cufia de partir mien-
tras esta en movimiento.

No se puede poner el partidor de maderas en
funcionamiento si no se encuentra completa-
mente montado y las conexiones de cables no
presentan dafios.

Los sistemas dafiados deben ser reparados o
cambiados siempre por personal técnico.

No se puede operar el partidor de maderas con
piezas de recambio que no sean las originales.

Desenchufar el partidor de maderas de la red en
los casos siguientes:

Mantenimiento

Preparacion y ajustes

Transporte

Interrupcién breve del trabajo

E1l

Traduccion del manual de instrucciones original
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Unicamente personal especializado esta autori-
zado para realizar las reparaciones en el partidor
de maderas.

No dejar el partidor de maderas nunca sin vigi-
lancia cuando esté preparado para funcionar.

No poner en marcha el partidor de maderas
cuando haya otras personas cerca.

No poner en marcha el partidor de maderas
cuando llueva, no exponerlo a la lluvia,. ni rociar-
lo con agua: peligro por energia eléctrica.

En el area de trabajo con el partidor de maderas
no pueden encontrarse otras personas. Preste
atencion a la presencia de nifios y animales.

La persona que utiliza el partidor de maderas se
hace responsable de accidentes a terceras
personas o materiales ajenos.

Mantener el area de trabajo sin maderas ni
objetos para evitar el riesgo de tropiezo.

Sistemas de seguridad

Interruptor protector del motor
En caso de sobrecarga, el interruptor protector
desconecta el motor.

No se puede nunca poner fuera de servicio el
interruptor protector del motor.

Modo de proceder cuando el interruptor protector
desconecta el motor:

1. Desenchufar el partidor de maderas de la
red.

2. Reparar la causa de la sobrecarga.
3. Después de algunos minutos de enfriamien-

to, enchufar la corriente eléctrica y poner la
maguina en marcha.

Cable de conexiéon alared

Cuidado
El aparato solamente se debe conectar

a instalaciones eléctricas conforme a
DIN/VDE 0100. Por razones de seguri-
dad, se debe instalar un disyuntor dife-
rencial de 10 A, asi como un interruptor
diferencial residual con una intensidad
nominal de 10/30 mA.

Utilizar sélo cables revestidos de goma del tipo
HO7RN-F, segun la norma VDE 0282 parte 14,
con una seccion transversal minima del conduc-
tor de 2,5 mm2.

La longitud maxima permitida del cable es de
10m. Los cables més largos reducen la capaci-
dad del motor y en consecuencia la funcién del
partidor de maderas.

El cable de conexion, el enchufe y la caja de
acoplamiento no pueden presentar ningun dafio.

Las reparaciones en el cable de conexion, el
enchufe o la caja de acoplamiento deben ser
efectuadas siempre por personal especializado.

No se puede utilizar cables defectuosos (con

grietas, cortes, hendiduras o dobladuras en el
aislamiento).

No exponer las conexiones a la humedad.

Cuidado
Procure no dafiar ni cortar el cable de

conexién a la red.
Modo de proceder en caso de dafios:

1. Desenchufar inmediatamente de la red.

Requisitos eléctricos:

Modelo LHS 5500, LHS 6000

— 230 V/50 Hz corriente monoféasica

— Seccién transversal minima del cable de
conexion = 2,5 mm?2

—  Proteccion por fusible minima de la conexion
alared=16 A

Modelo LHS 7000

— 400 V 3~/50 Hz corriente trifasica

— Conexion a la red y cable de 5 conductores:
3P+N+SL

— Seccion transversal minima del cable de
conexion = 2,5 mm?

— Proteccidn por fusible minima de la conexion
alared=16 A

— Sentido de giro del motor:
En el sentido de la flecha (en la tapa del ven-
tilador).

P Es muy importante comprobar el
TR sentido de giro del motor al conectar-
S lo alared.

Uso correcto

El partidor de maderas esta destinado a usos
privados domésticos.

La maquina ha sido concebida Gnicamente para

la siguiente tarea:

— Partir madera recién cortada que no sobre-
pase las medidas especificadas en los datos
técnicos.
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Usos incorrectos

Esta prohibido partir madera en la cual se
encuentren restos metalicos como clavos,
alambres, grapas, etc.

No esta permitida la utilizacion en atmosfe-
ras potencialmente explosivas.

Todo uso fuera del especificado como co-
rrecto esta prohibido.

Descripcion (figura A)

1 Asade transporte

2 Cuchilla de partir

3 Brazo con palanca de mando y proteccién
para la mano

4 Superficie de apoyo

5 Dep6sito de aceite hidraulico

6 Patas de apoyo

7 Motor

8 Combinacion de interruptor y enchufe

9 Columna de corte

10 Placa de apoyo movil

11 Bloqueo de placa de apoyo movil

12 Cruz de partir

13 Gomas de sujecion

Cuidado

Desembalaje y montaje
El partidor de maderas no puede utili-
zarse antes de haber completado el

montaje de todas las piezas.

2. Comprobar el contenido del envio (figura A).
Si faltan piezas, péngase en contacto con el
vendedor.

Informacion
La figura C muestra las herramientas
necesarias para el montaje (no incluidas
en el envio).

i

Montaje de los brazos del partidor

1. Engrasar la base de apoyo de los brazos,

arriba y abajo (figura 2).

Ajuste de las mordazas de sujecion

Las mordazas de sujecién pueden ajustarse se
al diametro de la madera. Deben encontrarse a
la misma medida en los dos lados.

1. Aflojar las empufiaduras en estrella de las
mordazas y ajustarlas seguin la anchura y la
longitud de la madera (figura 4).

2. Apretar de nuevo las empufiaduras en estre-
lla.

Montaje de la cruz de partir

1. Apretar un poco el tornillo de fijacion en la
cruz de partir (figura 5-1).
2. Introducir la cruz de partir y girar los tornillos

de fijacién en la ranura de la cufia para po-

der subir la cruz hasta el tope superior.
Asegurar la posicion final con la contratuerca
(figura 5-2).

Conexion alared

El abastecimiento eléctrico se realiza a través de
un interruptor-enchufe combinado (figura A-8).

El interruptor estd dotado de un seguro de baja
tension, que evita que el motor se ponga en
marcha después de un corte de corriente. El
motor tiene que ser arrancado de nuevo ma-
nualmente presionando el botén verde.

1. Enchufar el cable a la maquina.
2. Enchufar el otro extremo a la red.

/\

° Informacion:
l En el partidor de maderas con corriente
continua (LHS 7000) es necesario

verificar el sentido de giro del motor. La
direcciéon de giro debe coincidir con la
flecha marcada en la tapa del ventilador.
Si no fuera asi, se debe invertir la pola-
ridad en el enchufe girando el inversor
de fase.

Atencion
El sentido de giro erréneo provoca
dafios en la bomba hidraulica.

Inversion de la polaridad en el enchufe

1. Presionar ligeramente en la ranura del en-
2. Colocar los brazos e introducir el tubo en el chufe con ayuda de un destornillador y girar
hueco de la unién transversal (figura 2). 90° el inversor de fases (figura 6).
3. Pasar el perno fijador desde arriba, por la 2, Conectar a la red y controlar nuevamente el
izquierda del tubo y fijarlo por debajo con sentido de giro.
arandela y chaveta (figura 3).
E3 Traduccion del manual de instrucciones original
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Funcionamiento
Cuidado
El partidor de maderas soélo puede
utilizarse cuando estén todas las piezas
completamente montadas (p. ej. protec-
tores etc.) y cuando no presente defec-
tos de funcionamiento ni del cable de
conexion a la red.

Antes de cada uso

1. Realizar un control visual del partidor de

maderas.

El partidor de maderas no se debe poner en
funcionamiento si faltan partes, estén sueltas
o defectuosas.

Realizar un control visual del cable de cone-
xién a la red. No puede utilizarse nunca ca-
bles defectuosos (grietas, cortes, aplasta-
mientos o pliegues dobladuras en el aisla-
miento, etc.).

Realizar un control visual de posibles pérdi-
das en el sistema hidraulico.
Cuidado
Antes de operar la cortadora de troncos
en el suelo tiene que ser fijo, y por lo
tanto ser asegurada evitar que pueda
caerse!
5. Fijar divisor del registro con los medios
adecuados en el terreno.

Puesta en servicio

é Cuidado

El partidor de maderas no puede ser
operado por mas de una persona.
1.

Colocar el partidor de maderas sobre una
superficie horizontal y sélida. Preste aten-
cion a no pisar el cable de conexién con la
magquina.

Instalar el cable de forma que no pueda
doblarse, quedar aplastado o sufrir otros da-
fios.

Quitar las empufiaduras en estrella de la
carcasa, desplegar hacia afuera las patas de
apoyo y fijarlas con los tornillos.

Ajustar la placa de corte a la altura de la
madera a partir (figura 7). La placa de apoyo
debe estar bien encajada y en posicion
completamente horizontal.

En el modelo LHS 6000, HS 7000 con placa
movil, moverla hasta la posicion deseada y
asegurarla con el sistema de bloqueo
(figura 8).

A
i

> [>

Atencion

Cuando la columna de corte se encuen-
tra en la posicion inferior, se desplaza
automaticamente hasta el tope superior
cuando se pone en marcha el motor.

6. Aflojar la varilla de medicion de aceite giran-
dola 2 veces

7. Poner en marcha el motor con el boton
verde.

8. Fijar el recorrido de la columna, en caso
necesario, ver apartado ,Limitar el recorrido®.

9. Colocar el tronco sobre la placa de apoyo y
fijarlo con las mordazas de sujecion.

10. Presionar hacia abajo los dos brazos del
partidor para iniciar el proceso de partir.

11. Después de terminar el proceso de partir,

subir los dos brazos para que la columna de
corte ascienda.

Cuidado

No se puede retirar el tronco partido
antes de que la columna se encuentre
en su posicién superior tope.

Informacion
Para partir madera dura, engrase lige-
ramente la cufia de partir.

Resolucién de piezas de apriete de la
madera

Piezas muy fibrosos o con nudos de la madera
pueden atascarse durante el proceso de division.

Cuidado

Nunca resolver golpeado por trozos de
madera pegadas a las piezas de made-
ra.

Cuidado

Nunca serrar piezas atascadas de la
madera

Off trituradoras de madera y desenchufe
Mueva pieza de embridado de la madera
suavemente hacia atras y hacia adelante,
de manera que la pieza de madera puede
ser resuelto.

Limitacién del recorrido

[

1. Colocar un tronco sobre la placa de apoyo.

2. Presionar hacia abajo los dos brazos del
partidor hasta que la cuchilla entre en la ma-
dera 2 cm.

3. Soltar un brazo y apagar el motor. La cuchi-

lla queda fija en esa posicién.
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4. Aflojar el tornillo de fijacién (figura 9-2), subir
la barra de recorrido (figura 9-1) hasta el to-
pe superior y apretar el tornillo.

Transporte

1. Bajar la cuchilla de partir hasta el tope infe-
rior y apagar el motor.

ﬁ Cuidado

Antes de mover la maquina se debe
desenchufar siempre el cable de la red.

Atencién

Si va a transportar la maquina, atornille
bien la varilla de medicion de aceite, de
manera que no pierda aceite hidraulico.

2. Quitar las empufiaduras en estrella de las
patas de apoyo, plegar las patas y pegarlas
con las empufaduras en estrella. (figura 10).

3. Atar los dos brazos de la maquina con una
goma (figura 10).

4. Inclinar la maquina hacia atras tomandola

por el estribo dispuesto en la parte posterior
de la columna hasta que las ruedas se apo-
yen en el suelo. En esta posicion se pude
transportar la maquina con facilidad.

Mantenimiento y cuidados
Cuidado
Es muy importante apagar el motor y
desenchufar el cable de la red antes de
realizar cualquier operacién en el parti-
dor de maderas. Las reparaciones en la
magquina solo pueden ser realizadas por
personal técnico.

Cuidados

Engrasar la columna de corte

1. Antes de cada uso de la maquina es impor-
tante engrasar la columna con grasa que no
contenga &cidos ni resinas, a fin de prolon-
gar la vida de la superficie deslizante.

Mantenimiento

Afilar la cufia de partir
1. Afilar la cufia con una lima adecuada cuando
sea preciso.

Control del nivel del aceite hidraulico

° Informaciéon
l Controlar el nivel de aceite cuando la

AN

columna se encuentra en su posicién de
salida (superior). El partidor de maderas
debe estar nivelado.

Aflojar la varilla de medicion de aceite y
limpiarla con un trapo sin pelusas.

Introducir la varilla de medicion (sin atorni-
llarla) y sacarla de nuevo. El nivel de aceite
debe estar entre la marca de min. y max. (fi-
gura 11). Rellene el deposito si es preciso.
Examinar los dafios en la junta y reempla-
zarla si es necesario (figura 11-1).

Atencion
Aceite apropiado para rellenar el deposi-
to: aceite con viscosidad tipo HLP 46.

No es necesario cambiar el aceite.

ES
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Fallos

Si aparecen problemas desconecte el motor y desenchufe la maquina de la red. Los fallos que no
figuren en la siguiente tabla, deben ser solucionados siempre por personal técnico especializado.

Fallo

Causa

Solucién

La columna de corte no
se mueve en ninguna
direccion.

Sentido erréneo de giro del motor
(en LHS 7000).

Controlar el sentido de giro.

Nivel de aceite hidraulico muy bajo.

Rellenar el aceite hidraulico.

La cufia de partir no tiene
fuerza.

Nivel de aceite hidraulico muy bajo.

Rellenar el aceite hidraulico.

Barra de arranque doblada.

Avise a un taller especializado
para su revision.

El motor no arranca.

El interruptor bimetdlico lo ha desco-
nectado.

Esperar hasta que el motor se
enfrie.

Enchufe o toma defectuosos.

Avisar a un técnico electricista
para su revision.

Cable defectuoso

Cambiar el cable.

La bomba hidraulica hace
un silbido, la columna de
corte se mueve brusca-
mente.

Nivel de aceite hidraulico muy bajo.

Rellenar el aceite hidraulico.

El boton verde no se
queda pulsado.

No hay conductor neutro conectado.

Fusible  defectuoso (sélo en
LHS 7000).

Avisar a un técnico electricista
para su revision (cable y red
eléctrica).

Falta una fase (sélo en LHS 7000).

Avisar a un técnico electricista
para que revise el cable.

Interruptor defectuoso.

Cambiar el interruptor.

El  motor calienta

mucho.

se

Seccidn transversal del cable dema-
siado pequefia.

Utilizar un cable de mayor sec-
cién transversal.

Falta una fase (solo en LHS 7000).

Avisar a un técnico electricista
para su revision (cable y red
eléctrica).

Medio ambiente y eliminacion

i

Accesorios

No se puede eliminar los aparatos o partes en desuso a través del sistema de reco-
gida de residuos domésticos.
El embalaje, la maquina y sus partes complementarias estan fabricados de material
reciclable pudiendo ser eliminados segun sus propiedades.

Los accesorios disponibles para los partidores de maderas se muestran en la figura B.
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Biztonsagi el6irasok

Olvassa el és tartsa be a kezelési utasitas el6-
irasait

Adja at a kezelési utasitast is, amennyiben
eladja a gépet

A készillékre vonatkozd biztonsagi el6irasokat
tartsa be, ligyeljen a veszélyhelyzetekre

A gépe miszaki adatait a kezelési utasitas
kezdé részében talalja

A késziléken alkalmazott jelzések

()
I-T

Uzembe helyezés elétt olvassa el
a kezelési utasitast

Uzembe helyezéskor a munka-
kornyezetben harmadik személy
nem tartézkodhat

{.“T Figyelem Veszély!

stop | Tartsa tavol kezeit a hasitoéktol

= Minden karbantartasi- és szerelési
mlivelet elétt huzza ki a haldzati

> BB >

csatlakozot.

Szallitaskor a hasit6éket teljesen
eressze le és kapcsolja dssze a
kezelGkarokat.

A7
Y

[-X

Viseljen védbkesztyiit

Viseljen biztonsagos munkacipdt

Viseljen védbészemliiveget, vagy
maszkot

06®

Figyelem! Az elektromos védettséget
jelblé osztaly csak abban az esetben
marad meg, ha javitaskor kizarélag
eredeti alkatrészeket hasznélnak fel és
a szigetelés allapotat nem valtoztatjak
meg.

>

Ebben a kezelési utasitasban

Vigyazat!

A munkahelyre és koérnyezetére vonat-
kozé olyan el6irasok, melyek a szemé-
lyek séruilésveszélyét kizarjak.

Figyelem!

Azokat az informacidkat tartalmazza,
melyek megakadalyozzak a gép karo-
sodasat.

> >

i

Tudnivalék:
azokat a technikai informéaciokat tartal-
mazza, melyeket feltétlenil tudni kell.

Altalanos biztonsagi eléirasok

Gyermekek, 18 év alatti személyek, valamint
alkohol-, vagy drog, gyogyszerek hatasa alatt
all6 személyek nem hasznéalhatjadk a gépet. A
gép hasznalata soran be kell tartani a kezel6re
vonatkozé helyi el6irasokat

A balesetvédelmi el6irasokat be kell tartani.

A Biztonsagi intézkedések

A tlzifa hasogaté gépet csak egy személy ke-
zelheti.

Biztonsagi cip6t, védbékesztylit és szemvédd
eszkozt feltétlendl viselni kell. Fennall a szilan-
kok kirepiilésének veszélye.

A ruhazatnak zartnak kell lennie és nem lehet
tulsagosan bd. A hosszu hajat feltétlendl halo,
vagy kendé ala kell tenni.

Soha ne érintse meg a mozg6 hasitoéket.

A tlizifa hasit6 gépet csak abban az esetben
szabad Uzembe helyezni, ha az teljesen 6ssze
van szerelve, és a gépnek, valamint a csatlakoz6
kabelnek nincs sériilése.

A megsérilt védbburkolatokat és biztonsagi
elemeket  kizar6lag szakszervizben szabad
kicserélni.

A tlzifa hasité gépet csak eredeti alkatrészekkel
szabad Uzemeltetni.
Karbantartasi munkak

Beallitasok
Helyvéltoztatas, szallitas
révid idejli munkasziinetek esetében.

A tlizifa hasitd gépen javitast csak szakszerviz
végezhet.

A tlizifa hasité gép munkateriiletét nem szabad
felgyelet nélkul hagyni.

A tlzifa hasité gépet nem szabad lzembe he-
lyezni, ha a kozelben illetéktelen személy tartdz-
kodik.

A tlzifa hasitdo gépet nem szabad esében mi-
kodtetni, az esén hagyni, vagy vizzel lespriccelni.

Fennall az elektromos aramiités veszélye.

H1
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A tiizifa hasogaté munkateriletén tovabbi sze-
mélyek nem tartézkodhatnak. Ugyeljen a gyer-
mekekre és haziallatokra is.

A gép kezeldje felel6s minden mas személyt ért
balesetért, sérulésért, valamint a dologi karokért
egyarant.

A munkateriiletet tartsa szabadon minden fada-
rabtol, hasabtdl és ronktdl. Elesés veszélye.

Biztonsagi szabalyok

Motorvédoé kapcsolé
A tlzifa hasit6 gép talterhelése esetén a motor-
védd kapcsolé lekapcsolja a motort.

A motorvédd kapcsolé6 mikoédését nem szabad
erével meggatolni.

Amennyiben a motorvédé kapcsolo kikapcsolta a
motort, a kbvetkezdk szerint kell eljarni:

1. A tlzifa hasogat6 gépet vélassza le az elekt-

romos hal6zatrol.
Haritsa el a tllterhelés okat

Tobb percig tartd lehlilési idét kovetSen
csatlakoztassa ismét a gépet a halézatra és
kapcsolja be.

Csatlakoz6 vezeték

Vigyézat!

A gép kizarélag a DIN/VDE 0100 részei-
nek megfelelé elektromos berendezésre
kétheté ra. A biztonsag érdekében
kotelez6 egy 10 A-es kismegszakité és
egy 10/30 mA névieges aramértékii Fl-
relé beszerelése.

Kizarélag a VDE 0282 rész 14 szerinti HO7RN-F
mindségl, legalabb 2,5 mm? érkeresztmetszetl
vezetéket szabad hasznalni.

A legnagyobb kabelhossz 10 m. A hosszabb
kabel haszndlata csokkenti a motor teljesitmé-
nyét és hatranyosan hat a fahasogat6 funkciéra.

A gép haszndlatanak eléfeltétele, hogy a csatla-
kozé vezeték, a csatlakoz6 aljzat és a lengé
konnektor hibatlan allapotban legyen

A csatlakoz6 vezetéken, aljzaton és konnektoron
javitast csak elektromos szakszerviz végezhet. A
meghibasodott csatlakozé vezetéket (becsip6-
dés, szigetelés sérilése, szakadas, égés, vegyi
behatas) nem lehet javitani, azt el kell dobni.

Ne hasznélja a csatlakoz6t nedves kornyezet-
ben.

A\

Vigyéazat!
Ne sértse meg, ne terhelje tdl a csatla-
koz6 vezetéket!.

Sérilés esetén a kdvetkezbk szerint jarjon el:

1. Az elektromos csatlakoz6t azonnal hizza ki
a csatlakoz6 aljzatbol.

Elektromos el6irasok:

LHS 5500, LHS 6000 tipusok:

230 V/50 Hz valtakoz6 aram

legaldbb 2,5 mm? érkeresztmetszetl csatla-
kozé kabel

Legalabb 16 A hal6zati biztositék.

LHS 7000 tipus:

400 V 3~/50 Hz valtakoz6 aram

5 eres csatlakozé aljzat és csatlakoz6 kabel:
3P+N+SL

Legalabb 2,5 mm? érkeresztmetszetii csatla-
kozé kabel

Legalabb 16 A halézati biztositék.

A motor forgasiranya: a nyil iranyaba (nyil
a ventilator burkolaton).

f‘ s A forgasiranyt minden (j csatlakozés-
%, kor ellenérizni kel.

Rendeltetésszerii hasznalat

A fahasogat6 gép a kertben és a haz kordli
magéanhasznalatra késziilt.

A fahasogat6 gép kizarélag az alabbi felhaszna-
lasra alkalmas:

Egyenes ronkok hasitdsa, melyeknek mére-
tei nem Iépik tul a miszaki adatoknal megha-
tarozottakat.

Rendeltetésellenes felhasznalas

Fémeket (pl. szeget, drotot, acskapcsot, stb.)
tartalmazé ronkok hasitasa tilos.

A gép Uzemeltetése robbanasveszélyes
kornyezetben nem megengedett.

Minden egyéb, a rendeltetésszer(i haszna-
latnal leirtaktol eltérd felhasznalas nem
megengedett.
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A gép leirdsa "A" &bra

Fogantyu

Hasitoék

Kezel6kar a kezel6elemekkel és kézvéde-
lemmel

4 Hasité asztal

5 Hidraulika henger tart6
6 Labak
7

8

WN -

Motor
Kapcsolé-csatlakoz6 kombinéacioé
9 Ekhaz
10 Kifordulé asztal
11 Az asztal rogzit6karja
12 Hasito kereszt
13 Feszitdgumik

Kicsomagolas/Szerelés

Vigyézat!
A tdzifa hasogaté gépet csak annak

teljes dsszeszerelése utan hasznalja!

1. Ellendrizze a csomagolas tartalmat (A abra).
Hiany esetén forduljon a keresked6 partne-
réhez.

i

A kezel6kar szerelése

1. A kezel6kar fészkét alul és fellil is zsirozza
meg (2.abra).

2. helyezze be a kezel6karokat és a csovet a
keresztcsatlakozoba vezesse be (2.4bra).

3. A rogzitécsapot fellilrdl, a csé bal oldalara
vezesse be és alulrdl alatéttel és anyaval
rogzitse (3.abra).

Tudnivalék:

A szereléshez szilkséges C abran latha-
t6 szerszam nem része a szallitasi
terjedelemnek.

A szoritopofak bedllitasa

A szoritépofakat a ronk atméréjének megfeleléen
bedllithatja. A szoritopofakat mindkét oldalon
egyforman kell beéllitani.

1. A szarnyas anyat lazitsa meg és a szoritépo-
fakat hossz- és keresztiranyban éllitsa be a
ronknek megfeleléen.(4.abra).

2. Huzza meg feszesen a szarnyas anyat.

A hasitékereszt szerelése

1. A rogzitd csavart (5-1.4bra) hajtsa be péar
fordulatnyira a hasité keresztbe.

2. lllessze fel a hasitokeresztet és a rogzitd
anyat hajtsa egészen fel. HGzza szorosra a
régzitécsavart a hasitokereszt teljesen feltolt
allapotaban.

3. A végdéllasban rogzitse a csavart a kontra-
anyaval. (5-2.4bra).

Elektromos csatlakoztatas

Az elektromos csatlakoztatds egy csatlakozo-
kapcsold kombinacié segitségével torténik.(A-8-
abra).

A kapcsol6 el van latva fesziltség kiesés elleni
védelemmel. Ez megakadalyozza a motor aram-
sziinet utani akaratlan beinduldsat. A motort a
z6ld bekapcsol6 gomb benyomasaval lehet Gjbél
Uzembe helyezni.

1. Csatlakoztassa a hosszabbitd kabelt a tizifa
hasogaté géphez.

2. Csatlakoztassa a hosszabbitét a halozati
fesziltséghez.

i

Tudnivaldk:

A haromfazisi motorral szerelt tipusnal
(LHS 7000) ellenérizze a forgasiranyt. A
forgasirdnynak meg kell egyeznie a
ventiltor-fedélen  elhelyezett nyillal.
Amennyiben ez nem igy van, at kell
kotni a csatlakoz6-dugaszolé6 kombina-
ciot. Ehhez hasznéljon faziskeresé6t.
Figyelem!

A A rossz forgéasirany tonkreteszi a hidrau-

lika szivattyut.
A csatlakozé atkotése
1. Egy egyenes csavarhlUzéval a fazisforditét
nyomja be és 90°-kal forditsa el (6.4bra).
2. Epitse fel az dramellatast és prébalja ki Gjra
a forgasiranyt.

Uzemeltetés

Vigyézat!
A tdzifa hasogatdé gépet csak teljesen

Osszeszerelt allapotban szabad hasz-
nalni, ha nincsenek hianyzé, vagy meg-
hibasodott alkatrészek.

Minden hasznalat el6tt:

1. Szemrevételezéssel ellenérizze a gépet.

2. A tlzifa hasogaté gépet csak teljesen dssze-
szerelt allapotban szabad hasznalni, ha nin-
csenek hianyzé, vagy meghibasodott alkat-
részek.
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3. Szemrevételezéssel ellendrizze a csatlakozé
kabelt. Meghibasodott (Véagott, kikopott, be-
csip6dott szigetelésll) csatlakozokabelt nem
szabad hasznalni.

4. Szemrevételezéssel ellendrizze a hidraulikus
egységet.

Vigyézat!
Hasznalata el6tt a log splitter a foldon
kell régziteni, és igy megakadalyozhat6

legyen elesik!
5. Fix log splitter megfelel6 eszkdzokkel a
foldon.

A tiizifa hasogat6 Gizembe helyezése

Vigyézat!
A tlzifa hasogatét csak egy személy

kezelheti.

1. A tlzifa hasogatét vizszintes szilard talajra
kell allitani. Ugyeljen arra, hogy a csatlakoz6
kabel ne legyen a labak alatt!

2. A csatlakozd kabelt ugy kell vezetni, hogy az
ne térjon meg, ne csipédjon be, vagy egyéb
més maodon ne tudjon megsérdini.

3. Lazitsa meg a hazon Iév6 szarnyas anyakat,
helyezze be kivilrél a labakat és htuzza meg
a szarnyas anyakat.

4. A hasitd asztalt allitsa a hasitand6 ronk
magassaganak megfeleléen a 7.abra szerint.
A hasitéasztalnak vizszintesen, jol rogzitett
allapotban kell allnia.

5. Az LHS 6000, HS 7000 tipusndl a kiforditha-
té asztalt forditsa ki- vagy be. A kifordithato
asztal behajtott allapotaban rogzitse.

A motor beinditdsakor automatikusan a

fels6 véghelyzetbe emelkedik.

6. 2 fordulattal lazitsa meg a nivopalcat

7. A motort a zold inditbgomb benyomasaval
kapcsolja be.

8. Szikség esetén dllitsa be a Iokethosszt, lasd
a Iokethatarolas jelzését.

9. A ronkét helyezze a hasitd asztalra és a
szoritopofakat rogzitse a ronkon.

10. Nyomja le mindkét kezel6kart. Megkezd&dik
a hasités.

11. A hasitas befejezésekor emelje fel mindkét
kezel6kart, ekkor a hasitéék a felsé helyzet-
be megy vissza..

Vigyazat!
Csak a hasitéék felsé helyzetbe érését

Figyelem!
Ha a hasit6ék az als6 pozicidban van, a

kévetben vegye ki a rénkét a hasito
asztalrol.

o Tudnivalék:
l Nehezen hasithaté fa esetén a hasit6é-
ket enyhén zsirozza meg.

Megoldasa befogott fadarabok

Nagyon rostos vagy csomds fadarabok valhat
kozben elakadt a hasitasi mivelet.

Vigyézat!
Soha megoldani

ragadt a faelemek.

Vigyézat!
Soha nem lattam ki beszorult fadarabok

1. Off Fa hantol, hizza ki

2.  Mozgas Csatlakoztathat6 fadarab gyengé-
den oda-vissza, Ugy, hogy a fadarabot lehet
megoldani.

sUjtotta fadarabokat

Loket hatarolas

1. Helyezzen egy ronkot a hasitd asztalra.

2. Mindkét kezel6kart nyomja le, mig a hasitoék
a ronkot kb. 2 cm. re megkozeliti.

3. Engedje el az egyik kezel6kart és kapcsolja
ki a motort. A hasitoék ebben a helyzetben
marad.

4. Az allitdcsavart (9-2.4bra) eressze meg, A
loketrudat (9-1.4bra) hizza egészen fel és a
régzitécsavart huzza meg.

Szallitas
1. A hasitééket hizza fel teljesen és kapcsolja
ki a motort.

Vigyézat!
Minden helyvaltoztatas elbtt huzza ki a
halézati csatlakozat.

Figyelem!

Széllitds el6tt a nivopalcat eré6sen meg
kell hazni, kilénben kifolyik a hidraulika
olaj.

2. Lazitsa meg a labak szarnyas anyait, illessze
be a labakat és rogzitse azokat a szarnyas
anyakkal.

3. Mindkét kezel6kart régzitse egy gumipokkal
(10.4bra).

4. A hasitééknél 1évd fogantyuval dontse kissé
hatra a gépet, mig a kerekek a foldre érnek.
Ebben az allasban a tlzifa hasogaté kony-
nyen szallithaté.
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Karbantartas és apoléas

Vigyazat!
A tlizifa hasogatén végzett minden

munkalat elbtt azt kapcsolja ki és tavolit-
sa el a hosszabbité kabelt. A tizifa
hasitén csak szakszer(i javitasokat
szabad végezni.

Apolasi munkéalatok

A hasitoék kenése

1. A hasitéék minden hasznalatba vétele el6tt
kén- és savmentes zsirral kenje meg azt. Ez
megnoveli a csisz6 feliletek élettartamat.

Karbantartasi munkak

A hasitoék élezése
1. A hasitééket szikség esetén reszelével kell
megélezni.

A hidraulika olaj szintjének ellenérzése

o Tudnivalék:

l A hidraulika olaj szintjét a tuizifa hasoga-
t6 minden sZzallitasat kbévetden ellendrizni
kell. Ekkor a tuzifa hasogaté vizszintes
talajon alljon.

1. A hidraulika olaj nivopalcajat tekerje ki és
egy tiszta ronggyal tordlje le.

2. Dugja be a nivopalcat (ne tekerje), majd
hdzza ki. Az olajszintnek a "min" és "max"
jelzések kozott kell lennie (11.abra) Szikség
esetén a hidraulika olajat utan kell tolteni.

3. A meghibasodott tdomitést (11-1.4bra) rend-
szeresen ellendrizze, szilkség esetén cserél-
tesse ki.

Figyelem!

A hidraulika olaj utantoltésekor annak

viszkozitasi osztalya HLP 46 legyen.
Olajcsere nem szilkséges.
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Meghibasodasok

Ha a tizifa hasogat6 meghibasodik, kapcsolja ki azt és hizza ki a hal6zati csatlakoz6 zsin6rt.. Azokat
a meghibasodasokat, melyek a kdvetkezé tablazatban nem szerepelnek, csak képzett szakszerviz

javithatja.

Hibajelenség

Oka

A hiba elhéritasa

A hasitéék nem mozog
ki/lbe

Tul kevés hidraulika olaj

Helytelen motor forgasirany
(LHS 7000 tipusnal)

Ellenérizze a forgasiranyt

Toltse utana a hidraulika olajat

Erétlen a hasitéék
A kidoborud elgorbult

Tul kevés hidraulika olaj

Toltse utana a hidraulika olajat

Ellendriztesse szakmihelyben

Nem miikoédik a motor

A hékapcsolé kikapcsolta

Varjon. Mig lehil a motor

Csatlakozo aljzat, vagy hosszabbito
hiba

Ellendriztesse villanyszerel6vel

Kabel hiba

Cserélje le

A hidraulika szivattyd
z0rog, a hasitéék elindul
visszafelé

Tul kevés hidraulika olaj

Toltse utana a hidraulika olajat

A z6ld kapcsolégomb
nem marad benyomott
allapotban

Az aramkimaradas védelem aktiva-
l6dott

Biztositék hiba (csak a LHS 7000
tipusnal)

A kébelt és a héal6zati aramot
ellendriztesse villanyszerelSvel

Egy fazis kiesett (csak a LHS 7000
tipusnal)

A kébelt és a hél6zati aramot
ellendriztesse villanyszerelSvel

Kapcsol6 hiba

Cserélje ki

A motor erésen melegszik

Tl kicsi a csatlakozé kabel kereszt-
metszete

Nagyobb keresztmetszetl kabelt
kell hasznalni.

Egy fazis kiesett (csak a LHS 7000
tipusnal)

A kébelt és a héal6zati aramot
ellendriztesse villanyszerel6vel

Kornyezetvédelem, kidobés

i

szlilt.

Tartozékok

Az elhasznalddott gépet ne dobja a haztartasi szemétbe!
A gép csomagolasa, tartozékai és maga a gép Ujrahasznosithaté anyagokbdl ké-

Az eredeti hasznalati utasitas forditasa

A lehetséges tartozékokat a B. abran tuntettiik fel. Ezek nem részei a szallitasi terjedelemnek.
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Wskazowki bezpieczenstwa
Przeczytac¢ instrukcje i postepowac Scisle wg jej
zalecen.

Zachowac instrukcje, w razie odsprzedazy urza-
dzenia przekazac kolejnemu uzytkownikowi.

Zwracac koniecznie uwage na wskazowki i znaki
bezpieczenstwa.

Dane techniczne Waszego urzadzenia znajdujg
sie na poczatku instrukcji.

Symbole na urzadzeniu

(LD

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje obstugi

Przy uruchamianiu urzgdzenia
osoby trzecie powinny znajdowac
sie z dala od strefy niebezpiecznej

v« | Uwaga niebezpieczernstwo!
Rece trzyma¢ z dala od klina
roztupujgcego

= | Przed rozpoczeciem wszelkich
@ prac konserwacyjnych i montazo-
wych wyciggngc¢ z sieci wtyczke

Do transportu ztozy¢ do tytu néz
roboczy.

Nos$ rekawice ochronne

Nos obuwie ochronne

Nos$ okulary ochronne

Uwaga

Klasa ochrony elektr. zostaje zachowa-
na tylko w przypadku zastosowania
oryginalnych materiatéw izolacyjnych i
przy zastosowaniu odpowiednich odste-
pow izolujgcych, nie wolno ich zmieniac.

W niniejszej instrukcji

é Uwaga!

urzgdzenie moze powodowac zagroze-

nie dla os6b postronnych .

Uwagal!

stosowac sie do zawartych informacji ,
uniknie sie w ten sposob uszkodzen
maszyny.

Wskazowka:
nalezy zwracac szczegdlng uwage na
warunki techniczne.

Ogolne warunki bezpieczinstwa
Zabrania sie pracy dzieciom, osobom ponizej 18.
roku zycia , osobom pod wptywem alkoholu,

narkotykoéw , srodkéw odurzajgcych. Przestrze-
gac lokalnych zalecen dotyczacych BHP.

AN
i

Zachowywaé szczegodlng uwage, stosowaé sie
do BHP.

A Srodki bezpieczenstwa

tuparke moze obstugiwac tylko jedna osoba.
Nosi¢ ochronne obuwie, okulary i rekawice.
Niebezpieczenstwo zranienia kawatkami drewna.
Ubranie powinno by¢ dopasowane, Scisle przy-
legajgce. W przypadku uzytkownika z dtugimi
wtosami nosi¢ czapke lub spigte wiosy.

Nigdy nie chwyta¢ ruchomego klina.

tuparke nalezy uzywaé tylko wtedy gdy jest ona

w petni zmontowana i gdy samo urzadzenie jak i
przytacza nie wykazujg uszkodzen.

Uszkodzone elementy ochronne muszg by¢
naprawiane tylko przez upowaznione serwisy.
Nalezy uzywac tylko oryginalne czesci zamien-
ne.

tuparke nalezy odtgczy¢ od przytacza elektrycz-
nego podczas:

— prac konserwacyjnych

— prac montazowych

— transportu

—  krotkich przerw w pracy

Naprawy powinien dokonywac¢ tylko wyspecjali-
zowany serwis.

Nie pozostawiaé wigczonego urzadzenia bez
nadzoru.

Nie uruchamia¢ urzadzenia w obecnosci os6b
postronnych.

Nie uzywac¢ tuparki w trakcie deszczu, nie pozo-
stawiaé jej na deszczu, nie polewa¢ wodg —
niebezpieczenstwo porazenia prgdem.
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Nie wolno przebywa¢ w poblizu urzadzenia
osobom postronnym, zwraca¢ szczeg6lng uwage
na dzieci i zwierzeta.

Obstugujacy ponosi petng witasng odpowiedzial-
nos$¢ za ewentualny wypadek z osobg postronna.

Obszar roboczy utrzymywac w czystosci i tadzie
— niebezpieczenstwo potknigcia sie.

Zasady bezpiecznego uzytkowania

Wylacznik przeciazeniowy
W przypadku przecigzenia tuparki,
przecigzeniowy wytgcza urzgdzenie.

wytgcznik

Nie wykorzystywa¢ wylacznika przecigzeniowe-
go jako normalnego wytgcznika.

Jesli wytacznik przecigzeniowy wytaczy urzg-

dzenie nalezy wtedy:

1. Odiaczyc¢ tuparke z pradu.

2. Usung¢ przyczyne przecigzenia.

3. Po kilkuminutowym przestygnieciu urzadze-
nia ponownie podtgczy¢ do pradu i urucho-
mic.

Podtaczenie elektryczne

Uwaga!
Urzadzenie wolno eksploatowac tylko w

instalacji  elektrycznej  zgodnie z
DIN/VDE 0100. W celu zabezpieczenia
nalezy zainstalowa¢ wytgcznik zabez-
pieczajgcy 10A oraz wylgcznik zabez-
pieczajgcy przed prgdem uszkodzenio-
wym 10/30 mA.

Stosowac¢ przediuzacz w ostonie gumowanej wg
HO7RN-F przekroj zyty co najmniej 2,5 mm?.

Dopuszcza sie przedtuzacz o maks. dtugosci 10
m. Dluzszy przediuzacz moze powodowac spa-
dek efektywnosci pracy lub uszkodzenie tuparki.

Przewdd elektryczny, gniazdo i wtyczka nie
mogg by¢ uszkodzone.

Naprawy przewodu, wtyczki, gniazda muszg by¢
przeprowadzane tylko w wyspecjalizowanym
zaktadzie elektrycznym. Nie wolno uzywac
uszkodzonych przewodéw (posiadajgcych rysy,
zagniecenia, uszkodzenia izolacji).

Wtyczki nie pozostawia¢ w $rodowisku wilgot-
nym.

Uwaga!
Nie uszkadzac przedfuzacza lub rozig-
czac go .

W przypadku uszkodzenia postepowaé nastepu-
jaco:

1. Odiaczy¢ natychmiast urzagdzenie z pradu.
Warunki podtaczenia elektrycznego:

Modele LHS 5500, LHS 6000
230 V/50 Hz prad przemienny

— Minimalny przekréj przewodu elektrycznego
=2,5mm?

— Minimalne zabezpieczenie elektryczne 16 A

Model LHS 7000

— 400V 3~/50 Hz prad tréjfazowy

— Podigczenie sieciowe 5 - cio zylowe:
3P+N+SL L

— Minimalny przekréj przewodu elektrycznego
=2,5mm2

— Minimalne zabezpieczenie elektryczne 16 A
— Kierunek obrotu silnika:
w kierunku strzatek (na obudowie wirnika).

f‘ s Kierunek obrotu sprawdza¢ kazdora-
g')'r zowo po podtgczeniu do pradu.

Warunki uzytkowania

tuparka jest przeznaczona do uzytku przydo-
mowego oraz w ogrodzie.

Zastosowanie tuparki do:

— Roztupywania drewna, pod warunkiem nie
przekraczania dopuszczalnych gabarytéw
ktéd.

Niedopuszczalne zastosowanie

— Zabrania sig rozlupywania drewna, w ktorych
znajdujg sie metalowe elementy jak gwoz-
dzie, drut, skoble itp.

— Zabrania si¢ uzywania urzgdzenia w atmos-
ferze grozacej wybuchem.

— Zabronione jest kazde inne zastosowanie
tuparki niz dopuszczalne.

PL 2



tuparka

Opis urzadzenia rys. A

Uchwyt transportowy

N6z roztupujacy

Ramiona robocze z uchwytem i ostong rgk
Stét roboczy

Zasobnik z olejem hydraulicznym
Nozki podporowe

Silnik

Whytgcznik z gniazdem

Kolumna robocza

10 Podstawa uchylna

11 Dzwignia zabezpieczajgca

12 Krzyzak roztupujacy

13 Gumy dociggowe

©Coo~NoOUO~WNE

Wypakowanie/montaz

Uwaga!
tuparke uzywac tylko po catkowitym jej
zmontowaniu.
1. Sprawdzi¢ zawarto$¢ opakowania wg rys. A.
W przypadku braku poinformowaé sprze-
dawce.

Wskazowka:

Potrzebne do montazu urzgdzenia
pokazane na rys. C. Nie ma ich w ze-
stawie.

Montaz ramion roboczych
1. Natlusci¢ tozyska ramion roboczych z gory i
z dotu (rys 2).

2. Ramie osadzi¢ w taki sposoéb, aby rura
umieszczona byta w wolnym miejscu po-
przecznego taczenia (rys 2).

3. Sworznie zabezpieczajgce przesung¢ od
gory z lewej strony przez rure, zabezpieczy¢
$rubg i zawleczka (rys 3).

Ustawianie pazura oporowego

Pazur oporowy mozna ustawia¢ w zaleznosci od

Srednicy roztupywanej ktody. Muszg one byc¢

ustawiane po obu stronach jednakowo.

1. Poluzowa¢ srube gwiazdkowsg i odpowiednio
ustawi¢ wzdtuz lub na szerokosc (rys 4).

2. Ponownie dokreci¢ srube.

Montaz krzyzaka roztupujacego

1. Srube dociggowa (rys 5-1) troche wkreci¢ w
krzyzak.

2. Krzyzak nasadzi¢ i dokreci¢ $rubg w wolnej
przestrzeni, obréci¢ néz roztupujacy i wysu-
na¢ go ku gorze.

3. Dokreci¢ nakretka kontrujgca (rys 5-2).

Podlaczenie sieciowe

Doptyw pradu (zasilanie) nastepuje przez potg-
czenie kombi gniazdo/wytgcznik (rys A-8).
Wylgcznik jest wyposazony zabezpieczenie
przecigzeniowe. Zapobiega to samoczynnemu,
ponownemu uruchomieniu silnika w przypadku
zaniku napiegcia. Silnik uruchamia sie po ponow-
nym wcisnieciu zielonego przycisku.

1. Podtgczy¢ przewdd do urzadzenia.

2. Podtaczyé przewdd zasilajgcy do pradu.

o Wskazéwka:

1 | W przypadku tuparki (LHS 7000) spraw-
dzi¢ kierunek obrotu osi silnika. Musi on
by¢ zgodny ze strzatkq na obudowie
wentylatora. Gdyby byfo odwrotnie
nalezy zmieni¢ podigczenie fazowe we
wtyczce (zmiana biegunéw fazy).

Uwaga!

Nieprawidfowe obroty silnika mogag
doprowadzi¢ do uszkodzenia pompy
hydrauliczne;.

Zmiana fazy wtyczki

1. Wocisna¢ ptaski srubokret w gniazdo fazowe i
obrécic¢ je 0 90°, jak na rys 6.

2. Podtaczy¢ prad i na nowo sprawdzi¢ kieru-
nek obrotéw silnika.

Zataczanie

Uwaga!

tuparke mozna wigczac tylko pod wa-
runkiem catkowitego jej zmontowania.
Nie wolno uzywac urzgdzenia, gdy
brakujg jakiekolwiek elementy lub nosza
oznaki uszkodzenia.

Wykonaj przed kazdym uruchomieniem

1. Przeprowadzi¢ kontrole wzrokows.

2. Nie wigcza¢ urzadzenia, jesli brakuja jakie-
kolwiek czesci, sg uszkodzone lub sg polu-
zowane.

3. Przeprowadzi¢ kontrole podtgczenia elek-
trycznego pod katem uszkodzen (zatamania
przewodow, zgniecen, zarysowan, nacieé
izolacji itp.) - nie wolno uruchamiac tuparki.

4. Kontrola wzrokowa szczelnosci hydrauliki.

Uwaga!

Przed uruchomieniem tuparka na ziemi
musi byc¢ stafe, a tym samym zabezpie-
czyc¢ przed przewréceniem!

5. Fix kuparke w odpowiednie srodki na ziemi.
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Uruchomienie tuparki

Uwaga!
tuparke moze obstugiwac tylko jedna
osoba.

1. tuparke ustawi¢ na twardej, wypoziomowa-
nej powierzchni. tuparki nie ustawiaé na
przytaczach elektrycznych.

2. Przylacze elektryczne nie powinno by¢
przygniecione, zatamane lub w jakikolwiek
inny sposéb uszkodzone.

3. Zluzowaé sruby gwiazdkowe, odciggngé na
zewnatrz nozki podporowe, ponownie skre-
ci¢ Srubami.

4. Ustawi¢ stot roboczy na wysokosci roztupy-
wanej ktody, (rys 7). Stét roboczy musi byc
pewnie zamocowany i wypoziomowany.

5. W modelu LHS 6000, LHS 7000 uchylng
platforme w stanie przyciggnietym lub rozto-

zonym zamocowa¢ dzwignig mocujgca
(rys 8).
Uwaga!

Jesli ramie roztupujgce jest w najniz-
szym pofozeniu, wraca automatycznie w
gore po wigczeniu silnika.
6. Miarke poziomu oleju poluzowac o 2 obroty.
7. W trakcie uzytkowania ustawi¢ skok ramienia
roboczego, sprawdzi¢ granice zakresu.
8. Ustawi¢ kfode i umocowaé jg uchwytem z
pazurami oporowymi.
9. Wocisng¢ do dotu dzwignie robocze, rozpo-
czyna sie roztupywania.
10. Po roztupaniu oba ramiona unies¢ ku gorze,
ramie robocze uniesie sie.

Uwaga!
Roztupang kfode mozna wyjgc¢ dopiero
wtedy, gdy ramie robocze znajdzie sie w
pozycji koricowej na gorze.
IE Wskazéwka;
Przy twardym drewnie ndz roztupujgcy
mozna lekko nattuscic.
Rozwiazywanie zaciskowych kawatki
drewna

Bardzo widkniste lub zawity kawatki drewna
mog3 sie zakleszczy¢ podczas tupania.

A\

Uwaga!

Nie do rozwigzania uderzeniu przez
kawatki drewna przyklejane do elemen-
téw drewnianych.

Uwaga!
Nigdy nie widziatem z zakleszczonych
kawatkow drewna.

1. Wylaczy¢ i odtaczy¢ tuparki

2. Przenie$s zacisniety kawatek drewna deli-

katnie tam iz powrotem, tak ze kawatek
drewna moze by¢ rozwigzany.

Ograniczenie skoku

1. Ustawic¢ klode na stole roboczym.

2. Docisng¢ ramiona w taki sposoéb, by néz
zagtebit sie na ok. 2 cm.

3. Poluzowa¢ jedno z ramion, wytgczy¢ silnik.
Noz roztupujgcy pozostanie w tej pozyciji.

4. Sruby nastawne (rys 9-2) poluzowaé, pro-
wadnice skokowa (rys 9-1) podciggna¢ do
géry, dociggnag¢ sruby nastawne.

Transport

1. Opusci¢ do dotu mechanizm roziupujgcy,
wytgczy¢ silnik.

Uwaga!
Przed kazdym przemieszczeniem tuparki
odfgczy¢ urzgdzenie z pradu.

Uwaga!

{ 5 Jesli tuparka bedzie transportowana,
nalezy mocno przykreci¢ miarke pozio-
mu oleju, w celu unikniecia wycieku
oleju.

2. Sruby gwiazdkowe poluzowaé, nézki ztozyé i

zabezpieczy¢ Srubami gwiazdkowymi.

3. Oba ramiona robocze z przodu zabezpieczy¢
guma, (rys 10).

4. Pochyli¢ lekko do tylu trzymajac za uchwyt
ramienia roboczego tak by kotka ztapaty kon-
takt z podtozem. W takiej pozycji mozna
transportowac¢ urzadzenie.

Konserwacja i czyszczenie

Uwaga!

Przed kazdg z czynno$ci konserwacyj-
nych koniecznie nalezy odigczy¢ urza-
dzenie z prgdu. Naprawy mogg odbywac
sie tylko w specjalistycznych serwisach.

Czyszczenie
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Smarowanie ramienia roboczego

1. Przed kazdym uzyciem wskazane jest na-
smarowanie ramienia roboczego smarem
zywicznym obojetnym. Przedtuzy to zywot-
nos¢ zaciskow slizgowych.

Pielegnacja

Ostrzenie klina roztupujacego
1. W razie potrzeby mozna naostrzy¢ klin
pilnikiem.

Sprawdzanie stanu oleju hydraulicznego

Wskazowka:

Stan oleju hydraulicznego sprawdzac
przy opuszczonym ramieniu roboczym.
tuparka musi by¢ wypoziomowana..

1. Woykreci¢ miarke oleju, wytrze¢ czystg, bez
widkien Sciereczka.

2. Wsung¢ wskaznik (nie wkrecac) i ponownie
go wysung¢. Poziom oleju powinien znajdo-
wac sie miedzy wskazaniem "min" i "max" |
(rys 11). W zaleznosci potrzeby uzupetni¢
olejem hydraulicznym.

3. Sprawdzi¢ uszczelnienie (rys 11-1) pod
katem uszkodzenia, w razie potrzeby wy-
mienic.

Uwaga!
W celu uzupetnienia oleju stosowac olej
0 klasie lepkosci HLP 46.

Wymiana oleju nie jest wymagana.
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Usterki

W przypadku pojawienia sie usterki wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ z pradu. Usterki, ktérej nie mozna
wg zatgczonej tabeli usuna¢, nalezy zgtosic sie do autoryzowanego serwisu.

Usterka

Przyczyna

Sposoéb usuniecia

Ramie robocze nie dziata

Btedny kierunek obrotéw silnika (w
LHS 7000)

Sprawdzi¢ kierunek obrotéw

Za maty stan oleju hydraulicznego

Dola¢ oleju hydraulicznego

N6z nie ma mocy

Hydraulicznego

Dola¢ oleju hydraulicznego

Zgiety patak roboczy

Do sprawdzenia przez serwis

Silnik nie dziata

Zadziatat wytgcznik przecigzeniowy

Odczeka¢ do

silnika.

przestygniecia

Uszkodzona wtyczka lub gniazdo

Sprawdzi¢ przez elektryka

Uszkodzony przewdd

Wymienic

Pompa hydrauliczna
gwizdze, ramie robocze
porusza sig skokowo

Za maly stan oleju hydraulicznego

Dola¢ oleju hydraulicznego

Nie zaskakuje zielony

przycisk wtgcznika

Brak przewodu zerowego

Uszkodzone uziemienie
LHS 7000)

(przy

Sprawdzenie przez specjaliste
elektryka

Brak jednej fazy (przy LHS 7000)

Sprawdzenie przez specjaliste
elektryka

Uszkodzony wigcznik

Wymienic

Silnik grzeje sig

Za malty przekroj przewodu

Zastosowac przewod o wiekszym
przekroju

Brak jednej fazy (przy LHS 7000)

Sprawdzenie przez specjaliste
elektryka.

Ochrona srodowiska, utylizacja

Nie wyrzuca¢ do smieci domowych uszkodzonego sprzetu!

Opakowanie, urzadzenie i oprzyrzgdowanie wykonane sg z materiatéw przetwarzal-
nych, nadajgcych sie po przetworzeniu do ponownego wykorzystania.

Akcesoria

Dostepne akcesoria do wszystkich tuparek — rys B.
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Stipacka

G2

Bezpeénostni pokyny
Prectéte si a dodrzujte navod k obsluze.

Uchovejte navod pro pozdéjSi pouziti a pFistiho
majitele.

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a vystrazna
upozornéni uvedend na pfistroji.

Technické udaje k Vasi Stipacce naleznete na
zacatku navodu k obsluze.

Symboly
Na pristroji

(LD

. | Za provozu pristroje zamezte
pristup tretim osobam do oblasti
nebezpeci

Pred uvedenim do provozu si
prostudujte navod k obsluze

Pozor nebezpedi!
Nedotykejte se stipaciho klinu

= | Pied veskerou uadrzbaiskou a
© montazni Cinnosti  vytahnéte
sitovou zastrcku

> BBl

K prepravé zajedte Stipaci niz na
doraz a svazte ovladaci paku.

+7
\

/{
N &
o
J

Nosit ochranné rukavice

Nosit ochrannou obuv

Nosit ochranu oci

Vystraha!

Ochranna tfida zistava v platnosti jen
tehdy, pokud bude pri opravé pouZit
originalni izolacni materidl a budou
zachovany izolaéni odstupy.

N\

V navodu k obsluze

A Pozor!
AN

Tento symbol je uveden u pracovnich
nebo provoznich postupd, které je nutno
pfesné dodrzet za ucelem zamezeni
ohroZeni osob.

Vystrahal!
Obsahuje informace, které je nutno
dodrzet k zabranéni poskozeni pfistroje.

o Upozornéni:
Symbol pro technické pozZadavky, které

je nutno obzvlasté dodrzet.

VSeobecné bezpecnostni pokyny

PFistroj nesmi pouzivat déti a nezletilé osoby
mladsi 18 let, jakoz i osoby pod vlivem alkoholu,
drog nebo léku. Vefejna ustanoveni mohou
stanovit minimalni vék uzivatele.

Je nutné dodrzovat pfedpisy Urazové prevence.

A Bezpecénostni opatieni

Stipacku smi obsluhovat pouze jedna osoba.

Obsluha je povinna nosit ochrannou obuyv,
ochranné rukavice a ochranu oc&i. Nebezpeci
poranéni tfiskami.

Odév obsluhy musi byt ucelovy (t€sné pfiléhavy)
a nesmi prekazet. Dlouhé vlasy musi byt ukryty
pod sitkou.

Nikdy se nedotykejte Stipaciho klinu za pohybu.

Stipa¢ku je dovoleno provozovat jen v kompletné
smontovaném stavu. Stipacka a napajeci vedeni
nesmi vykazovat Zadné poskozeni.

Vyménu poskozenych ochrannych zafizeni smi
provadét pouze odborna firma.

Stipatku Ize provozovat pouze s originalnimi
nahradnimi dily.

Odpoijte Stipacku ze sité pfi:

— udrzbé

— sefizovani

— pFepravé

—  kratkém preruSeni pracovni €innosti.

Opravy Stipacky smi provadét pouze odborna
firma.

Nenechavejte Stipacku
stavu bez dozoru.

v provozuschopném

Neuvadéjte Stipacku do provozu za pfitomnosti
nezucastnénych osob.

Neprovozujte Stipacku za desté, nenechavejte ji
stat v desti a nestfikejte na ni vodu. Hrozi Uraz
elektrickym proudem.

V pracovni oblasti Stipacky se nesmi zdrzovat
zadné jiné osoby. Davejte pozor na déti a
zvifata.

Uzivatel pfistroje zodpovida za drazy jinych osob
nebo Skody na jejich majetku.
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Stipacka

Odstrarite z pracovni oblasti kousky dfeva a jiné
predméty — hrozi zakopnuti.

Bezpecénostni zarizeni

Motorovy jisti¢

Pfi pretizeni Stipacky odstavi motorovy jisti¢
motor.

Funkce motorového jistice musi zlstat v
provozu.
Po vypnuti Stipacky motorovym jistiCem

postupujte nasledovné:

1. Odpojte Stipacku ze sité.

2. Odstrante pricinu pretizeni.

3. Po nékolikaminutovém ochlazeni
Stipacku opét do sité a zapnéte ji.

zapojte

Napajeci vedeni

Pozor!
Pristroj smi byt provozovan pouze s
elektrickym  zafizenim dle  normy
DIN/VDE 0100. Pro zajisténi je nutné
instalovat ochranny spinac¢ vodi¢e 10 A
a ochranny spinac¢ svodového proudu s
jmenovitym svodovym proudem 10/30
mA.
Pouzivejte pouze pryZové kabely kvality
HO7RN-F dle VDE 0282 ¢asti 14 s primérem Zil
minimalné 2,5 mm>.
Maximalni povolend délka kabelu &ini 10 m.
Del$i vedeni omezuje vykon motoru a tim i funkci
Stipacky.
Napéjeci vedeni, zasuvka a spojka nesmi byt
poskozené.
Opravy napéjeciho vedeni, zasuvky a spojky smi
provadét jen odborna elektrofirma. Vadné
napajeci vedeni (napf. s trhlinami, fezy,
stlaéenymi misty, nebo zlomy v izolaci) se nesmi
pouzivat.

Nevystavujte konektory vihkosti.

Pozor!
Napéjeci  vedeni  nepoSkozujte a

neprerusujte.
V pfipadé poSkozeni postupujte nasledovné:
1. Odpojte napajeci vedeni ihned z elektrické
sité.

Elektrické predpoklady:
Modely LHS 5500, LHS 6000
— 230 V/50 Hz stfidavy proud

— minimalni prafez napajeciho vedeni = 2,5
mm?
— minimalni jisténi sitové pfipojky = 16 A
Model LHS 7000
— 400V 3~/50 Hz trojfazovy stfidavy proud
— Sitova pfipojka a napajeci vedeni
pétizilové: 3P+N+SL
—  minimalni prafez
napéjeciho vedeni = 2,5 mm?
— jisténi sitové pfipojky = 16 A
— Smér otaceni motoru:
ve sméru Sipky (Sipka na viku ventilatoru).

e Smér otaceni je nutno prfed kazdym
R novym zapojenim do sité
S zkontrolovat.

Ucelové pouziti
Stipacka je uréena k soukromému pouZiti v
domacnosti a zahradé.

Stipacka je uréena vyhradn& pro nasledujici

pouziti:

— S&tipani  Cerstvé ufezaného dfeva o
rozmérech v souladu s technickymi daty.

Nedovolené pouziti

— S&tipani dfeva, ve kterém se nachazi kovové
Casti jako hfebiky, draty, skoby atd. Je
zakazano

— provoz ve vybusném prostfedi je zakazan
— kazdé jiné nez ucelové pouziti je zakazano.

Popis pristroje obrazek A

1 Prfepravni rukojet

2 §tipaci naz

3 Ovladdaci ramena s ovladaci
ochranou rukou

4  Stipaci deska

5 nadrz na hydraulicky olej

6 nozky

7

8

pakou a

motor
kombinace spinace a zasuvky
9 Stipaci sloupek
10 otoény stdl
11 jehlova pojistka na oto¢ném stole
12 Stipaci kFiz
13 napinaci gumova spona
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Vybaleni/montaz

Pozor!
Stipatku Ize pouzivat teprve po

kompletni montazi vsech dilu.

1. Zkontrolujte obsah baleni (obrazek A). Pfi
Zjisténi zavad informujte prodejce.

o Upozornéni:

l Potfebné montazni nafadi je zobrazeno
na obrazku C. Naradi neni soucasti
dodavky.

Namontujte ovlddaci ramena

1. Namazte horni a dolni ¢&ast
ovladaciho ramena (obrazek 2).

2. Nasadte ovladaci rameno a zavedte trubku
do drazky pfi¢ného spojeni (obrazek 2).

3. Protédhnéte zavésny svornik shora po levé
strané trubky a zajistéte ho zdola pomoci
kotouce a zavlacky (obrazek 3).

loZiska

Nastavte uchytné drapky

L;lchytné drapky Ize nastavit dle priméru dreva.
Uchytné drapky musi byt na obou stranach
nastaveny na stejny rozmér.

1. Uvolnéte rukojetovy kfiz na udchytném
drapku a nastavte ho podélné a pficné dle
praméru dreva (obrazek 4).

2. Utahnéte rukojetovy kfiz.

Montaz stipaciho kfize

1. ZaSroubujte fixaéni Sroub (obrazek 5-1)

lehce do Stipaciho kfize.

2. Nasadte Stipaci kfiz a zaSroubujte fixacni
Sroub do drazky Stipaciho noze tak, aby bylo
mozné vysunout Stipaci kfiz az nahoru.

3. Zajistéte konecnou polohu pojistnou matici
(obrazek 5-2).

Zapojeni do sité

Napajeni elektrickym proudem probihd pomoci
kombinace spinace a zasuvky (obrazek A-8).

Ve spinadi je integrovano podpétové vybaveni.
To zabranuje samovolnému restartu motoru pfi
preru$eni proudu. Motor musi byt znovu zapnut
stla¢enim zeleného zapinaciho knofliku.

1. Zapojte napajeci vedeni k pfistroiji.

2. Zapojte napajeci vedeni do sité.

Upozornéni:

U Stipacky s tfifazovym motorem
(LHS 7000) zkontrolujte smér otaceni
motoru. Smér otaceni musi souhlasit se
Sipkou na viku ventilatoru. Pokud tomu
tak neni, je nutné provést prepodlovani
zasuvky pomoci fazového ménice.

Vystrahal!
Nespravny smér otaceni vede k

poskozeni hydraulického Cerpadla.

i @

Prepolovani zasuvky

1. Zamacknéte pomoci plochého Sroubovéaku
fazovy méni¢ zasuvky a otoc¢te ho o 90°, viz
obréazek 6.

2. obnovte napajeni a znovu pfezkousSejte smér
otaceni motoru.

Provoz

Pozor!
Stipacku Ize provozovat jen pokud jsou
vSechny dily kompletni (pokud nechybi

napf. ochranny tfminek) a nezavadné a
pokud napéajeci vedeni nevykazuje
poskozeni.

Pied kazdym pouzitim

1. Provedte vizualni kontrolu Stipacky.

2. Stipatka nesmi byt uvedena do provozu,
pokud chybi jeji ¢asti, jsou zavadné nebo
nejsou prislusnym zplsobem upevnény.

3. Provedte vizualni kontrolu napéjeciho
vedeni. Vadné napajeci vedeni (napf. s
trhlinami, fezy, stlacenymi misty, nebo zlomy
v izolaci) se nesmi pouzivat.

4. Provedte vizualni kontrolu
hydrauliky.

tésnosti

Pozor!
Pred pouZitim Stipacka na zemi musi byt
pevné, a tak byt zajistény proti
pfevraceni!

5. Fix Stipa& s vhodnymi prostfedky na zemi.

Uved'te stipacku do provozu

Pozor!
Stipacku smi obsluhovat jen jedna
osoba.
1. Postavte StipaCku vodorovné na
pevny podklad.
Nestavéjte Stipacku na napajeci vedeni!
2. Polozte napéjeci vedeni tak, aby se
nezlomilo, pfimacklo nebo jinak poskodilo.

rovny,
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3. Uvolnéte rukojetové kfize z plasté, vyklopte Vystrahal
nozky ~smérem ven a zajistéte je A Pokud je nezbytné $tipacku prepravovat,
rokojetovymi kFizi. musi byt mérka oleje  pevné
4. Nastavte Stipaci desku na vysku Stipaného priSroubovana, jinak dojde k uUniku

dfeva, viz obrazek 7. Stipaci deska musi
bezpetné arestovat a stat ve vodorovné
poloze.

5. U modelu LHS 6000, LHS 7000 naklorite Gi
vychylte oto¢ny stil. Zajistéte naklonény
otoény stll pomoci jehlové pojistky, viz
obrazek 8.

Vystrahal!
Stipaci sloupek vyjede po zapnuti

motoru automaticky z nejspodnéjsi
polohy do nejvy$si kone¢né polohy.
6. Mérku oleje uvolnéte 2 oto¢enimi.
7. Zapnéte motor stlacenim
zapinaciho knofliku.
8. Nastavte v pfipadé potfeby zdvih Stipaciho
sloupku, viz odstavec vymezeni zdvihu.
9. Postavte dfevo na Stipaci desku a upevnéte
ho do uchytnych drapka.
10. Zatlacte obé ovladaci paky dold. Proces
Stipani zacina.
11. Po skon&eni S&tipani obé ovladaci paky
nadzdvihnéte, aby Stipaci sloupek vyjel
nahoru.

A
i

zeleného

Pozor!

Sejméte rozstipané drevo ze Stipaci
desky teprve az bude Stipaci sloupek v
horni konecné poloze.

Upozornéni:
U dreva, které se tézko Stipe, Stipaci nuz
lehce namaZzte.

Vymezeni zdvihu

1. Postavte kus dfeva na Stipaci desku.

2. Zmacknéte obé ovladaci paky a vyjedte
Stipaci nUz az na vzdalenost 2 cm od dfeva.

3. Pustte jednu ovladaci paku a vypnéte motor.
Stipaci naz zlGstane v této poloze.

4. Uvolnéte stavéci Sroub (obrazek 9-2),
vytahnéte zvedaci ty¢ (obrazek 9-1) az
nahoru a utdhnéte stavéci Sroub.

Transport
1. Zajedte Stipaci n(z na doraz a vypnéte
motor.
Pozor!

Pred kazdym premisténim pfistroje ho
vytahnéte ze zasuvky.

hydraulického oleje.

2. Uvolnéte rukojetové kfize, vyklopte nozky
pfistroje, zaklapnéte nozky a zajistéte je
pomoci rukojetovych kfiza.

3. Zajistéte obé ovladaci paky na predni strané
pomoci napinaci gumové spony, viz obrazek
10.

4. Sklopte StipaCku pomoci tfrminku na Stipacim
sloupku lehce dozadu az budou koleCka stat
na zemi. V této poloze Ize Stipacku snadno
pfepravovat.

Udrzba a péée

Pozor!

Pred veSkerymi pracemi provadénymi na
Stipacce pristroj vypnéte a odpojte od
sité. Opravy Stipacky smi provadeét
pouze odborna firma.

Péce

Mazani stipaciho sloupku

1. Namazte Stipaci sloupek pred kazdym
pouzitim pryskyficovym a kyselin prostym
mazem. Prodlouzite tim Zivotnost kluznic.

Udrzbaiské prace

Ostreni stipaciho klinu
1. V pfipadé potieby naostfete Stipaci klin
vhodnym pilnikem.

Kontrola stavu hladiny hydraulického oleje

° Upozornéni:

l Kontrolujte stav hladiny hydraulického
oleje vzdy pfi zajetém Stipacim sloupku.
Stipacka musi stat ve vodorovné poloze.
1. VySroubujte mérku oleje a otfete ji Cistym,

nepoustéjicim hadfikem.

2. Zasurite mérku oleje (nezasSroubovavejte ji) a
opét ji vytahnéte. Hladina oleje musi byt
mezi znackami "min" a "max", viz obrazek
11. V pfipadé potfeby hydraulicky olej
doplnite.

3. Zkontrolujte, zda neni tésnéni (obrazek 11-1)
poskozeno a v pfipadé potfeby ho vymeérite.

Vystrahal!
PouZzivejte k doplnéni hydraulicky olej
viskozitni tfidy HLP 46.
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Vymeéna oleje neni nutna.

Poruchy

PFi vyskytu poruchy Stipacku vypnéte a odpojte ji ze sité. Poruchy, které nelze odstranit na zakladé
néasledujici tabulky, smi odstranit pouze odborna firma.

Porucha

Pric¢ina

Odstranéni

Stipaci sloupek
nevyjizdi/nezajizdi

Nespravny smér ota€eni motoru
LHS 7000)

(u

Zkontrolujte smér ota¢eni motoru

Pfilis malo hydraulického oleje

Doplnit hydraulicky olej

Stipaci ndz je nevykonny

PFili§ malo hydraulického oleje

Doplnit hydraulicky olej

Vypinaci tahlo je pokfivené

Nechat prezkouSet odbornou

firmou

Motor se nerozjizdi

Doslo k vypnuti tepelného spinace

Pockat do ochlazeni motoru

Zastrka nebo zasuvka je defektni

Nechat prezkouSet odbornikem z
oboru elektro

Kabel je defektni

Vymeénit kabel

Hydraulické Cerpadlo
piska, Stipaci sloupek se
pohybuje Skubavym
pohybem

PFili§ malo hydraulického oleje

Doplnit hydraulicky olej

Zeleny zapinaci knoflik
nedrzi ve stlacené poloze

Neni zapojen nulovy vodi¢

Defektni pojistka (jen u LHS 7000)

Nechat kabel a elektrickou sit
zkontrolovat odbornikem z oboru
elektro

Jedna faze chybi (jen u LHS 7000)

Nechat kabel zkontrolovat
odbornikem z oboru elektro

Spinac je defektni

Vyménit spina¢

Motor nadmérné

zahfiva

se

Nedostacujici prafez kabelu

Pouzijte kabel s vétSim prifezem

Jedna faze chybi (jen u LHS 7000)

Nechat kabel a elektrickou sit
zkontrolovat odbornikem z oboru
elektro

Ochrana zivotniho prostiedi, likvidace

D¢

likvidaci.

PrisluSenstvi

Dostupné pfislusSenstvi pro Stipacku viz obrazek B.

Nelikvidujte vyslouZzilé pfistroje s domacim odpadem!
Obal, pfistroj a pfislusenstvi jsou z recyklovatelného materialu a podléhaiji pfislu§né
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Stiepa¢ka na drevo

Bezpeénostné pokyny
Precitajte si navod na obsluhu a konajte podla
neho.

Tento navod si uschovajte pre neskorSie pouzitie
a nasledujuceho majitela.

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny,
vystrazné pokyny na pristroji.

ako aj

Technické Uudaje vaSej Stiepacky na drevo
najdete na zaciatku navodu na obsluhu.

Symboly
Na pristroji

L

. | Pri uvedeni pristroja do prevadzky
sa musia tretie osoby nachadzat’
mimo nebezpecénej oblasti

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na obsluhu

e | Pozor nebezpecenstvo!

S | Ruky drzte dalej od Stiepacieho
STOP_ | Klinu

Pred vSetkymi udrzbarskymi a
@ montaznymi pracami vytiahnite
sietovu zastrcku

>/ BB

Pri preprave spustite Stiepaci n6z
celkom dole a zviazte ovladaciu
paku.

Noste ochranné rukavice

Noste bezpecnostnii obuv

Noste ochranu o¢i

Pozor!

Trieda ochrany zostane zachovana iba
vtedy, ak sa v pripade opravy pouZiju
originalne izolacné materialy
a nezmenia sa vzdialenosti izolacii.

V tomto navode na obsluhu
Nebezpeéenstvo!
Nachadza sa pri pracovnych alebo
prevadzkovych postupoch, ktoré treba

presne dodrzat, aby bolo mozné vylucit

ohrozenie oséb.

Pozor!

Obsahuje informéacie, ktoré sa musia
dodrzat, aby sa zabranilo poskodeniam
pristroja.

Upozornenie:

[

l nachadza sa pri technickych
pozZiadavkach, ktoré sa musia zviast
dodrzat.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

Detom a mladistvyym pod 18 rokov, ako aj oso-
bam pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov nie
je pouzivanie dovolené. Miestne predpisy mozu
stanovit minimalny vek pouzivatefa.

Treba dodrziavat bezpec¢nostné predpisy pre
zabranenie vzniku Urazu.

A Bezpecnostné opatrenia

Obsluhu Stiepacky na drevo smie vykonavat' iba
jedna osoba.

Noste bezpecénostnd obuv, ochranné rukavice
a ochranu o€i. Nebezpecéenstvo kvoli drevenym
trieskam.

Oblecenie musi byt Ucelové (tesne priliehajuce)
anesmie prekazat. Pri dlhych vlasoch noste
bezpodmienecne sietku na viasy.

Nikdy nesiahajte do pohybujiceho sa Stiepacie-
ho Klinu.

Stiepatka na drevo sa smie uviest do prevadzky
iba vtedy, ak je Stiepacka na drevo kompletne
namontovana a $tiepacka na drevo a pripojné
vedenie nevykazuju ziadne poSkodenia

Poskodené ochranné zariadenia smie vymenit
iba odborny podnik.

Stiepacka na drevo sa smie prevadzkovat iba s
originalnymi nahradnymi dielmi.

Stiepacku na drevo odpojte od siete pri:

— Udrzbarskych pracach

— nastavovacich pracach

— preprave

— kratkodobych preruSeniach prace.

Opravy na Stiepacke na drevo smie vykonavat
iba odborny podnik.

Stiepacku na drevo pripraveni na prevadzku
nenechavajte bez dohladu.

Stiepacku na drevo neuvadzajte do prevadzky,
ak su v blizkosti nezti¢astnené osoby.
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Stiepacku na drevo neobsluhujte pri dazdi, ne-
nechajte ju stat v dazdi, ani na fu nestriekajte
vodu. Nebezpecenstvo Urazu elektrickym
pradom.

V pracovnej oblasti Stiepacky na drevo sa nesmu
nachadzat ziadne dalSie osoby. Davajte pozor
na deti a tiez zvierata.

Pouzivatel pristroja je zodpovedny za Uarazy
inych osbb alebo Skody na ich vlastnictve.

V pracovnej oblasti sa nesmu nachadzat kusy
dreva a iné predmety — nebezpecéenstvo zakop-
nutia.

Bezpeénostné zariadenia

Ochranny motorovy vypinaé¢
Pri pretazeni $tiepacky na drevo ochranny moto-
rovy vypina¢ vypne motor.

Funkcia ochranného motorového vypinata sa
nesmie vypnut.

Ak ochranny motorovy vypina¢ vypol Stiepacku
na drevo, po€inajte si nasledovne:

1. Odpojte Stiepacku na drevo od elektrickej
siete.

2. Odstranite pri¢inu pre pretazenie.

3. Po niekolkominutovej dobe vychladnutia
opat’ obnovte pripojenie k zdroju elektrickej
energie a zapnite Stiepacku na drevo.

Pripojné vedenie

Nebezpeéenstvo!
Pristroj smie byt prevadzkovany len s
elektrickym zariadenim podlfa normy
DIN/VDE 0100. Pre zabezpecenie je
nutné inStalovat ochranny spinac¢ vodi¢a
10 A a ochranny spina¢ zvodového
pradu s menovitym zvodovym pradom
10/30 mA.
Pouzivajte iba gumeny kéabel kvality HO7RN-F
podla VDE 0282 Cast 14 s priemerom zily mini-
malne 2,5 mm2. Maximalna pripustna dizka kabla
je 10 m. DIhsie vedenie obmedzuje vykon moto-
ra a tym funkciu Stiepacky na drevo.

Pripojné vedenie, zastrcka a zasuvka musia byt
neposkodené.

Opravy na pripojnom vedeni, na zastréke
ana zasuvke smu vykonavat iba elektrické
odborné podniky. Chybné pripojné vedenie
(napr. s trhlinami, prerezanymi, stla¢enymi alebo
prelomenymi miestami v izolacii) sa nesmie
pouzivat.

Konektory nevystavujte vihku.

Nebezpecenstvo!

A Neposkodte alebo nepretnite pripojné
vedenie.

V pripade poskodenia si pocinajte nasledovne:

1. Okamzite  odpojte
od elektrickej siete.

pripojné  vedenie

Elektrické predpoklady:

Modely LHS 5500, LHS 6000

— 230 V/50 Hz striedavy prud

— Minimalny prierez pripojného vedenia = 2,5
mm?

— Minimalne istenie sietovej pripojky = 16 A

Model LHS 7000

— 400 V 3~/50 Hz trojfazovy prad

— Sietova pripojka apripojné  vedenie
5-Zilové: 3P+N+SL

— Minimalny prierez pripojného  vedenia
=2,5mm2

— Istenie sietovej pripojky = 16 A
— Smer otacania motora:
v smere Sipky (Sipka na kryte ventilatora).
w Pri kazdom novom pripojeni k zdroju
bep elektrickej energie treba skontrolovat
BT smer otaéania.

Pouzitie na stanoveny ucel

Stiepacka na drevo je uréena na stUkromné

vyuzivanie vdome a zéahrade. Stiepatka na

drevo je uréena vyluéne na nasledovné pouzitia:

— Stiepanie dreva, ktoré je odrezané rovno
a ktoré neprekro¢i rozmery podfa technic-
kych Gdajov.

Pouzitie v rozpore so stanovenym
ucelom
— Stiepanie dreva, vktorom sa nachadzaji

kovové ¢asti ako klince, drét, svorky, atd'., je
zakazané.

— Prevadzka v expldziou ohrozenej atmosfére
nie je dovolena.

— Kazdé dalSie pouzivanie, ktoré je v rozpore
s pouzitim na stanoveny Ucel, je zakdzané.

SK 2
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Popis pristroja obrazok A

1 Drziak na prepravu nastroja

2 Stiepaci noz

3 Ovladacie rameno sovladacou péakou
a ochranou ruky

4 Stiepaci stél

5 Nadrz na hydraulicky olej

6 Patky

7 Motor

8 Kombinacia spinac - zastr¢ka

9 Stiepaci stipik

10 Otocny stol

11 Zapadkova paka na oto¢nom stole
12 Stiepaci kriz

13 Napinacie gumové spony

Vybalenie / montaz

Nebezpecéenstvo!
Stiepacka na drevo sa smie pouZivat az
po uplnej montazi vietkych dielov.
1. Skontrolujte obsah balenia (obrazok A). Pri
nedostatkoch informujte predajcu.

i

Montaz ovladacich ramien

1. Namazte hore adole lozZisko ovladacieho
ramena (obrazok 2).

2. Nasadte ovladacie rameno a zasunte rdru do
drazky prie€neho spojenia (obrazok 2).

3. Zavesny svornik prestréte zhora, zTlavej
strany rury a zaistite zdola s podlozkou a z&-
vlackou (obrazok 3).

Poznamka:

Naradie potrebné na montaz je zobraze-
né na obrazku C. Nie je vrozsahu
dodavky.

Nastavenie pridrziavacich ¢elusti

Pridrziavacie Celuste sa mo6zu nastavit podla
priemeru dreva. Pridrziavacie Celuste sa musia
na obidvoch stranach nastavit na rovnaky roz-
mer.

1. Uvolnite  hviezdicové ruéné koliesko
na pridrziavacich Celustiach a prestavte ich
pozdizne a priene podla priemeru dreva
(obrazok 4).

2. Hviezdicové rucné kolieska znova pevne
dotiahnite.

Montaz stiepacieho kriza
1. Zaistovaciu skrutku (obrazok 5-1) zaskrutkuj-
te trochu do Stiepacieho krizu.

2. Stiepaci kriz nastréte a zatodte zaistovaciu
skrutku do drazky Stiepacieho noza, aby bolo
mozné Stiepaci kriz vytiahnut celkom hore.

3. Koncovl polohu zaistite s kontramaticou
(obrazok 5-2).

Siet'ova pripojka
Prad je privadzany cez kombinaciu spinaca -
zastréky (obrazok A-8).

Spina¢ je vybaveny s podpatovym vypinanim
v spinaci. Toto zabraruje samovolnému opéatov-
nému rozbehu motora pri vypadku pradu. Motor
sa musi nanovo zapnut stlaCenim zeleného
zapinacieho gombika.

1. Zastréte pripojné vedenie do pristroja.
2. Spojte pripojné vedenie s elektrickou sietou.

i

Poznamka:

Pri Stiepacke na drevo s trojfazovym
motorom (LHS 7000) skontrolujte smer
otacania motora. Smer otacania sa musi
zhodovat so Sipkou na kryte ventilatora.
Ak to nie je ten pripad, musi sa zastrcka
prepolovat’ zastrcky pomocou reverzne-
ho prepinaca faz.

Pozor!
Nespravny smer otacania vedie k po-
Skodeniam hydraulického cerpadla.

Prepélovanie zastrécky

1. S plochym skrutkovaom zatlaéte reverzny
prepina¢ faz zastréky a otocte o 90°, pozri
obréazok 6.

2. Vytvorte napajaci zdroj a nanovo skontrolujte
smer otaania motora.

Prevadzka

Nebezpeéenstvo!

Stiepacka na drevo sa smie prevadzko-
vat’ iba vtedy, ak nechybaju Ziadne diely
(napr. ochranné strmene) alebo nie su
chybné a ak pripojné vedenie nevykazu-
Je Ziadne poSkodenia.

Pred kazdym pouzitim

1. Urobte vizualnu kontrolu stiepacky na drevo.

2. Stiepacka na drevo sa nesmie uviest
do prevadzky, ak chybaju Casti pristroja, ale-
bo ak su chybné alebo uvolnené.

3. Vizualne skontrolujte pripojné vedenie.
Chybné pripojné vedenie (napr. s trhlinami,
prerezanymi, stlacenymi alebo prelomenymi
miestami v izol&cii) sa nesmie pouzivat.
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4. Vizudlna kontrola netesnych miest hydrauli-
ky.

Nebezpecenstvo!
Pred pouZzitim $tiepacka na zemi musi

byt pevné, a tak byt zabezpecené proti
prevréateniu!

5. Fix Stiepacka s vhodnymi prostriedkami na
zemi.

Uvedenie Stiepacky na drevo do pre-
vadzky

Nebezpeéenstvo!
Stiepacku na drevo smie obsluhovat iba
jedna osoba.

1. Stiepacku na drevo postavte vodorovne na
rovny a pevny podklad.

Stiepacku na drevo nestavajte na pripojné
vedenie!

2. Pripojné vedenie polozte tak, aby sa toto
neprelomilo, nestlacilo alebo sa nemohlo po-
Skodit inym spésobom.

3. Uvolnite z telesa hviezdicové ru¢né kolieska,
patky preklopte smerom von a zabezpecte
ich s hviezdicovymi ruénymi kolieskami.

4. Stiepaci stol nastavte na vysku $tiepaného
dreva, pozri obrazok 7. Stiepaci stdl musi
zaskocit bezpe€ne a musi stat vodorovne.

5. Pri modeli LHS 6000, LHS 7000 oto¢ny stdl
vytoCte alebo zatolte. Vo vytoCenom stave
zaistite oto¢ny stél so zapadkovou péakou,
pozri obrazok 8.

Pozor! ’
Ked’ je Stiepaci stipik v najniZSej polohe,
prejde automaticky do hornej koncovej
polohy, ked’ sa motor zapne.
6. Uvolnite ty¢ku na meranie hladiny oleja o 2
otacky.
7. Zapnite motor stlacenim zeleného zapina-
cieho gombika.
8. V pripade potreby nastavte zdvih Stiepacieho
stlpika, pozri odsek Obmedzenie zdvihu.
9. Postavte kus dreva na $tiepaci stdl a pridrzte
ho pevne s pridrziavacimi ¢efustami.
10. Obidve ovladacie paky stlaéte smerom dole.
Proces Stiepania zacina.
11. Po ukonCeni procesu Stiepania nadvihnite
obidve ovladacie paky, aby Stiepaci stlpik
presiel smerom hore.

Nebezpeéenstvo!

A AZ? ked sa $tiepaci stlpik nachadza
v hornej koncovej polohe, smie sa

Stiepané drevo zobrat zo Stiepacieho
stola.

o Poznamka:
l Pri dreve, ktoré sa tazko Stiepe, treba
Stiepaci nd6z lahko namazat.

Riesenie upnuté kusky dreva

Velmi vlaknité alebo spletité kusy dreva moézu
zaseknut pri Stiepani.

Nebezpecenstvo!
Nikdy riesit hit kusy dreva prilepené na

A drevené kusy.

Nebezpeéenstvo!
Nikdy som sa zachytené kisky dreva

1. Off Stiepacky a odpojte
2. Presun upnut kus dreva, jemne sem a tam,
takze kus dreva bude mozné vyrieSit.

Obmedzenie zdvihu
1. Postavte kus dreva na Stiepaci stol.

2. Stlacte obidve ovladacie paky a so Stiepacim
nozom prejdite az na 2 cm.

3. Pustite jednu ovladaciu paku a vypnite mo-
tor. Stiepaci ndZ zostane stat v tejto polohe.

4. Uvolnite zaistovaciu skrutku (obrazok 9-2),
vytiahnite zdvihaciu ty¢ (obrazok 9-1) celkom
hore a zaistovaciu skrutku pevne dotiahnite.

Preprava

1. Stiepaci no6z spustite celkom dole a vypnite
motor.

Nebezpecéenstvo!
Pred kaZdou zmenou miesta vytiahnite
zastréku pristroja.

Pozor!

Ak sa musi Stiepacka na drevo prepra-
vovat, musi sa tycka na meranie hladiny
oleja pevne priskrutkovat, pretoZe inak
vytecie hydraulicky olej.

2. Uvolnite hviezdicové rucné kolieska patiek,
patky zaklopte a zaistite ich hviezdicovymi
ruénymi kolieskami.

3. Obidve ovladacie paky zabezpecte vpredu
S napinacou gumenou sponou, pozri obrazok
10.

4. Za drzadlo na &Stiepacom stipiku Stiepacku
fahko vyklopte smerom dozadu, kym nebudu
kolesa stat na podlahe. V tejto polohe sa
moze Stiepacka na drevo lahko prepravit.
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Osetrovanie a udrzba Kontrola stavu hydraulického oleja

Nebezpecenstvo!

Poznamka:
Stav hydraulického oleja kontrolujte vzdy

Pred vSetkymi pracami na Stiepacke
na drevo vypnite Stiepacku a odpojte ju

od elektrickej siete. Opravy na Stiepacke 1.

na drevo smu vykonavat len odborné

podniky. 2

Osetrovacie prace

Namazanie $tiepacieho stipika
1. Pred kazdym pouzitim treba namazat Stie-

paci stipik s mazivom bez Zivic a kyselin. To 3.

zvySuje zivotnost klznych svoriek.
Udrzbarske prace

Ostrenie stiepacieho klinu

pri vysunutom Stiepacom stlpiku. Stie-
packa na drevo musi stat vodorovne.
Vyskrutkujte tycku na meranie hladiny oleja
a utrite ju so suchou handrou bez chipkov.
Tyéku na meranie hladiny oleja zastréte
(nenaskrutkujte) a znova ju vytiahnite. Hladi-
na oleja sa musi nachadzat medzi znackami
"min" a "max", pozri obrazok 11. V pripade
potreby doplrite hydraulicky olej.

Skontrolujte poSkodenia tesnenia (obrazok
11-1) a v pripade potreby ho vymerite.

Pozor!
Na doplnenie sa musi pouZzit hydraulicky
olej triedy viskozity HLP 46.

1. Stiepaci klin v pripade potreby naostrite s  V¥ymena oleja nie je potrebna.

vhodnym pilnikom.

SK5

Preklad originalneho navodu na pouzitie



GO

Stiepacka na drevo

Poruchy

Pri vzniknutych poruchéach vypnite Stiepacku na drevo a vytiahnite sietovd zastréku. Poruchu, ktora
sa nemdze odstranit na zaklade nasledujucej tabulky, nechajte odstranit autorizovanému odbornému

podniku.

Porucha

Pri¢ina

Odstranenie

Stiepaci stlpik sa nevysu-
va/nezaslva

Chybny smer otacania motora (pri
LHS 7000)

Skontrolujte smer otacania

Prili§ malo hydraulického oleja

Doplrite hydraulicky olej

Stiepaci n6z nema Ziadnu
silu

Prili§ malo hydraulického oleja

Doplrite hydraulicky olej

Ty&e vysuvacieho mechanizmu su
ohnuté

Nechajte skontrolovat odbornej
dielni

Motor sa nerozbieha

Tepelny spina¢ vypol

Pockajte, kym vychladne motor.

Sietova zastrcka alebo zasuvka je
chybna

Nechajte skontrolovat odborni-
kovi na elektrinu.

Kabel je chybny

Vymerite

Hydraulické Cerpadlo
piska, Stiepaci stlpik sa
pohybuje trhavo

Prili§ malo hydraulického oleja

Doplrite hydraulicky olej

Zeleny zapinaci gombik
po stlaeni nedrzi

Nie je pripojeny Ziadny nulovy vodi¢

Kébel a elektricki siet nechajte

Chybna poistka (iba pri LHS 7000) skont_rolovat’ odbornikovi  na
elektrinu

Jedna faza chyba (iba pri LHS 7000) | Kabel nechajte  skontrolovat
odbornikovi na elektrinu

Spinac je chybny Vymerite

Motor je velmi horuci

Prierez kabla je prili§ maly

Pouzite kabel s vaésSim priere-
zom

Jedna faza chyba (iba pri LHS 7000)

Kabel a elektrickli siet nechajte
skontrolovat  odbornikovi  na
elektrinu

Ochrana zivotného prostredia, likvidacia odpadu

hid

Prislusenstvo

Pristroje, ktoré dosluzili, sa nesmu likvidovat cez domovy odpad!
Obal, pristroj a prisluSenstvo sl vyrobené z recyklovatelnych materidlov a treba ich
prislusne zlikvidovat.

PrisluSenstvo k dostaniu pre vSetky Stiepacky na drevo pozri obrazok B.
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YKazaHua no 6e3onacHocTn
MpoyecTb WMHCTPYKUMIO MO 3Kchnyatauum u
[encTeoBaTh COrfacHo en.

CoxpaHWUTb MHCTPYKUMIO ANS  NocneaytoLlwero
Mcnonb3oBaHUa U nepefayv Apyromy Brnagenb-
uy.

Cobniogatb ykaszaHusa no 6esonacHoct u npe-
[ynpeauTenbHble ykasaHus Ha MalluvHe.

TexHuyeckve AaHHble ApOBOKONa NpuBeAeHb! B
Havane MHCTPYKUMK No aKkcnnyaTtauun.

CumBonbl

Ha MmaluuHe

Meped es00om Oposokona 6
SKCrlyamayuro  npoyecms  UH-
CmpyKyuto

.| Meped eso0om Oposokona 8
3KCrlyamayuro ebleecmu rnocmo-
POHHUX UL, U3 0nacHol 30Hb!

BHumaHue - onacHocme!
He npukacambcs K KuHy

lNeped Ha4anom ecex pabom o
= mexHU4YecKoMy obcryxueaHur U
MOHMaXy 8bIHYmMb WMencesib-
HYI0 8USTKY U3 pO3emKU

lNeped mpaHcrnopmuposkoul
MO/THOCMbIO  OfyCMUMb  PacKIu-
Husalowuli HOX U CcoeduHUMb
pblyaau ynpasneHusl.

Hademb 3awjumHble nepyamku

Hademsb 3awjumHyto obysb

HapeTb 3aluTHbIE O4KK

BHumaHue!

Knacc 3awumsl coxpaHsiemcsi moibKo
8 criy4ae, ecrnu rnpu peMoHme Ucrorb-
3ymcs opuauHarbHble U30MsIYUOHHbIEe
Mamepuarsibl U COXpaHsItomcesi u3onsyu-
OHHbIE PacCmosIHUSI.

B paHHOM WUHCTPYKUUM NO IKCcnnyaTaunu

/_\ OcmoposxHo!

yKka3bigaemcsi psiOOM C  ornucaHuem
memodos pabombl U 3KcrIyamayuu

MaluHbl, Komopble Heobxo0umo co-
6rrodampb Onsi obecnedeHusi 6esonac-
Hocmu nroded.

BHumauHe!

codepxxum  UH¢hopMauur,  KOmopyto
HYXHO y4yecmb, 4mobbl u3bexamb

r1o8pex0eHuUll MawluHbI.

Yka3aHue:
obo3Havyaem 0C060 BaxHble MexHU4e-
cKkue mpebosaHus.

JAN
i

O6uwue ykaszaHuA no 6esonacHocTu

3anpeluaetca paboTtatb C MalMHOW OETAM U
nogpoctkam mnagwe 18 mnet, a Takke nuuam,
HaxogAwmMmMca B arnkoronbHOM WK HapkKoTuye-
CKOM OMbSIHEHUW WNW NOA BO3AENCTBMEM Meau-
KaMmeHTOB. MwuHMManbHbI BO3pacT onepaTtopa
MOTYT perynuposaTb MECTHblE NpeanucaHns.

Cobniopatb npasuna npeaynpexaeHvs

HeCYacCTHbIX Clly4aeB.

A Mepbl NpeaoCcTOpOXHOCTU

PaboTtatb C OpOBOKONOM MOXET TONbKO OAMH
YeroBex.

HageTb 3awumTHble nepuyaTku, 0OYBb W OYKW.
LLlenku MOryT HaHeCTu TpaBMmy.

Opexpa pomkHa 6biTb COOTBETCTBYOLEN (Npu-
nerawoLlen) N He CTECHATb ABWKEHWI onepaTo-
pa. [OnuHHble Bonockbl obsi3aTenbHo y6patb
CETKOWN.

Hu B koem cryyae He mpukacaTtbes K ABWXKYLLE-
MYCS1 KIUHY.

HaunHaTb akcnnyaTauuio [poOBOKOMA MOXHO
UCKIMIOYUTENBHO B TOM Cry4ae, ecru OH MOfHO-
CTblO CMOHTMPOBaH, U ECINM APOBOKON U MPOBOA
NUTaHUs MOMHOCTbLIO UCMPaBHbI.

3amMeHy MOBpEXOEHHbIX 3aLUTHBLIX YCTPOWCTB
MOXET NPOBOAUTL UCKMIOUUTENBHO creumnanmau-
poBaHHOE npeanpusiTUe.

Mcnonb3oBaTb WCKNIOUUTENBHO OopuUrnHarnbHble
3anacHble getanu.

OTKNIOYNTL APOBOKON OT CETU MPU:

— paboTtax no TexHU4eckoMmy obCnyxUBaHUIo;
— pabotax no Hanaake;

—  TpaHCMoOpTUPOBKE;

RUS 1
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[OpoBokon

—  KOpOTKWX NepepbiBax B paboTe.

PemoHT ApPOBOKONa MOXEeT BbINOJNIHATb WUCKIHO-
HYUTENbHO cneunanmM3npoBaHHOE nNpeanpudaTune.

He ocTaBnaTth rotoBbilt kK paboTe ApoBokon Ges
npvcmoTpa.

He HauuHaTb paboTy ¢ ApoBOKONOM, ecnv Bbnu-
31 HaxoAsTCsl NOCTOPOHHME nuua.

He akcnnyaTtvpoBaTb ApPOBOKON BO BpeMs A0-
XASA, He OCTaBNATb NOA AOXAEM U He 0bpbI3ru-
BaTb Bogon. OnNacHOCTb 3MeKTpM4ecKoro yaapa.

B pabouer 30He pgpoBokona 3anpeLaeTtcs
Haxo4MTbCA MOCTOPOHHMM nuuam. CneguTb,
4TOObl B ONACHOM 30He He BObINo AeTen 1 XKMBOT-
HbIX.

Onepartop MalluHbl HECEeT OTBETCTBEHHOCTb 3a
6e30MacHOCTb APYIMX NOAeN N COXPaHHOCTb UX
MMyLLecTBa.

Ypanutb us pabouei 3oHbl GpeBHa unu gpyrue
npegmeTtobl, YTOObI HE CMOTKHYTbCA.
3awmTHbIEe YyCTPOUCTBA

3awuTHLIN aBTOMAT aneKkTpoABUraTens
Mpv neperpy3ke ApoBoKona 3alWUTHbLIM aBToMaT
BbIKITIOYaET aneKkTpoaBuraTens.

3alUnTHbIN
OTKMoYaTh.

aBToMaT OBuratenda 3anpelieHo

Ecnu saluTHbI aBTOMaT BbIKMOYUA 3MEKTPO-
ABuvratenb, AeiiCTBOBaTb criedytoLm o6p3om:

1. OTKNYUTb [OPOBOKON OT  3MeKTPUYECKON
ceTu.

2. YcTpaHWUTb NPUYUHBI NEPErpysKku.

3. [Hatb APOBOKOMNY OCTblITb B TeYeHue He-
CKONbKUX MUHYT, CHOBa NoAcoeAuHUTb ero K
ANEKTPOCETU U BKIMKOYNUTb.

MpoBoa nuTaHuA

A

OcmopoxHo!

Yempolicmeo  MOXHO — UCMOIb308amb
mosbKO 8 351eKmpuyeckol cucmeme,
omeevaruweli DIN/VDE 0100. [Ansa
obecrnieyeHuss 3aWumbl HYXHO yCmMaHo-
8UmMb JIUHEUHbIU 3awumHbIl agmomam
10 A, a makxe ycmpoulicmeo 3aujumHo-
20 OMKIOYeHuUs, cpabamebigaroujee rnpu
HOMUHarnbHoM moke ymeydku 10/30 MA.

Mcnonb3oBatb  UCKMIOYUTENBHO  PE3NHOBBLIN
kabenb Tuna HO7RN-F cormacHo VDE 0282
yactu 14 c cevyeHneM Xusnbl He MeHee 2,5 MM2,

MakcumanbHO gonyctumas anvHa kabens - 10
M. Mpwn ncnonb3oBaHun Gonee ANMHHOIO NPOBO-
[a CHKaeTcs MOLUHOCTb dneKkTpoasuratens u,
TakuMm 06pas3om, NPON3BOAMTENBHOCTL 4POBOKO-
na.

[MpoBoa nNuUTaHusA, WTEncenbHaa BUNKa n poset-
Ka OOMKHbI BbITb ncnpaBHbI.

PeMOHT npoBoga nuTaHusi, LWTENCENbHOW BUMKN
N PO3ETKM MOXET BbIMNOMHATL WCKITHOYMTENBHO
crneumanusvMpoBaHHoe npegnpuaTve. 3anpeLde-
HO MCMONb30BaTb NOBPEXEOHHbIV NPOBOA MuTa-
HUS (HanpumMep, € TpeLLMHaMM, Unn ecnun nu3ons-
uMsa nopesaHa, pas3gaBrieHa Unv nsnomaxa).

Bepeub WwTencensHoe coegMHeHne oT Bnaru.

OcmoposxHo!

A U3becamb nospexdoeHuss unu paspesa-
HUs1 pogoda numaHusi.

Ecnun npoBog noBpexaeH, OeACTBOBATb crneay-
oMM obpasom:

1. Cpa3y Xe OTKN4YUTb npoBoA NUTaHUA OT
ceTu.

AnekTpnyeckue TpeboBaHUA:
Mo,qenm LHS 5500, LHS 6000
MepemeHHbIn Tok 230 B/ 50 My

—  MuHumaneHoe ceveHne
npoeoga nutaHus = 2,5 mm?

— [pepoxpaHuTens rHesga MOOKMOYEHUS K
ceTn = MuH. 16 A

Mo,qenb LHS 7000
TpexdasHbii Tok 400 B 3~/ 50 Ny,

— [He3po nopgknuyeHuss K cetTm U NpoBOf
nuTaHns 5-xunbHbli: 3P+N+SL

—  MwuHMManbHoe ceyeHue nNpoBoda MUTaHUS =
2,5 mm?

— [pepoxpaHuTenb rHes3ga MOOKMOYEHUS K
cetm=16 A

— HanpaBneHue BpalleHUsi 3MeKTpoABUra-
Tens:
B HanpaBrieHUn CTPerKN (CTperka Ha KpbiLl-
KEe BEHTUNSTOPA).

J(‘f'\\ MpoBepsiTb HanpaBneHue BpaLleHusi
[ ]
\‘_;;r nocne Kaaoro NoaKMioYEHNs K CETH.

Hagonexallee ncnonb3oBaHume
D,pOBOKOJ'I npeagHasHa4vyeH OAng NUYHOro nosnb30-
BaHWA OMa U B cagy.

,D,pOBOKOJ'I npegHasHa4yeH WCKNK4YUTenbHO Ana
cnenyrownx uenew:

RUS 2
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— Komnka GpeBeH C NpsIMbIM CMUMOM, pa3mepbl
KOTOPbIX COOTBETCTBYET TEXHWYECKUM [aH-
HbIM.

Ucnonb3oBaHue He NO Ha3Ha4YeHUIO

— 3anpelleHo KonoTb GpeBHa, B KOTOPbIX €CTb
MeTannuyeckve npeaMeTbl, Takue Kak rsos-
O, NpoBoOroka, ckobbl U T.4.

— MawwuHa He npegHasHaveHa Ans paboTbl BO
B3PbLIBOONACHOM MecTe.

— 3anpelleHbl nobble OENCTBUS C MaLUVMHOWM,
KOTOpble BLIXOAAT 3a paMKu Haanexallero
MCMOMNb30BaHUS.

OnucaHue mawuHbl, puc. A

1 TpaHcnopTUpOBOYHas pyKOsiTKa

2 PacknuHuBaooWwmm HoX

3 PyKOSATKM ynpaBneHus C pblyaramy ynpas-
NeHNs ¥ 3alWuTHLIMU  NpUcnocodneHnamm
Aansi pyk

4 Cron

5 PacxogHbI pe3epByap A5 ruapaBnnyeckon
cuCTEMbI

6 Hoxku-ynopsl

7 OnekTpopsuratenb

8 KombuHauus Bbikno4aTens v wrencens

9 Crouka

10 TlMoBOPOTHLIV CTON

11 3axumMHON pblyar Ha MOBOPOTHOM CTOrE

12 KpectoBuHa

13 HaTshkHble pe3nHKn

PacnakoBka/MoOHTax

OcmopoxHo!
JlposoKon MOXHO ucnonbL308ams Mosb-
KO r1ocsie moao, Kak CMOHMUPOBaHb! 8ce
e20 demanu.
1. TpoBepuTb copepxumoe ynakoBku (puc. A).
O6HapyxuB aedekTbl, NponHdopMupoBaTb
npoaasua.

i

MoHTax pyKosITOK ynpaBrieHusi

1. CmasaTb MecTO YCTaHOBKW PYKOATKW ynpaBs-
neHusl CBepxy u cHM3y (puc. 2).

2. YcTaHOBWTb PYKOSITKY ynpaBrneHuss U BCTa-
BUTb TPyOKy B OTBEpCTME B MOMNEPEYHOM CO-
efuHeHun (puc. 2).

YkasaHue:

UHcmpymeHm, Heobxodumbll Ons MOH-
maxa, uzobpaxeH Ha pucyHke C. OH He
8x00um 8 KOMIIeKm rnocmasku.

3. YcTaHoBUTbL CTOMOPHbLIN GONT CBEPXY, creBa
OT TPYOKU, 1 3aKpenuTb ero CHW3y Lanbon u
wnunekon (puc. 3).

YctaHoBKa huKkcupylowmx 3axxMumMoB

YcTaHoBka (OUKCUMPYIOLMX 3aXMMOB MPOM3BO-

AMTCA B 3aBUCMMOCTM OT AuameTpa OpesHa.

3aXuMbl AOMKHbI BbITb OAVHAKOBO YCTAHOBMEHbI

C 06enx CTOPOH.

1. Ocnabutb 3Be340006pa3Hyld pyKoOATKY Ha
VKCUPYIOLLEM 3aXWMMe U YCTaHOBUTb 3a-
XUM B NPOAOSIbHOM U MOMNEepeYyHoM Hanpas-
NeHUn COOTBETCTBEHHO AmameTpy 6pesHa
(puc. 4).

2. CHoBa 3aTsiHyTb 3Be34006pa3Hyto pyKOsITKY.

MOHTaX KpeCTOBUHbI

1. Cnerka BKpPyTUTb (PMKCMPYIOLLMIA BUHT (puC.
5-1) B KPECTOBUHY.

2. BcraBuTb KPecToBUMHY W BKPYTUTb UKCUPY-
IOWUA BWMHT B OTBEPCTME B PacKMHMBAlO-
LeM Hoxe, 4ToObl NOAHATE KPEeCTOBWHY A0
KOHLIa BBEPX.

3. 3akpenuTb KpecTOBMHY B KOHEYHOM MOMO-
YKEHUW KOHTprankown (puc. 5-2).

MHe3[40 NOOKNIOYEHUA K CeTn

Mopgaya nuTaHWs K MalMHE OCyLLeCTBRsieTcs
rnocpeacTBOM  KOMOGMHaUMW  BbIKMOYaTens U
wTrencens (puc. A-8).

Bblkntoyatens ocHalleH yCTpOIZCTBOM OTKINo4e-
HUA Luenn npu NCHEe3HOBEHUU HaMpsXXeHUs. OHo
npenoTepallaeTt CaMOCTOSITENbHbIN 3anyck
anekTpoaBuraTena nocrne npepbiBaHUA noaadu
TOKa. SneKTpo,qsmraTenb 3anyckaetca 3aHOBO
HaXkaTuem 3eneHom I'IyCKOBOVI KHOMMKW.

1. lMNogcoeOnHUTL NPOBOA NUTAHUA K MaLLMHE.
2. BKMOUMTL NPOBO/ MUTAHMSA B CETb.

L] Yka3zaHue:

l Y dposokona ¢ mpexgasHbiM dgusame-
nem (LHS 7000) nposepumsb Harpasrie-
Hue epaujeHusi dguzamerns. OH QO/KeH
gpawjamscsi 10 CMPESIKEe Ha KpbIWKe
geHmunsimopa. Ecnu amoeo He npouc-
xodum, HeobxoOUMO  MePEeKYUMmb
nonoca Ha wmercene,  UCMOMb3ys
¢hazosnbili KoOMMymamop.

BHumaHue!
Bcnedcmeue HernpasunbHO20 Harpas-

neHus epaweHusi deuzamerns 6ydem
rnogpexdeH audpasnuyeckuli Hacoc.
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MepekntoyeHre NOMNOCOB WTENcens

1. HaxaTb Ha a3oBbIN KOMMYTATOP LUTENCEnNs
LUNMLEBON OTBEPTKOW U MOBEPHYTb €ro Ha
90°, cm. puc. 6.

2. ToakniounTb 3MeKTponuTaHue u NpoBepUTb
HanpaBsrieHne BpaLleHuUs aneKkTpogBuraTens.

AkcnnyaTtaums
OcmopoxHo!
Okcninyamauyusi  Oposokona paspewa-
emcsi moribKo 8 crly4ae, ecru  ece
demanu (Hanp., npedoxpaHumersnbHbIl
Konnak) ycmaHoeneHbl Ha Mecmo U
ucrpasHbl, a nposod NUMaHusi He Mo-
8pexx0eH.

MepeAa KaXAbiM UCNOSIb3OBaHUEM

1. TpoBecTn BW3yarbHyl NPOBEPKY OPOBOKO-
na.

2. [poBokon Henb3s MCMonb3oBaTb, €Clv ero
ZeTanu OTCYTCTBYIOT, MOBPEXAEHb! Unu 3a-
KpenneHbl HEMPOYHO.

3. lMposectu BuM3yanbHyld NPOBEPKY MPOBOAA
nuTaHus. 3anpeLleHo Kcnonb3oBaTh MoBpe-
KEOHHbIM MPOBOA MWUTaHWS (HanpuMep, ¢
TpewmHaMu, Unu ecnv N3onAauus nopesaxa,
pasgaBneHa unv M3nomMaHa).

4. BusyanbHO nNpoBepuTb  MMAPaBNUYECKYIO

CUCTEMY Ha Hanuyve yTeyek Macna.
rnpaeneHo, U, makum obpa3om 6bimb

3awuweHs om nadeHus!

5. Bontu cnnutTep € CcooTBeTCTBYyHOWMMU
cpeacresamMmu Ha MecTax.

OcmopoxHo!
leped Hayvarnom pabomsi craummep
XKXypHana Ha 3emrne OOmkHO Obimb uc-

BBoa apoBoKona B aKcnsyaTtauuio
OcmopoxHo!
Pabomamb ¢ OpoBOKOMIOM  MoOXxem

A MOJIbKO OOUH YErI08ex.
1. YcTaHoBWTb APOBOKOSI HA POBHOWM FOPU3OH-
TarnbHoW NoBEpPXHOCTH.
He cTaBuTbL ApOBOKON Ha NpPoBOZ NUTaHUs!
2. TponoxuTb NpPoOBOA NUTaHUs TakuMm obpa-

30M, YTOObI €ro Henb3s OblNO CMATb, 3ano-
MUTb UNK NoBpeanTb UHbIM o6pa30M.

A\

10.

11.

A

Ocnabutb 3Be3goobpa3sHble  PYKOATKM U3
Kapkaca, OTKMHYTb HOXKW Hapyxy W 3akpe-
NUTb B TAKOM MONOXEHWUM 3Be30006pa3HbIMU
pyKosiTKaMm.

YcTaHOBUTL  CTOM HA  COTBETCTBYHOLLYIO
BbICOTY GpeBHa, cM. puc. 7. CTon AOMKeH
ObITb MPOYHO 3aKPENEH B rOPU3OHTaNbHOM
NONOXEHNN.

Pa6oTas ¢ mogenbto LHS 6000, LHS 7000,
ybpaTtb Unu noBepHyTb B paboyee nonoxe-
HWE NOBOPOTHbLIN CTOS. YCTAHOBWB NOBOPOT-
HbIiA cTON B paboyee NonoxeHve, 3akpenuTb
€ro 3aXUMHbIM pbl4arom, CM. puc. 8.

BHumaHue!

Ecnu cmolika Haxodumcsi 8 HUWXHeM
ronoXxeHuu, mo rocrne 3arnycka dsuea-
mesna OHa asmomamuyecKu noOHUMa-
emcs 8 6epxHee KOHEYHOE MOJI0KeHUe.
Ocnabutb MacnonsMepuTenbHbI CTEPXKEHb
Ha aBa oboporTa.

BkntounTb anekTpogBuratenb, Haxae 3ere-
HYHO MYCKOBYIO KHOTKY.

Mpn HeobXoAMMOCTU MOXHO YCTaHOBUTH
ONuHY xoaa cTonku, cM. pasgen "OrpaHuye-
HUe ANuHbI xoaa".

[MocTaBuTb GPEBHO Ha CTON U 3aKPENUTL €ro
DUKCUPYIOLLIMMUN 32KMMaMMU.

Onyctute oba pblyara ynpaBneHWs BHU3.
HaunHaeTcs npouecc Komnku.

Mo okoHYaHWMKM Npouecca KOMKM NoaHATbL 06a
pblyara ynpaBneHusl, YToObl MOAHATb CTOWKY.

OcmopoxHo!

Packonomoe 6pe8HO MOXHO CHSIMb CO
cmona moJsibKo 1ocsie moeo, kak cmod-
Ka 3aHsifia 8epxHee KOHEeYHOe r10sIoxXe-

i @

Hue.
YkaszaHue:

Ecnu 6pesHo nnoxo noddaemcsi Korike,
crieeka cmasamb  packnuHusarouul
HOX.

OrpaHunyeHue ANUHbI XoA4a

1.
2.

MocTaBuTb GpeBHO Ha CTON.

Haxate Ha oba pbl4ara M OMyCTUTb HOX
npuénus. go 2 cm.

OTnycTUTb OAWH pblyar ynpasfeHWs W Bbl-
KNIOYNTb  anekTpoaBuraTesnbs. PacknvHuea-
IOLMIA HOX OCTaeTcs B 3aaHHOM MOMoxe-
HUW.

RUS 4
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4. Ocnabutb cTONOpHLIN BUHT (puc. 9-2), noa-
HATb MOABEMHYIO WTaHry (puc. 9-1) Ao KOH-
ua BBEpPX W 3aTsHyTb BHOBb CTOMOPHbLIN
BUHT.

TpaHcnopTupoBkKa

1. [lo KoHua onycTUTb PaCKVHMUBAIOWMNIA HOX 1
BbIKIIOYNTB 3NEKTPoABUraTenb.

OcmopoxHo!
lMeped KaxObiM nepemewieHUeM mauwlu-

Hbl 8bIHYMb WMericesibHyr 8UIIKYy U3

po3emku.
BHumaHue!

lpu  mpaHcriopmuposke  Oposokona
Heobxodumo  MAOMHO  MPUBUHMUMb
macnousmepumesibHbIl CmepKeHb,

umobbl He ebimekasno 2udpasnuyecKoe
macrio.

2. Ocnabutb 3Be30000pasHble PYKOATKUM HO-
XKEeK, CMNOXMTb HOXKM W 3aKpenuTb BHOBb
38€3740006pasHbIMU PYKOSITKAMMU.

3. 3akpenuTtb 06a pblyara ynpaBneHus Briepe-
On pesnHKon, cm. puc. 10.

4. HeMHOro HaknoHWUTb KOMyH Yy CKOObl CTOMKH,
4yTOObI NOCTaBUTL Koneca Ha mon. B Takom
MOMNOXeHW JPOBOKON NErko NepeBo3unTCS.

TexHn4eckoe ob6cnyxuBaHue u
npodmnakTuka

OcmopoxHo!

lMeped Havanom mobbix pabom ¢ Opo-
80KOJIOM 8bIK/TIOYUMb MawuHy U omco-
eduHuUmb om cemu. PemoHm dposokona

MoOXXem 8bINoJIHAMb  UCKIIro4YumesibHO
crneyuanu3uposaHHoe npednpu;lmue.

MpocdmnakTnyeckme paboTbl

Cmaska CTOMKMU

1. lNepen KaxabiM WUCMONb30OBAHMEM MaLLVHbI
cMasaTtb CTOMKY MacnoM, He copepallivm
CMOJS1 M KUCIOT. JTO NPOAMUT CPOK CryXGbl
HanpaBnsAoLUX.

Pa6oTbI No TexHM4YeckoMy o6crnyxumBa-
HUIO

3aTou4Ka KnuHa
1. Tpu HeoGXOAUMOCTU 3aTOUUTb KIMUH COTBET-
CTBYIOLLUM HaNMUMbHUKOM.

Mposepka YPOBHA rugpaBnunyecKoro macna

° Yka3zaHue:

l lposepky yposHsi  2udpasnuyeckozo
macna Heobxo0umMo npPo8odUMb MOJSIbKO
pu  crioxeHHol cmolke. [posokorn
OosmKkeH Haxo0umbCsi 8 20pU30HMaslb-
HOM [1OJ/IOXKEHUU.

1. BbIBUHTUTb Macnon3mepuUTenbHbIN CTEPXKeHb
M BbITEPETb €ro YNCTOW TPSINKON U3  HEBOP-
CSIHOW MaTepun.

2. BcraButb (He BBMH4YMBAsi Mpu 3TOM) Macro-
MN3MEPUTENbHBIA CTEPXKEHb U CHOBA BbIHYTb.
YpoBeHb Macrna A0IMKEH HAaXoouTbCs Mexay
Mapkuposkamu " min" 1 " max", cm. puc. 11.
[Mpu HeobxogMmocTM AOONMUTL rUApaBnuye-
ckoe Macro.

3. Tlposeputb ynmoTtHenue (puc. 11-1) Ha
Hanmune noBpexaeHun n npu Heobxoaumo-
CTW 3aMEeHUTb.

BHumaHue!
Ucnonb3o8ampe Macsio Kriacca 8s3Kkocmu

HLP 46.
3ameHa macna He TpebyeTcs.
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MoBpexpeHus

Ecnu BO3HMKNO noBpexaeHue, BbIKMIOYUTL APOBOKOS U BblHYTb LUTENCESIbHYI0 BUJIKY U3 PO3ETKU.
MoBpexaeHus, He YKa3aHHble B HVXenpmBeaeHHON Tabnuue, AOMKHbI YCTpPaHATLCA cneymnannsmpo-

BaHHbIM NpeanpuaTuem.

MoBpexaeHne

YcTpaHeHue

Crtolka He noAaHWmaeT-
csi/onyckaeTcs

MpuumnHa
HenpaBunbHoe HanpaBneHne Bpa-
LeHns asuratens (mopenb
LHS 7000)

MpoBepuTb HanpaeneHve Bpa-
LeHms

Cnuwkom Mano macna

Honutb macno

PacknuHuBaroLmii HOX He
paboTaet

Cnuwkom Mano macna

Honutb macrno

MorHyTa cucTemMa  BbIKMOHAOLLMX
pblyaros

I'IpOBepKy ocyulecTBndaeT cneuu-
anuct

[Buvratenb He 3anyckaet-
ca

CpaboTan Tepmoperynstop

Mopoxpatsb,
OCTbIHET.

Nnoka Asuraternb

HemcnpaBeH wiTencenb Unn poseTka

[MpoBepKky ocCyLLeCTBNAET 3rek-
TPVK

MoBpexaeH kabenb

3amMeHnTb

vopaBnuyeckuii  Hacoc
u3gaeT CBUCTSLUME 3BYKM,
cToMka ABWXETCA pPbiBKa-
MU

Cnuwkom Mano macna

Honutb macno

3eneHas nyckoBas KHOM-
kKa He ydepxuBaeTcs
nocne HaxaTusi

He nogkntoveH Hyneson npoBoa

MoBpexaeH npenoxpaHuTens (ToNb-
Ko mogens LHS 7000)

[MpoBepky kabenst n cetn anek-
TponuTaHus ocyLlecTBnseT
NEKTPUK.

OtcyTcTBYeT (hasa (Tonbko MoAenb
LHS 7000)

[MpoBepky kabens ocywiecTBnseT
ANEKTPUK

I'IOBpe»(,qu BbIKnK4aTenb

3amMeHnTb

MoTop cunbHO Harpesa-
etcA

Cnuikom
kabens

MarneHbKoe ceyvyeHne

Mcnonb3oBatb kabenb ¢ 6onb-
LLIMM CeYEeHMEM

OTtcyTcTBYET (hasa (Tonbko MoAenb
LHS 7000)

lMpoBepky kabens n ceTu anek-
TponuTaHus ocylecTnsieT
SMEKTPUK.

3awmTa oKkpyxaloLen cpeabl, yTunusaums

2

Akceccyapbl

Akceccyapbl Ansi ApoBoKorna n3obpaxeHbl Ha pucyHke B.

He yTnnusoBaTtb CHATbIE C 3KCMNyaTaLMmM MalUUHbI C BbITOBLIMU oTX0AaMM!

YnakoBka, MaLUMHa 1 akceccyapbl NPou3BeeHbl U3 MaTepuanos, NpeaHa3HauYeHHbIX
ANsi BTOPUYHOIO WCMOMb30BaHUs, U MX YTUNU3aLMsi NPOU3BOAUTCS COOTBETCTBYHO-
LM obpasom.

RUS 6



Vedklyv

&

Sakerhetsanvisningar

Las och folj bruksanvisningen.

Forvara den for kommande anvandningar och
efterféljande agare.

Observera sakerhets- samt varningsanvisningar-
na pa maskinen.

Vedklyvens tekniska data finner du i borjan av
bruksanvisningen.

Symboler
Pa maskinen

L)

| Hall tredje parter utanfor riskom-

/ﬁ\ I"’w radet nar maskinen tas i drift.

Las bruksanvisningen fore idrift-
tagningen.

% | Obs, faral
3= | Hall handerna borta fran klyvkilen.

Dra ut kontakten innan under-
© halls- och monteringsarbeten
utfors.

For transport, kor klyvkniven anda
ner och bind ihop styrspakarna.

A

®

Observeral
Skyddsklassen bevaras enbart om
originalisolering anvéands vid reparat-
joner och isoleringsavstanden inte
forandras.

Anvand skyddshandskar
Anvand sakerhetsskor

Anvéand 6gonskydd

I denna bruksanvisning

Varning!
star vid arbets- eller driftsprocesser som

maste foljas noggrant for att undvika
personskador.

Observeral
innehaller information som maéste féljas
for att undvika skador pa maskinen.

o Anvisning:

star for tekniska krav som maste upp-

marksammas sarskilt noggrant.

Allmanna sakerhetsanvisningar

Barn och ungdomar under 18 &r och personer
som &r paverkade av alkohol, narkotika eller
lakemedel far inte anvanda maskinen. Lokala
bestdmmelser kan definiera anvandarens min.
alder.

Bestammelser for
maste féljas.

A Sakerhetsatgarder

Vedklyven far enbart mandvreras av en person.

férebyggande av olyckor

Anvand sakerhetsskor, sakerhetshandskar och
o0gonskydd. Risk for splitter.

Kladseln maste vara lamplig (atsittande) och far
inte stéra. Vid langt har maste ett harnat anvan-
das.

Grip aldrig tag i klyvkilen nar den ror sig.

Vedklyven far enbart tas i drift nar den ar full-
standigt monterad och varken vedklyven eller
anslutningskabeln ar skadade.

Skadade skyddsanordningar far enbart bytas ut
av auktoriserade foretag.

Vedklyven far enbart anvandas med original
reservdelar.

Koppla bort vedklyven frén elnatet vid:
underhallsarbeten

— justeringsarbeten

— transport

kortfristiga arbetsavbrott

Enbart en fackverkstad far utféra reparationer pa
vedklyven.

En driftberedd vedklyv far inte lamnas utan tillsyn.

Ta inte vedklyven i drift om icke delaktiga perso-
ner vistas i narheten.

Anvand inte vedklyven nar det regnar, 1at den
inte st& i regn och spruta inte vatten p& den. Risk
for elektrisk strom.

Inga andra personer far befinna sig i vedklyvens
arbetsomrade. Var uppmarksam pd barn och
djur.

Anvandaren ansvarar fér olyckor med andra
personer eller skador pa deras egendom.

Oversttning av orginalbruksanvisning
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Vedklyv

Arbetsomradet méaste hallas fritt fran trabitar —
risk for att snubbla.

Sakerhetsanordningar

Motorskyddsbrytare
Nar vedklyven o&verbelastas sténger
skyddsbrytaren automatiskt av motorn.

motor-

Motorskyddsbrytarens funktion maste garanteras.

Har motorskyddsbrytaren stangt av vedklyven,
gor sé har:

1. Koppla bort vedklyven fran elnatet.
2. Atgérda orsaken fér dverbelastningen.
3. Koppla tillbaka vedklyven till elnatet och satt

pa den igen efter ndgra minuters kyltid.

Anslutningskabel

A

Varning!

Apparaten far endast drivas i en elektrisk
anordning i enlighet med DIN/VDE 0100.
For att sékra det hela maste du installera
en ledningsskyddsbrytare 10 A samt en
felstromsskyddsbrytare med en nominell
felstrom pa 10/30 mA.

Anvand enbart gummikablar av kvalitet HO7RN-F
enligt VDE 0282 del 14 med ett ledartvarsnitt pa
minst 2,5 mmz2,

Den maximalt tilldtna kabellangden &r 10 m. En
langre kabel paverkar motorns prestanda och
darmed vedklyvens funktion.

Anslutningskabel, kontakt och kopplingsuttag far
inte vara skadade.

Enbart elektroverkstader far utféra reparationer
pa anslutningskabel, kontakt och kopplingsuttag.
En skadad anslutningskabel (t.ex. med sprickor,
klammarken eller veck i isoleringen) far inte
anvandas.

Kontakten far inte utsattas for fukt.
Varning!

Skada inte och kapa inte anslutningska-
beln.

Gor s& har vid skador:

1. Koppla omedelbart bort anslutningskabeln
fran elnatet.

Elektriska férutsattningar:

Modell LHS 5500, LHS 6000

230 V/50 Hz vaxelstrom
Anslutningskabelns minsta tvarsnitt
mm?

Minsta sékring for elanslutningen = 16 A

2,5

dell LHS 7000
400 V 3~/50 Hz likstrém

Elanslutning och anslutningskabel med 5
ledare: 3P+N+SL

Anslutningskabelns minsta tvarsnitt
mm?
Sakring for elanslutningen = 16 A

Motorns rotationsriktning:
i pilens riktning (pil pa ventilationslocket).
N Rotationsriktningen maste kontrolle-
Ler ras vid varj lutning till elné

S je anslutning till elnétet.

Mo

2,5

Avsedd anvandning

Vedklyven ar avsedd for privat anvandning i hus
och tradgard.

Vedklyven &r enbart avsedd for féljande anvand-
ningar:

Klyva ved som precis har huggits och som
inte Gverskrider métten enligt tekniska data.

Inte avsedd anvandning

Klyvning av ved som innehaller metalldelar
som spik, trad, klammor osv. &r icke tillaten.

Drift i explosionsfarliga omraden &ar inte
tillaten.

All annan inte avsedd anvandning ar inte
tillaten.

Maskinbeskrivning bild A

1 Transporthandtag

2 Klyvkniv

3 Mandverspakar med styrspak och hand-
skydd

4  Klyvbord

5 Behallare for hydraulolja

6 Stodben

7 Motor

8 Kombination brytare/kontakt

9 Klyvpelare

10 Svangbord

11 L&sspak pa svangbordet

12 Fyrklyv

13 Gummiband

S2



Vedklyv

&

Ta ur forpackningen/montera

Varning!
Vedklyven far enbart anvandas nar alla

delar har monterats.

1. Kontrollera forpackningens innehdll (bild A).
Kontakta aterforsaljaren vid bristfalligheter.

i

Montera styrspakar

1. Smorj styrspakens lager uppe och nere (bild
2).

2. Satt i styrspaken och skjut in roret i tvarfo-
gens Oppning (bild 2).

3. Skjut igenom bulten uppifrdn och till vanster
om roret och sakra underifrdn med bricka
och saxpinne (bild 3).

Anvisning:

Verktyg som behdvs for monteringen
visas pa bild C. Det ingér inte i leveran-
sen.

Stélla in gripklorna

Gripklorna kan justeras enligt vedtréets diameter.

Gripklorna maste stallas in pd samma séatt pa

bada sidorna.

1. Lossa stjarnvredet pa gripklon och justera i
langs- och tvarled enligt vedtraets diameter.

2. Dra at stjarnvredet igen.

Montera fyrklyven

1. Skruva in fixeringsskruven (bild 5-1) lite i
fyrklyven.

2. Satt pa fyrklyven och skruva in fixeringsskru-
ven i klyvknivens ursparing for att dra fyrkly-
ven uppat s& langt det gar.

3. Sékra andlaget med en mutter (bild 5-2).

Elanslutning
Stromférsorjningen sker via en brytare/kontakt-
kombination (bild A-8).

Brytaren har ett inbyggt underspanningsskydd.
Detta forhindrar att motorn startar automatiskt
igen efter ett stromavbrott. Motorn startas igen
genom att trycka pa den grona startknappen.

1. Anslut anslutningskabeln till maskinen.
2. Koppla anslutningskabeln till elnatet.

Anvisning:

Kontrollera motorns rotationsriktning om
vedklyven drivs med en trefasmotor
(LHS 7000). Rotationsriktningen maste
stamma overens med pilen pa ventilat-
ionslocket. Gor den inte det maste
polerna kopplas om pa& kontakten med
en fasvéxlare.

Observeral
En felaktig rotationsriktning

skador pa hydraulpumpen.

i @

leder till

Omkoppling av kontakten
1. Tryck in kontaktens fasvéxlare med en
skruvmejsel och vrid med 90°, se bild 6.

2. Uppratta stromférsérjningen och kontrollera
motorns rotationsriktning igen.

Drift

Varning!
Vedklyven far enbart anvandas om inga
delar ar skadade eller saknas (t.ex.

skyddsbyglar). Aven anslutningskabeln
far inte vara skadad.

Fore varje anvandning
1. Kontrollera vedklyven visuellt.

2. Vedklyven far inte anvandas om nagra kom-
ponenter fattas, &r skadade eller l6sa.

3. Kontrollera anslutningskabeln visuellt. En
skadad anslutningskabel (t.ex. med sprickor,
klammarken eller veck i isoleringen) far inte
anvandas.

4, Kontrollera hydrauliken visuellt pa lackage.

Varning!
Innan du anvander vedklyven p& marken

behover fixas, och pa sa satt sédkras mot
att valta!

5. Fix Vedklyven med lampliga medel pad mar-
ken.

Idrifttagning av vedklyven

Varning!
Vedklyven far enbart anvandas av en

person.
1. Stall vedklyven pa jamn och fast grund. Stall
inte vedklyven pa anslutningskabeln!
2. Dra anslutningskabeln sa att den inte bgjs,
klams eller skadas p& annat satt.
3. Lossa stjarnvreden i kapan, fall ut stodbenen
och séakra dessa med stjarnvreden.

S3

Oversttning av orginalbruksanvisning



&

4. Stallin klyvbordet pa hojden av vedtraet som
ska klyvas, se bild 7. Klyvbordet maste Iasas
pa plats och vara vagrat.

5. Vid modell LHS 6000, LHS 7000, svang in

eller ut svangbordet. Nar bordet &r insvangt,
sakra det med en lasspak, se bild 8.

AN

Observeral

Nar klyvpelaren &r i den lagsta position-
en kor den automatiskt till det Oversta
andlaget nar motorn startas.

6. Lossa oliematstickan genom att vrida den tva
varv.

7. Starta motorn genom att trycka pa den gréna
startknappen.

8. Stall vid behov in klyvpelarens slaglangd; se
avsnittet Slaglangdsbegransning.

9. Stall vedtraet pa klyvbordet och hall fast det
med gripklorna.

10. Tryck de tva styrspakarna nedat. Klyvningen
borjar.

11. Lyft upp bada styrspakarna nar klyvningen ar

avslutad, sa att klyvpelaren kor uppat.
Varning!
Det kluvna vedtraet far enbart tas bort
frAn klyvbordet nar klyvpelaren &r i det
Ovre andlaget.

Anvisning:
Vid vedtra som &r svara att klyva, smorj
klyvkniven lite l&tt.

Ldsa klamda trabitar
Mycket fibrer eller knotiga trébitar fastna nér

klyvningen.

é Varning!

Aldrig att I6sa drabbas av trabitar fastnat
Av vedklyvar och dra ur

pa tra bitar.
Flytta klammas trabit forsiktigt fram och
tillbaka, sa att trabit kan losas.

Varning!
Aldrig sag ut fastnat trabitar

1.
2.

Slaglangdsbegrénsning

1. Stall ett vedtra pa klyvbordet.

2. Tryck ner bada styrspakarna och kor ned
klyvkniven till 2 cm.

3. Slapp en styrspak och stdng av motorn.
Klyvkniven stannar i detta lage.

4. Lossa lasskruven (bild 9-2), dra slagstangen

(bild 9-1) sa l&ngt uppét det gar och dra &t
|&sskruven igen.

A

Vedklyv
Transport
1. Kor klyvkniven sa langt nedat det gar och
stang av motorn.
Varning!
Dra alltid ur kontakten vid varje forflytt-
ning.
Observeral
Om vedklyven maéste transporteras,
maste oljematstickan skruvas fast.

Annars kan hydrauloljan rinna ut.

2. Lossa stjarnvreden, fall in stddbenen och
sakra med stjarngreppen.

3. Sakra de tvad styrspakarna med ett gummi-
band; se bild 10.

4, P& bygeln pa klyvpelaren, fall klyvkilen bakat

lite, tills hjulen star p& marken. | denna posit-
ion kan vedklyven enkelt transporteras.

Underhéll och skotsel

Varning!

Sténg alltid av vedklyven och koppla bort
den fran elnatet nar underhdllsarbeten
ska utforas. Enbart en fackverkstad far
utfora reparationer pa vedklyven.

Skotsel
Smorja klyvpelaren
1. Fore varje anvandning ska klyvpelaren

smorjas med ett smoérjmedel utan harts och
syror. Detta 6kar glidbackarnas livslangd.

Underhallsarbeten

Slipa klyvkilen

1. Vid behov far klyvkilen slipas med en lamplig
fil.

Kontrollera hydrauloljans niva

Anvisning:
Kontrollera alltid hydrauloljans niva nar
klyvpelaren &r indragen. Vedklyven

maste std vagrat.
Skruva ut oljematstickan och torka av den
med en torr och luddfri trasa.
Stick in oljematstickan (skruva inte) och dra
ut den igen. Oljenivdn maste vara mellan
markeringarna "min" och "max", se bild 11.
Fyll vid behov pa hydraulolja.
Kontrollera packningen (bild 11-1) pa skador
och byt vid behov ut.

Observeral
Hydraulolja som fylls p4 maste vara av
viskositetsklass HLP 46.

Oljebyte ar inte nddvéandigt.
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Vedklyv

&

Stoérningar

Vid storningar maste vedklyven stangas av och kopplas bort fran elnatet. Storningar som inte kan
atgardas enligt foljande tabell maste atgardas av en auktoriserad fackverkstad.

Storning

Orsak

Atgéard

Klyvpelare kor inte ut/in

Felaktig rotationsriktning av motorn
(vid LHS 7000)

Kontrollera rotationsriktning

For lite hydraulolja

Fyll p& hydraulolja

Klyvkniv har ingen kraft

For lite hydraulolja

Fyll p& hydraulolja

Boéjda utlésningsstanger

Lat fackverkstad kontrollera

Motorn startar inte

Termobrytaren har aktiverats

Vanta tills motorn ar kyld

Elkontakt eller —uttag defekt

L&t professionell elektriker kon-
trollera

Skadad kabel

Byt ut

Hydraulpumpen  visslar;
klyvpelaren ror sig ryckigt

For lite hydraulolja

Fyll p& hydraulolja

Den grona startknappen
hoppar ut igen

Skyddsledare saknas

Defekt sékring (enbart vid LHS 7000)

L&t professionell elektriker kon-
trollera kabel och elnat

En fas saknas (enbart vid LHS 7000)

Lat professionell elektriker kon-
trollera kabeln

Defekt brytare

Byt ut

Motorn blir valdigt varm

For litet kabeltvarsnitt

Anvand kabel med storre tvar-
snitt

En fas saknas (enbart vid LHS 7000)

Lat professionell elektriker kon-
trollera kabel och elnét

Miljoskydd, avfallshantering

)i

||
Tillbehor

Se bild B for tillbehor som finns att f& for alla vedklyvar.

Uttjanta maskiner far inte slangas med hushallssopor!
Forpackning, maskin och tilloehor &r tillverkade av atervinningsbart material och
maste omhandertas déarefter.
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Halkomakone

Turvallisuusohjeet

Lue kayttdohje ja toimi sen mukaan.

Séilytd kayttdohjetta myodhempéd kayttod ja
laitteen seuraavia omistajia varten.

Noudata turvallisuusohjeita ja laitteeseen kiinni-
tettyja varoituksia.

Halkomakoneen tekniset tiedot ovat kayttdohjeen
alussa.

Symbolit
Laitteessa

Lue kayttbohje ennen kayttéonot-
A L] toa
X

Laitteen vaara-alueella ei saa olla
asiattomia  henkildita
kayttdonoton yhteydessa

koneen

Huomio vaara!
Pida kadet poissa halkaisukiilasta

Irrota verkkopistoke ennen kaikkia
huolto- ja asennustoimenpiteita

Aja halkaisuterd kokonaan alas ja
sido ohjausvipu kiinni laitteen
kuljetusta varten

Kéyta suojakasineita

Kéyta suojajalkineita

Kéayté suojalaseja

Huomio!

Suojausluokka pysyy muuttumattomana
ainoastaan silloin, kun korjaustapauk-
sessa kaytetédan alkuperaista eristysma-
teriaalia ja eristevéleja ei muuteta.

Tésséa kayttdohjeessa

ﬁ Varoitus!

on kaikkien sellaisten ty6- tai kayttotoi-
mintojen yhteydessd, joita on noudatet-
tava tarkasti henkildiden vaarantumisen
poissulkemiseksi.

Huomio!
siséltda tietoja, joita on noudatettava
laitteen vaurioitumisen ehkaisemiseksi.

o Ohje:.
viittaa teknisiin vaatimuksiin, jotka on
erityisesti huomioitava.

Yleiset turvallisuusohjeet

Halkomakoneen kayttd ei ole sallittu lapsille, alle
18-vuotiaille nuorille eikd henkildille, jotka ovat
alkoholin, huumeiden tai laékkeiden vaikutuksen
alaisia. Vahimmaisikaraja saattaa poiketa tassa
annetusta maakohtaisten maaraysten mukaisesti.

Onnettomuuksien ehkaisya koskevia maarayksia
on noudatettava.

A Turvallisuustoimenpiteet

Ainoastaan yksi henkild saa kayttda halkomako-
netta.

Kayta suojajalkineita, -késineitd ja -laseja. Puu-
lastut ovat vaarallisia.

Kéayta tarkoituksen mukaista (vartalonmyo6taista)

vaatetusta, joka ei esta halkomakoneen kayttoa.
Suojaa pitkat hiukset ehdottomasti hiusverkolla.

Al4 koskaan kosketa liikkuvaan halkaisukiilaan.

Halkomakoneen saa ottaa kayttdon ainoastaan
silloin, kun halkomakone on kokonaan asennettu
ja kun halkomakoneessa ja litdntdjohdossa ei
ole vaurioita.

Ainoastaan valtuutettu huoltopalvelu saa vaihtaa
vaurioituneet suojalaitteet.

Halkomakonetta saa kaytta&d ainoastaan alkupe-
raisilla varaosilla.

Halkomakone tulee irrottaa verkosta

— huoltotoimenpiteiden

— saatoétoimenpiteiden

— kuljetuksen ja

— lyhytaikaisten tyotaukojen ajaksi.

Ainoastaan valtuutettu huoltopalvelu saa suorit-
taa korjaustoimenpiteita laitteella.

Kéayttovalmista halkomakonetta ei
ilman valvontaa.

saa jattaa

Halkomakonetta ei saa ottaa kaytt6on, kun
asiattomia henkildité on lahettyvilla.

Halkomakonetta ei saa kayttdd sateessa eika
sitd saa jattad sateeseen tai suihkuttaa vedella.
Sahkovirta aiheuttaa vaaran.

Halkomakoneen tydskentelyalueella ei saa olla
muita henkiloitd. Varmista tdma erityisesti lasten
ja my0s eldinten osalta.

FIN 1
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Halkomakone

Koneen kayttdja on vastuussa muiden ihmisten
loukkaantumisesta tai heiddn omaisuudelleen
tapahtuneista vahingoista.

Pida tyoskentelyalue puhtaana puukappaleista ja
muista esineistd, silld ne voivat aiheuttaa kom-
pastumisvaaran.

Turvalaitteet

Moottorin suojakytkin
Halkomakoneen ylikuormituttua moottorin suoja-
kytkin kytkee moottorin pois paalta.

Moottorin suojakytkimen toimintoa ei saa kytkea
pois paalta.

Jos moottorin suojakytkin kytkee halkomakoneen
pois paalta, toimi seuraavasti:

1. Kytke halkomakone irti sdhkdverkosta.

2. Poista ylikuormittumisen aiheuttaja.

3. Anna halkomakoneen jadhtya useita minuut-
teja, liitd se sitten uudelleen sahkoverkkoon
ja kytke uudelleen paalle.

Liitantajohto

Varoitus!
Laitetta saa kayttdd vain maaraykset
DIN/VDE 0100 tayttdvien laitteiden
kanssa. Laitteen suojaamiseksi on
asennettava 10 A:n johdonsuojakatkai-
sin ja vikavirtasuojakytkin, jonka nimel-
lisvirta on 10/30 mA.
Kaytd ainoastaan kumieristeisia HO7RN-F-
tyyppisia johtoja, jotka vastaavat VDE-standardia
0282 osa 14 ja joiden saikeiden poikkileikkaus
on vahintdén 2,5 mm2.

Johdon sallittu enimmaispituus on 10 metria.
Pidempi johto vahentd&d moottorin tehoa ja hait-
taa siten halkomakoneen toimintaa.

LiitAntajohdossa, pistokkeessa ja kytkentérasias-
sa ei saa olla vaurioita.

Ainostaan sahkoalan huoltopalvelut saavat
suorittaa korjaustoimenpiteitd litdntdjohdossa,
pistokkeessa ja kytkentdrasiassa. Ala kayta
vaurioitunutta liitantdjohtoa esimerkiksi silloin,
kun eristeessd on murtumia, leikkaus-, puristu-
mis- tai taittumakohtia.

Suojaa pistoliitannat kosteudelta.

Varoitus!
Al vaurioita tai katkaise liitantajohtoja.

Vahinkotapauksessa on toimittava seuraavasti:
1. Irrota liitantajohto valittomasti verkkovirrasta.

Sahkoliitannén edellytykset:
Mallit LHS 5500, LHS 6000
— 230 V/50 Hz vaihtovirta
— LiitAntajohdon
vahimmaispoikkileikkaus = 2,5 mm?2
—  Verkkoliitannan vahimmaisvaroke = 16 A
Malli LHS 7000
— 400V 3~/50 Hz kiertovirta
— Verkkoliitanta ja liitantajohto 5-saikeinen: 3P
+N+SL
— Liitdntajohdon
vahimmaispoikkileikkaus = 2,5 mm?2
—  Verkkoliitannan vahimmaisvaroke = 16 A

— Moottorin pydrimissuunta:
nuolen osoittamassa suunnassa (nuoli tuu-
lettimen kannessa)
J{E'\R Pydrimissuunta on tarkistettava aina
\"_',,'r uuden sahkdliitdnnéan yhteydessa.

Mé&araysten mukainen kaytto

Halkomakone on tarkoitettu ainoastaan yksityi-
seen kayttoon kotitalouksissa ja puutarhassa.

Halkomakone on tarkoitettu ainoastaan seuraa-

vaan kayttotarkoitukseen:

— Suoraan leikatun ja teknisissa tiedoissa
maaritettyja mittoja vastaavan puun halkomi-
nen.

Maaraysten vastainen kaytto

— Sellaisen puun halkominen, jossa on metalli-
sia osia, kuten nauloja, metallilankaa tai sin-
kilanauloja, on kielletty.

—  Kaytto rajahdysherkassa ympéristdssa ei ole
sallittu.

— Kaikenlainen muu kuin mé&araysten mukai-
nen kaytto on kielletty.

Laitekuvaus kuva A

Kuljetuskahva
Halkaisutera

Kayttdvarret, joissa on kayttévipu ja kasisuo-
jus

Halkaisupdyta
Hydrauli6ljysailio

Tukijalat

Moottori

Kytkin-pistoke -yhdistelma
Halkaisupylvas

10 Kaantopoyta

11 Kaantdpodydan sapin vipu

wWN -
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Halkomakone

12 Halkaisuristi
13 Kiinnityskuminauhat

Pakkauksen purkaus / halkomako-
neen asennus

Varoitus!
Halkomakonetta saa kayttda vasta, kun

kaikki osat on asennettu kokonaan.
1. Tarkista pakkauksen sisaltd (kuva A). Jos
toteat puutteita, ota yhteytta jalleenmyyjaasi.
° Ohje:.
l Asennuksessa tarvittavat tyokalut kuva-
taan kuvassa C. Ne eivéat sisélly toimi-
tukseen.

Kayttévarsien asennus

1. Rasvaa kayttovarren laakerikohdat ylhaalla
ja alhaalla (kuva 2).

2. Aseta kayttovarsi paikoilleen ja tydnna putki
poikkiliitoksen aukkoon (kuva 2).

3. Tyonna pidikepultti putken lapi sen ylava-
semmalta puolelta ja varmista kiinnitys ala-
puolelta levylla ja sokalla (kuva 3).

Kynsikiinnittimien saato

Kynsikiinnittimet voidaan s&atda puun halkaisijan

mukaan. Kynsikiinnittimet on séadettava samaan

mittaan molemmilla puolilla.

1. Irrota kynsikiinnittimen tahdenmuotoinen
kahva ja saada pituus- ja poikkisuunnassa
puun halkaisijan mukaan (kuva 4).

2. Kirista tahdenmuotoinen kahva uudelleen.

Halkaisuristin asennus
1. Ka&anna kKiinnitysruuvia (kuva 5-1) hieman
halkaisuristiin.

2. Tybnna halkaisuristi paikoilleen ja k&anna
kiinnitysruuvi halkaisuteréan aukkoon, jotta
voit tyontaa halkaisuristin aivan ylos.

3. Varmista loppuasento vastamutterilla
(kuva 5-2).

Verkkoliitanta
Virransyottd tapahtuu kytkin-pistoke -yhdistelmén
kautta (kuva A-8).

Kytkimessa on nollajannitelaukaisin. Se estaa
moottorin itsendisen uudelleenkdynnistymisen
séhkokatkon yhteydessa. Moottori on kytkettava
uudelleen paalle painamalla vihred& katkaisinta.

1. Tyoénna liitantajohto laitteeseen.
2. Yhdista liitAntajohto sdhkdverkkoon.

Ohje:.

Tarkista moottorin pydrimissuunta kay-
tettdessa kiertovirtamoottorilla varustet-
tua halkomakonetta (LHS 7000). Pyori-
missuunnan on vastattava tuulettimen
kannessa olevan nuolen suuntaa. Jos
nain ei ole, on suoritettava navanvaihto
pistokkeessa vaiheenkaantajalla.

Huomio!
Vaara pyorimissuunta vaurioittaa hyd-
raulista pumppua.

i @

Pistokkeen navanvaihto

1. Paina pistokkeen vaiheenkdantaja alas
urakantaruuviavaimella ja k&anna 90°
(kuva 6).

2. Kytke virta paélle ja tarkista moottorin pyori-
missuunta uudelleen.

Kaytto

Varoitus!

Halkomakoneen saa ottaa kayttéon
ainoastaan silloin, kun kaikki osat (esim.
turvakaari) ovat paikoillaan ja kunnossa
ja litantajohto on vaurioitumaton.

Ennen jokaista kayttoa
1. Tarkista halkomakone silmamaéaraisesti.

2. Halkomakonetta ei saa ottaa kayttéon, kun
laitteen osia puuttuu tai on vaurioitunut tai ir-
rallaan.

3. Tarkista liitantajohto silmamaaraisesti. Vau-
rioitunutta liitantdjohtoa ei saa kayttaa (esim.
kun eristeessa on murtumia, leikkaus-, puris-
tumis- tai taittumakohtia).

4. Tarkista hydraulinen koneisto silméamaéarai-
sesti vuotojen varalta.

Varoitus!
Ennen kuin kéaytat halonhalkaisukone

kentalla pitdé korjata, ja ndin ollen ne
eivat padse kaatumaan ohi!

5. Korjaa halonhalkaisukonetta asianmukaisin
keinoin maahan.

Halkomakoneen kayttdénotto

Varoitus!
Halkomakonetta saa kayttda ainoastaan
yksi henkild.
1. Aseta halkomakone vaakasuoraan tasaiselle
ja kiintealle alustalle.

Ala aseta halkomakonetta sen liitantajohdon
paalle.
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2. Aseta liitantdjohto niin, ettei se taitu, jaa
puristuksiin eik& voi vaurioitua muulla tavoin.

3. Irrota tAhdenmuotoiset kahvat kotelosta, taita
tukijalat ulospain ja varmista téhdenmuotoi-
silla kahvoilla.

4. Aseta halkaisupdytd halkaistavan puun
korkeudelle (kuva 7). Halkaisupdydan on
lukkiuduttava paikoilleen ja oltava vaakasuo-
rassa asennossa.

5. Kallista LHS 6000, LHS 7000-mallissa k&an-
tOpOytda sisaan- tai ulospain. Varmista si-
saankaannetyssa tilassa oleva kaantépoyta
kiinnitysvivulla (kuva 8).

Huomio!
Kun halkaisupylvas on alimmassa asen-
nossa, se siirtyy automaattisesti ylem-

paan loppuasentoon moottorin paallekyt-
kennén yhteydessa.
6. LoOysaa oljynmittatikkua kaksi kierrosta.
7. Kytke moottori paélle painamalla vihreda
paallekytkentépainiketta.
8. S&ada tarvittaessa halkaisupylvddn nostoa
(ks. kappale nostonrajoitus).
9. Aseta puukappale halkaisupdydalle ja var-
mista se kynsikiinnittimilla.
10. Paina molemmat kayttdvivut alas. Halkaisu-
toiminto alkaa.
11. Nosta molemmat kayttdvivut halkaisutoimin-
non paattymisen jélkeen, jotta halkaisupylvés
voi siirtya jalleen ylos.

Varoitus!
Halkaistun puun saa ottaa halkaisupdy-

dalta vasta sitten, kun halkaisupylvas on
ylemmassa loppuasennossa.
] Ohje:.
l Vaikeasti halkaistavan puun yhteydessa
halkaisuter&a voidaan rasvata kevyesti.

Solving kiristetyssé puunpalasia

Hyvin kuitu-tai oksainen palaa puuta voi juuttua
halkaisuprosessissa.

Varoitus!
Koskaan ratkaista iski puunpalasia kiinni
puun kappaletta.

Varoitus!
Ala koskaan sahaa juuttunutta puunpa-
lasia

Pois puun hakkurit ja irrota

Siirrd Clamped pala puuta varovasti edes-
takaisin, niin ettd pala puuta voidaan rat-
kaista.

> [>

N

Nostonrajoitus

1. Aseta puukappale halkaisupdydélle.

2. Paina molempia kayttdvipuja ja siirrd halkai-
suterdd 2 cm:n etaisyydelle puukappaleesta.

3. P&asta toinen kayttdvipu ja kytke moottori
pois paalta. Halkaisutera jaa tahan asentoon.

4. Irrota kiinnitysruuvi (kuva 9-2), veda nosto-
tankoa (kuva 9-1) aivan ylos ja kiristéa kiinni-
tysruuvi.

Kuljetus

1. Siirrd halkaisutera kokonaan alas ja kytke
moottori pois paalta.

Varoitus!
Irrota laitepistoke aina ennen laitteen
paikan siirtdmista.

Huomio!

Jos halkomakonetta on kuljetettava
asennossa, Oljymittatikku on ruuvattava
kiinni, jotta hydraulidliyéd ei paase valu-
maan ulos séiliosta.

2. Irrota tukijalkojen tédhdenmuotoiset kahvat,
taita tukijalat sisd&npdin ja varmista kiinnitys
tdhdenmuotoisilla kahvoilla.

3. Varmista molemmat etummaiset kayttovivut
kiinnitys kuminauhalla (kuva 10).

4. Kallista halkaisupylvaén kaaressa olevaa
halkaisijaa hieman taaksepdin, kunnes
maassa olevat pyorat nousevat. Tassa
asennossa halkomakonetta voidaan helposti
siirtaa.

Huolto ja hoito

Varoitus!
Kytke halkomakone pois paélté ja irrota

se séahkodverkosta ennen kaikkia sille
suoritettavia toimenpiteitd. Ainoastaan
valtuutettu huoltopalvelu saa suorittaa
korjaustoimenpiteita halkomakoneella.

Hoitotoimenpiteet

Halkaisupylvéaan rasvaus

1. Halkaisupylvas tulee rasvata hartsittomalla ja
hapottomalla rasvalla ennen jokaista kaytto-
kertaa. Tama lisédd liukukappaleiden kéayt-
toikaa.
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Halkomakone

Huoltotoimenpiteet 1.

Halkaisukiilan teroittaminen 2

1. Teroita halkaisukiila tarvittaessa sopivalla
viilalla.

Hydraulidljyn tason tarkastus

Ohje:.

Tarkista hydraulidljyn taso aina halkai-
supylvaan ollessa sisdanajettu. Halkai-
sukiilan on oltava vaakatasossa.

Kierra oljynmittatikku ulos ja pyyhi se puh-
taaseen nukkaamattomaan liinaan.

Tyonna oljynmittatikku jalleen sailioon (ala
kierra sisaan) ja veda jalleen ulos. Oljytason
on oltava min.- ja max.-merkintdjen valissa
(kuva 11). Tayta hydraulidljya tarvittaessa.
Tarkista tiiviste (kuva 11-1) vaurioiden varal-
ta ja vaihda tarvittaessa.

Huomio!
A Taytettdessa hydraulidljya on kaytettava HLP 46 -viskositeettiluokan hydrauli6ljya.

Oljynvaihto ei ole tarpeen.
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Hairiot

Jos halkomakoneessa esiintyy hairioita, kytke se pois paalta ja irrota verkkopistoke. Jos hairiota ei
pystyta poistamaan seuraavan taulukon ohjeiden mukaan, k&danny valtuutetun huoltopalvelun puoleen.

Hairio

Aiheuttaja

Korjaustoimenpide

Halkaisupylvasta ei voida
ajaa ulos/sisdan

Moottorin vaara pyodrimissuunta
(LHS 7000)

Tarkista pyorimissuunta

Hydrauliéljya on liian vahan

Téaytad hydraulidljya

Halkaisuterassa ei ole

voimaa

Hydrauliéljya on liian vahan

Téayta hydraulidljya

Laukaisutanko vaantynyt

Tarkistuta huoltopalvelussa

Moottori ei kaynnisty

Lampokatkaisin on lauennut

Odota, kunnes moottori on jaéhtynyt

Verkkopistoke tai

viallinen

pistorasia

Tarkistuta sahkoalan huoltopalvelus-
sa

Johto viallinen

Vaihda johto

Hydraulisesta pumpusta
kuuluu a&nia, halkaisupyl-
vas liikkuu katkonaisesti

Hydrauli6ljya on liilan vahan

Tayta hydraulidljya

Vihrea paallekytkentapai-
nike ei jaa alas painami-
sen jalkeen

Nollajohdinta ei ole liitetty

Viallinen varoke (vain LHS 7000)

Tarkistuta johto ja sé&hkdverkko
sahkoalan huoltopalvelussa

Yksi  vaihe  puuttuu  (vain
LHS 7000)

Tarkistuta johto sédhkodalan huoltopal-
velussa

Kytkin viallinen

Vaihda kytkin

Moottori kuumenee hyvin
paljon

Johdon poikkileikkaus on lilan
pieni

Kéayta johtoa, jonka poikkileikkaus on
suurempi

Yksi  vaihe
LHS 7000)

puuttuu  (vain

Tarkistuta johto ja séhkdverkko
séhkdalan huoltopalvelussa

Ymparistonsuojelu ja laitteen havittaminen

2

Varusteet

Koneita, joita ei enaa kayteta, ei saa havittaa talousjatteen mukana.
Pakkaus, laite ja varusteet on valmistettu kierratettavista materiaaleista ja ne tulee havit-
téd asianmukaisesti.

Kaikki halkomakoneelle saatavat varusteet kayvat ilmi kuvasta B.
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Breendeklgver

Sikkerhedsanvisninger

Lees betjeningsvejledningen, og falg den.
Opbevar den til senere brug og til efterfglgende
ejere.

Falg sikkerhedsanvisningerne samt advarslerne
pa maskinen.

De tekniske data for breendeklgveren finder du i
starten af betjeningsvejledningen.

Symboler
Pa maskinen

L)

+ | Hold andre personer pa afstand af
|.JH1 fareomradet ved ibrugtagning.

e | Vigtigt — Fare!
¥*7| Hold heenderne p& afstand af

STOP | Kklgvekilen.

- Treek altid el-stikket ud far vedli-
geholdelses- og monteringsarbej-
de.

Kar klgvekniven helt ned i forbin-
delse med transport, og bind
betjeningsarmene sammen.

Lees betjeningsvejledningen far
ibrugtagning:

> [B>][B>(>

Brug beskyttelseshandsker.

Brug sikkerhedssko.

Brug gjenveern.

OoBS!

Beskyttelsesklassen bibeholdes kun,
hvis der i tilfeelde af reparation anven-
des originale isolationsmaterialer og
isolationsafstandene ikke eendres.

>

| denne betjeningsvejledning

é FORSIGTIG!

star ved arbejds- eller brugsprocedurer,
der skal felges ngje for at undgd, at
personer udseettes for fare.

OoBsS!

indeholder informationer, som skal
falges for at forhindre skader pd maski-
nen.

o Bemaerk:
star for tekniske krav, som man skal

veere saerligt opmaerksom pa.

Generelle sikkerhedsanvisninger

Bgrn og unge under 18 &r samt personer, der er
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin, ma
ikke bruge maskinen. Lokale bestemmelser kan
fastlaegge brugerens minimumsalder.

Forskrifterne til forebyggelse af uheld skal over-
holdes.

A Sikkerhedsanvisninger

Kun en person ad gangen ma betjene braende-
klgveren.

Brug sikkerhedssko, sikkerhedshandsker og
gjenveern. Fare pa grund af traesplinter.

Tajet skal veere egnet til formalet (tzetsiddende)
og ma ikke haemme arbejdet. Brug altid harnet i
tilfeelde af langt har.

Reek ikke ind til klgvekilen, nar den er i bevaegel-
se.

Braendeklgveren ma kun tages i brug, nar den er
samlet komplet, og breendeklgveren og tilslut-
ningsledningen ikke er beskadiget.

Beskadigede beskyttelsesanordninger ma kun
udskiftes af en faglig kompetent virksomhed.

Breendeklgveren ma kun bruges med originale
reservedele.

Afbryd breendeklgveren fra el-nettet i fglgende
tilfeelde:

— Vedligeholdelsesarbejder

— Justeringsarbejder

— Transport

— Kortvarige afbrydelser i arbejdet.
Reparationer pa breendeklgveren ma kun udfg-
res af en faglig kompetent virksomhed.

Hold altid en breendeklgver, der er klar til brug,
under opsyn.

Tag ikke breendeklgveren i brug, mens der er
uvedkommende personer i naerheden.

Betjen ikke breendeklgveren i regn, lad den ikke
std i regn, og undgd, at der kommer vand pa
den. Fare for elektrisk stad.

Der ma ikke befinde sig andre personer i braen-
deklgverens arbejdsomrade. Veer opmaerksom
pa barn og dyr.
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Brugeren af maskinen er ansvarlig for uheld med
andre personer eller deres ejendom.

Hold arbejdsomradet frit for traestykker og andre
genstande — fare for at snuble.

Sikkerhedsanordninger

Motorvaern
Ved overbelastning af breendeklgveren slar
motorveernet motoren fra.

Motorveernets funktion ma ikke saettes ud af
kraft.

Hvis motorveernet har slaet breendeklgveren fra,
skal du ggre folgende:

1. Afbryd breendeklgveren fra el-nettet.
2. Fjern arsagen til overbelastningen.

3. Slut stremmen til igen, nar breendeklgveren
har kelet af et stykke tid, og teend den igen.

Tilslutningsledning

Forsigtig!
Apparatet ma kun betjenes i forbindelse
med en elektrisk anordning iht. DIN/VDE
0100. Af sikkerhedsmaessige &rsager
skal der installeres en ledningssikker-
hedsafbryder p& 10 A samt et fejlstrams-
relee med en nominel fejlstram pa 10/30
mA.
Brug kun gummikabel i kvalitet HO7RN-F i hen-
hold til VDE 0282, del 14, med et ledertveersnit
pa mindst 2,5 mmz.

Den maksimalt tilladte kabellzengde er 10 m. En
leengere ledning forringer motorens ydelse og
dermed breendeklgverens funktion.

Tilslutningsledning, stik og stikkontakt skal veere
ubeskadiget.

Reparationer pa tilslutningsledningen, stikket og
stikkontakten ma kun udfgres af en elektriker.
Hvis tilslutningsledningen er defekt (f.eks. med
revner, snit, sammenklemninger eller knaek i
isolationen), ma den ikke anvendes.

Udseet ikke stikforbindelser for fugt.
Forsigtig!

Undgd at beskadige eller overskeere
tilslutningsledningen.

Gar folgende i tilfeelde af beskadigelse:

1. Afbryd straks tilslutningsledningen fra el-
nettet.

Elektriske forudsaetninger:

Modellerne LHS 5500, LHS 6000

— 230 V/50 Hz vekselstram

— Mindste tveersnit pa tilslutningsledningen
=2,5mm?

— Mindste sikring af el-tilslutning = 16 A

Model LHS 7000

— 400V 3~/50 Hz trefaset vekselstrgm

— El-ilslutning og tilslutningsledning 5 ledere:
3P+N+SL

-~ Mindste tvaersnit pa til-
slutningsledningen = 2,5 mm?

— Sikring af el-tilslutning = 16 A

— Motorens rotationsretning:
i pilens retning (pilen pa ventilatordaekslet).

J{E'V\ Rotationsretningen skal kontrolleres,

"7 hver gang strammen tilsluttes.

Bestemmelsesmeessig anvendelse

Braendeklgveren er beregnet til privat brug i hus
og have.

Braendeklgveren er kun beregnet til fglgende

anvendelsesomrader:

— Klgvning af tree, som lige er feeldet, og som
ikke overskrider de mal, der er angivet i de
tekniske data.

Ikke-bestemmelsesmaessig anven-
delse

— Klgvning af tree, hvori der er metaldele som
f.eks. sgm, staltrad, kramper etc., er forbudt.

— Anvendelse i eksplosionsfarlig atmosfaere er
ikke tilladt.

— Enhver anvendelse, der gar ud over den
bestemmelsesmaessige anvendelse, er for-
budt.
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Beskrivelse af maskinen (figur A)

Transportgreb

Klgvekniv

Betjeningsarme med betjeningsdel og hand-
beskyttelse

4 Klgvebord

5 Hydraulikoliebeholder
6 Fodder
7

8

WN -

Motor
Kontakt-stik-kombination
9 Klgvesgijle
10 Drejebord
11 L&searm pa drejebord
12 Klgvekryds
13 Fastspaendingsgummiband

Udpakning/samling

Forsigtig!
Braendeklgveren ma kun anvendes, nar
alle dele er monteret.
1. Kontrollér emballagens indhold (figur A).
Informér forhandleren i tilfaelde af mangler.

Bemaerk:
Det ngdvendige veerktgj til montering er
vist pa figur C. Veerktgjet medfelger ikke.

Montering af betjeningsarme

1. Smgr Dbetjeningsarmens monteringssted
foroven og forneden (figur 2).

2. Seet betjeningsarmen i, og fer reret ind i
tveerforbindelsens udsparing (figur 2).

3. Stik holdebolten i fra oven ved siden af rgret
og til venstre, stik den helt igennem, og las
den forneden med skive og split (figur 3).

Indstilling af holdeklger

Holdeklgerne kan indstilles ud fra treeets diame-

ter. Holdeklgerne skal indstilles pa det samme

mal pa begge sider.

1. Lasn stjernegrebet pd holdekloen, og indstil
kloen pa langs og pé tveers i forhold til treeets
diameter (figur 4).

2. Speend stjernegrebet fast igen.

Montering af klgvekryds

1. Skru fastspeendingsskruen (figur 5-1) lidt ind
i klgvekrydset.

2. Seet klovekrydset pd, og skru fastspaen-
dingsskruen ind i klgveknivens udsparing for
at treekke klgvekrydset helt op.

3. Fastlas slutpositionen med kontramgtrikken
(figur 5-2).

El-tilslutning

Stremmen tilfares gennem en kontakt-stik-
kombination (figur A-8).

Kontakten er udstyret med en underspaendings-
udlgser. Dette forhindrer, at motoren selv starter
igen ved strgmafbrydelse. Motoren skal genstar-
tes ved at trykke pa den grenne teend-knap.

1. Slut tilslutningsledningen til maskinen.
2. Slut tilslutningsledningen til el-nettet.

i

Bemeerk:

P& breendeklgveren med trefaset vek-
selstramsmotor (LHS 7000) skal moto-
rens rotationsretning kontrolleres. Rota-
tionsretningen skal stemme overens
med pilen pa ventilatordeekslet. Er dette
ikke tilfeeldet, skal der laves en ompoling
pa stikket ved hjeelp af en fasevender.

OBS!
Forkert rotationsretning medfarer be-

skadigelser pa hydraulikpumpen.

Ompoling af stikket
1. Tryk stikkets fasevender ind med en kaerv-
skruetraekker, og drej den 90°, se figur 6.

2. Slut strgmmen til igen, og kontrollér igen
motorens rotationsretning.

Anvendelse
Forsigtig!
Breendeklgveren ma kun anvendes, hvis
der ikke mangler dele, og delene ikke er
defekte (f.eks. beskyttelsesbgijler), og
hvis tilslutningsledningen ikke er beska-
diget.

For hver anvendelse
1. Udfar visuel kontrol af breendeklgveren.

2. Braendeklgveren ma ikke tages i brug, hvis
dele p& maskinen mangler, er defekte eller
sidder Igst.

3. Udfar visuel kontrol af tilslutningsledningen.
Hvis tilslutningsledningen er defekt (f.eks.
med revner, snit, sammenklemninger eller
knaek i isolationen), ma den ikke anvendes.

4. Udfgr visuel kontrol for laekage fra hydraulik-
ken.

A

Forsigtig!
Far betjening af breendeklgveren pa
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jorden skal veere faste, og dermed veere
sikret mod at falde!
5. Fix Braendeklgveren med passende midler
pa jorden.

Ibrugtagning af breendeklgveren

Forsigtig!
Breendeklgveren ma kun betjenes af en
person.

1. Stil breendeklgveren vandret pa et jeevnt,
stabilt underlag.

Stil ikke braendeklgveren pa tilslutningsled-
ningen!

2. Leeg tilslutningsledningen, sd den ikke far
kneek, bliver klemt eller p& anden made be-
skadiget.

3. Lgsn stjernegrebene pa huset, klap fadderne
udad, og l&s dem med stjernegrebene.

4. Stil kigvebordet pa hgjde med det tree, der
skal klgves, se figur 7. Klgvebordet skal ga
sikkert i indgreb og sta vandret.

5. Drej drejebordet ind eller ud ved model
LHS 6000, LHS 7000. Fastlas drejebordet
med lasearmen i inddrejet tilstand, se figur 8.

OBS!
Hvis klgvesgijlen er i nederste position,

karer den automatisk til gverste slutposi-
tion, nar motoren teendes.
6. Lasn olieméalepinden 2 omdrejninger.
7. Start motoren ved at trykke pa den grgnne
teend-knap.
8. Indstil om ngdvendigt klgvesgjlens vandring,
se afsnittet Begreensning af vandring.
9. Stil treestykket p& klgvebordet, og fasthold
det med holdeklgerne.
10. Tryk de to betjeningsarme nedad. Nu starter
klgvningen.
11. Nar klgvningen er afsluttet, skal du lgfte de
to betjeningsarme, saledes at klgvesgijlen
karer opad.

Forsigtig!
Det klgvede tree ma forst fiernes fra
klgvebordet, nér klgvesgjlen er i gverste
slutposition.

m Bemaerk:

Smgr klgvekniven med en smule fedt
ved tree, som er vanskeligt at klgve.

Lgsning fastspaendte stykker tree

Meget fiber-eller knudrede stykker tree kan
blive fastklemt under opsplitningen proces-
sen.

Forsigtig!
Aldrig at lgse ramt af stykker af tree
fastbreendte traestykker.

Forsigtig!
Aldrig fastklemte treestykker did-set ud

1. Off treeklgvere og tag
2. Flyt klemt stykke trae forsigtigt frem og
tilbage, sa treestykket kan Igses.

Begraensning af vandring

1. Stil et stykke tree pa klgvebordet.

2. Tryk pa de to betjeningsarme, og ker klgve-
kniven ind mod treeet, indtil der er 2 cm tilba-
ge.

3. Slip den ene betjeningsarm, og sluk moto-
ren. Klgvekniven bliver staende i denne posi-
tion.

4. Lasn fastspaendingsskruen (figur 9-2), traek
lgftestangen (figur 9-1) helt op, og spaend
fastspaendingsskruen fast.

Transport
1. Kar klgvekniven helt ned, og sluk motoren.

Forsigtig!

Treek el-stikket ud, far du skifter place-
ring.

oBsS!

Hvis breendeklgveren skal transporteres,
skal oliemalepinden skrues fast, fordi der
ellers lgber hydraulikolie ud.

2. Leosn fgddernes stjernegreb, klap fadderne
ind, og las dem med stjernegrebene.

3. Fastger de to betjeningsarme foran med et
gummiband, se figur 10.

4. Vip breendeklgveren en smule bagud med
bgjlen pa klgvesgijlen, indtil hjulene star pa
jorden. Braendeklgveren kan let transporte-
res i denne stilling.

Vedligeholdelse og pleje
Forsigtig!
For du arbejder med breendeklgveren,
skal du altid slukke breendeklgveren og
afbryde den fra el-nettet. Reparationer
pa breendeklgveren ma kun udfgres af
fagligt kompetente virksomheder.
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Breendeklgver

Plejearbejder

Smogring af klgvesgjlen med fedt

1. Fer breendeklgveren anvendes, skal klgve-
sgjlen altid smgres med harpiks- og syrefrit
fedt. Dette gger glidekaebernes levetid.

Vedligeholdelsesarbejder
Slibning af klgvekilen

1. Slib om ngdvendigt klgvekilen med en egnet
fil.

m Bemeerk:
st& vandret.

Kontrol af hydraulikoliestanden
Kontrollér altid hydraulikoliestanden med
indkart klgvesgjle. Braendeklgveren skal
1. Skru oliemlepinden ud, og ter den af med
en ren, fnugfri klud.

2. Seet oliemalepinden i (skru den ikke i), og
treek den ud igen. Oliestanden skal ligge
mellem meerkerne "min" og "max", se
figur 11. Efterfyld om ngdvendigt hydraulik-
olie.

3. Kontrollér pakningerne (figur 11-1) for be-
skadigelse, og udskift dem om ngdvendigt.

OBS!
Ved efterfyldning skal der anvendes
hydraulikolie i viskositetsklasse HLP 46.

Olieskift er ikke ngdvendigt.

DK 5
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Breendeklgver

Driftsforstyrrelser

Nar breendeklgveren ikke anvendes, skal den slukkes og el-stikket treekkes ud. Driftsforstyrrelser, som
ikke kan afhjeelpes ved hjeelp af nedenstaende tabel, skal afhjeelpes af autoriseret fagpersonale.

Driftsforstyrrelse

Arsag

Afhjeaelpning

Klgvesgjlen karer ikke | Motoren har forkert rotationsretning | Kontrollér rotationsretningen
ud/ind (ved LHS 7000)
For lidt hydraulikolie Efterfyld hydraulikolie
Klgvekniven har ingen | For lidt hydraulikolie Efterfyld hydraulikolie
kraft Udlgsersteenger bgjet Lad et fagveerksted kontrollere
steengerne
Motoren starter ikke Termoafbryderen har sldet fra Vent, til motoren er afkalet.
El-stik eller stikkontakt defekt Lad en elektriker kontrollere stik
og stikkontakt
Kabel defekt Udskift kablet
Hydraulikpumpen  piber, | For lidt hydraulikolie Efterfyld hydraulikolie
klgvesgjlen beveeger sig i
ryk
Den grgnne taend-knap | Der er ikke tilsluttet nogen nul-leder |Lad en elektriker kontrollere
bliver ikke inde, nér den [Defekt sikring (kun ved LHS 7000) kabel og el-net
er trykket ind -
Der mangler en fase (kun ved|Lad en elektriker Kkontrollere
LHS 7000) kablet

Kontakt defekt

Udskift kontakten

Motoren  bliver

varm

meget

Kablets tvaersnit er for lille Brug et kabel med starre tveersnit
Der mangler en fase (kun ved|Lad en elektriker Kkontrollere
LHS 7000) kabel og el-net

Miljgbeskyttelse og bortskaffelse

)i

[ |
Tilbehar

Tilbehgr, som du kan kabe til alle breendeklavere, se figur B.

Smid ikke udtjente maskiner ud sammen med husholdningsaffaldet!
Emballage, maskine og tilbehgr er fremstillet af materialer, der er egnet til genvin-
ding, og skal bortskaffes som sadan.

Overszettelse af original brugsanvisning
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Vedklgyver
Sikkerhetsinstrukser ° Merk:
l star for tekniske krav det skal tas spesi-
Les og falg bruksanvisningen. elt hensyn til.

Oppbevar bruksanvisningen for senere bruk og
eventuelle andre brukere.

Falg sikkerhetsinstruksene og advarslene pa
apparatet.

De tekniske data for vedklgyveren finnes foran i
bruksanvisningen.

Symboler
Pa maskinen

(LD

= | Pase at andre personer ikke star i
fareomradet nar maskinen startes.

Les bruksanvisningen far maskinen
tas i bruk

OBS fare!

klgyvekilen

= | Trekk ut stgpselet for alt vedlike-
holds- og monteringsarbeid

>/ BB

Til transport skal klgyvekniven
kjgres helt ned og betjeningsspaken
bindes sammen.

%
Y=
"

Bruk vernehansker

Bruk vernesko

XrY

Bruk vernebiriller

OBS!

Beskyttelsesklassen opprettholdes kun
dersom det brukes originalt isolasjons-
materiale ved reparasjon og om isola-
sjonsavstandene ikke forandres.

>

| denne bruksanvisningen

Forsiktig!

star ved arbeids- eller driftsmetoder som
skal overholdes ngyaktig for & utelukke
at personer kommer i fare.

OBsS!
inneholder informasjon som skal fglges
for & forhindre skader p& apparatet.

> >

Ikke hold hendene i naerheten av

Generelle sikkerhetsinstrukser

Bruk av maskinen er forbudt for barn og ungdom
under 18 ar og personer som er pavirket av
alkohol, narkotika eller medikamenter. Lokale
bestemmelser kan eventuelt fastlegge en mins-
tealder for bruk.

Vernebestemmelser skal overholdes.

A Sikkerhetstiltak

Vedklgyveren skal kun betjenes av en person.

Bruk vernesko, vernehansker og vernebriller.
Fare for trefliser.

Bruk egnede kleer (ettersittende) som ikke er til
hinder ved arbeidet. Langt har skal bindes opp
med harnett.

Stikk aldri handen inn i klgyvekilen nar den er i
bevegelse.

Vedklgyveren skal kun tas i drift nar den er
komplett montert og verken den eller ledningen
oppviser skader.

@delagte verneanordninger skal utelukkende

skiftes ut av fagkyndige.

Vedklgyveren skal bare tas i bruk med originale
reservedeler.

Strgmtilfgrselen til vedklgyveren skal avbrytes
ved:

— vedlikeholdsarbeid

— justeringsarbeid

— transport

— korte opphold i arbeidet

Reparasjonsarbeid pad vedklgyveren skal kun
foretas av fagkyndige.

La ikke den driftsklare vedklgyveren std uten
tilsyn.

Ikke ta vedklgyveren i drift ndr det er andre
personer i neerheten.

Ikke ta vedklgyveren i bruk i regnveer eller la den
sta ute nar det regner. Ikke sprut vann pa maski-
nen. Elektrisk strgm utgjer fare.

Det mé ikke veere andre personer i arbeidsomra-
det. Legg spesielt merke til barn og dyr

Brukeren av apparatet er ansvarlig for uhell som
omfatter andre personer eller deres eiendom.

N1
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Vedklgyver

QD

Hold arbeidsomradet fritt for vedstykker og andre
gjenstander — fare for & snuble.

Sikkerhetsanordninger

Motorvern
Dersom vedklgyveren overbelastes, sl&r motor-
vernet av motoren.

Motorvernfunksjonen ma ikke settes ut av kraft.

Har motorvernet slatt av vedklgyveren, ga frem
pa falgende mate:

1. Stans strgmtilfgrselen til vedklgyveren.
2. Utbedre arsaken til overbelastningen.
3. Etter flere minutters avkjglingstid koples

vedklgyveren til stramnettet og startes igjen.

Tilkoplingsledning

A

Forsiktig!

Enheten ma kun drives pa en elektrisk
innretning iht. DIN/VDE 0100. For sikring
ma det installeres en sikring p& 10 A og
en feilstrambryter med en nominell
feilstram pa 10/30 mA.

Bruk kun gummikabel i kvalitet HO7RN-F iht.
VDE 0282 del 14 med et ledertverrsnitt pa 2,5
mm?.

Maksimalt tillatt kabellengde er 10 m. En lengre

ledning reduserer motoreffekten og dermed
vedklgyverens funksjon.

Koplingsledning, stepsel og koplingsboks ma
ikke oppvise skader.

Reparasjon av koplingsledningen, stikkontakten
og koplingsboksen skal kun foretas av elektriker.
En defekt koplingsledning (f.eks. sprekker, snitt,
knekk eller klemte steder) ma ikke tas i bruk.

Koplingsforbindelsene mé ikke bli vate.
Forsiktig!

Koplingsledningen ma ikke skades eller
kuttes over.

| tilfelle det skulle oppsta skader:

1. Koplingsledningen skal straks atskilles fra

stramnettet.

Elektriske forutsetninger:

Modeller LHS 5500, LHS 6000

230 V/50 Hz vekselstrgm

Minstetverrsnitt koplingsledning = 2,5 mm?2
Minimum sikring nettilkopling = 16 A
Modell LHS 7000

400 V 3~/50 Hz trefasevekselstrgm

Nettilkopling
5-ledet: 3P+N+SL
Minstetverrsnitt
koplingsledning = 2,5 mm?

Sikring nettilkopling = 16 A

Motorens dreieretning:

i pilens retning (pil pa viftedeksel).
Dreieretningen skal kontrolleres ved
hver ny strgmtilkopling.

og koplingsledning

A
Lot
Forskriftsmessig bruk

Vedklgyveren er til privat bruk i hus og hage.

Vedklgyveren skal
gende oppgaver:
Klgyving av ved som er saget rett over og
som ikke overskrider mélene iht. tekniske da-
ta.

utelukkende brukes til fal-

Ikke forskriftsmessig bruk

Klgyving av vedstykker der det er metallde-
ler, spiker, kabler, kramper etc.

Drift i eksplosjonsfarlige omgivelser er ikke
tillatt.

Enhver bruk utover forskriftsmessig bruk er
ikke tillatt.

Apparatbeskrivelse bilde A

1 Transporthandtak

2 Klgyvekniv

3 Betjeningsarm med betjeningsspak og hand-
vern

4 Klgyvebord

5 Hydraulikkoljebeholder

6 Fgtter

7 Motor

8 Bryter-stgpsel-kombinasjon

9 Klgyvesgyle

10 Svingbord

11 L&sespak pa svingbordet

12 Knivkryss

13 Gummistropper

N2
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Vedklgyver

Pakke opp/montere o | Merk:
l For vedklgyver med trefaseveksel-
Forsiktig! strgmmotor (LHS 7000): kontroller
Vedklgyveren ma ikke tas i bruk far alle motorens  dreieretning. Denne ma

deler er fullstendig montert.

1. Kontroller innholdet i pakken (bilde A). Infor-
mer forhandler dersom deler mangler.

m Merk:

Verktgyet som trengs til montering er
avbildet p& bilde C. Dette er ikke en del
av leveringsomfanget.

Montere betjeningsarmene

1. Betjeningsarmens lagerpunkter oppe og
nede skal smgres inn med fett (bilde 2).

2. Sett inn betjeningsarmen og for inn roret i
utsparingene til tverrforbinderen (bilde 2).

3. Lasebolten stikkes inn ovenfra, til venstre for

raret, og sikres nedenfra med plate og stift
(bilde 3).

Sette i holdeklar

Holdeklgrne kan innstilles avhengig av diamete-

ren pa vedstykkene. Holdeklgrne ma innstilles pa

samme mal pa begge sider.

1. Lesne stjernegrepet pd holdekloen og juster
pa langs og pa tvers i henhold til diameteren
pa vedstykket (bilde 4).

2. Trekk til stiernegrepet igjen.

Montering klgyvekryss
1. Skru festeskruen (bilde 5-1) et stykke inn i
klgyvekrysset.

2. Sett pa klgyvekrysset og skru festeskruen
inn i utsparingene til klgyvekniven for & trek-
ke klgyvekrysset helt opp.

3. Sikre endeposisjonen med en kontramutter
(bilde 5-2).

Nettilkopling
Stremtilfgrsel via en bryter-stgpsel-kombinasjon
(bilde A-8).

Bryteren er utstyrt med en underspenningsutlg-
ser. Denne hindrer motoren i a starte igjen av
seg selv ved strembrudd. Trykk pa den grgnne
startknappen for & starte motoren pa nytt.

1. Kople ledningen til maskinen.
2. Kople ledningen til stramnettet.

stemme overens med pilen pa vifte-
dekselet. Gjgr den ikke det, ma det
foretas en ompoling ved hjelp av en
fasevender.

OBS!
Feil dreieretning farer til skader pa

hydraulikkpumpen.

Ompoling av stgpselet

1. Trykk inn fasevenderen i stgpselet med enn
flat skrutrekker og vri 90°, se bilde 6.

2. Opprett stramforbindelse og kontroller moto-
rens dreieretning pa nytt.

Drift

OBS!
Vedklgyveren ma kun tas i drift nar

ingen deler mangler og koplingsledning-
en ikke er skadet.

Far hver bruk

1. Foreta en visuell kontroll av vedklgyveren.

2. Vedklgyveren ma ikke tas i drift dersom deler
mangler, er skadet eller Igsnet.

3. Foreta en visuell kontroll av koplingsledning-
en. En defekt koplingsledning (f.eks. sprek-
ker, snitt, knekk eller klemte steder) ma ikke
tas i bruk.

4. Se etter lekk i hydraulikken.

oBsS!
For bruk av vedklgyver pa bakken ma
fikses, og dermed veere sikret mot & falle
over!

5. Fix vedklgyver med egnede midler pa bak-

ken.

Ta vedklgyveren i drift

Forsiktig!
Vedklgyveren skal kun betjenes av én

person.

1. still vedklgyveren vannrett pa et jevnt, fast
underlag.
Vedklgyveren ma ikke sta pa ledningen!

2. Legg ledningen slik at den ikke kan bgyes,
klemmes eller skades p& andre mater.

3. Lgsne stjernegrepene fra huset, sld ned
fattene og sikre dem med stjernegrepene.

N3
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Vedklgyver
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4. Innstill klgyvebordet etter hgyden pa veds-
tykket som skal klgyves, se bilde 7. Klgyve-
bordet ma kneppe ordentlig i og st vannrett.

5. For modell LHS 6000, LHS 7000: sving
svingbordet inn eller ut. Nar svingbordet er
svingt inn, skal det sikres med lasespaken,
se bilde 8.

OBS!
Nar klgyvesgylen er i nederste posisjon,

kjgrer den automatisk opp i gvre ende-
posisjon n&r motoren startes.

6. Lasne oliemalestaven med 2 omdreininger.

7. Sla pa motoren ved & trykke pa den grgnne
startknappen.

8. Ved behov kan lgftehgyde for klgyvesgylen
innstilles, se avsnittet Igftebegrensning.

9. Still vedstykket pa klgyvebordet og hold det
fast med holdeklgrne.

10. Press begge betjeningsspakene nedover.
Klgyveprosessen begynner.

11. N&r klgyveprosessen er avsluttet, lgftes
begge betjeningsspakene, slik at klgyvesgy-
len kan g& oppover.

Forsiktig!

De klgyvde vedstykkene skal tas av
klgyvebordet fgrst nér kigyvesaylen star
i gvre endeposisjon.

Merk:
Hvis det er vanskelig & klgyve vedstyk-
ker: smar inn klgyvekniven med litt fett.

i

Lgse klemte trestykker

Veldig fiber-eller Knotty trestykker kan bli fast-
kjarte under klgyving.

Forsiktig!
Aldri & Igse truffet av trestykker stakk til

tre stykker.

Forsiktig!
Aldri s& ut fastkjgrte trestykker

1. Av skogs og trekk
2. Flytt Klemte stykke tre forsiktig frem og
tilbake, slik at trestykket kan lgses.

Laftebegrensning
1. Still et vedstykke pa klgyvebordet.

2. Trykk begge betjeningsspakene og still
klgyvekniven 2 cm fra vedstykket.

3. Slipp en betjeningsspak og sld av motoren.
Klgyvekniven blir stdende i denne posisjo-
nen.

4. Lgsne festeskruen (bilde 9-2), trekk eller Igft
lgftestangen (bilde 9-1) helt opp og trekk til
festeskruen.

Transport
1. Kjar klgyvekniven helt ned og sla av moto-

skal flyttes.

OoBsS!

Ma vedklgyveren transporteres liggende,
ma oljemalepinnen skrus fast, ellers
renner hydraulikkoljen ut.

2. Lasne fottenes stjernegrep, sld inn fattene
og sikre dem med stjernegrepene.

3. Sikre de to betjeningsspakene foran med en
gummistropp, se bilde 10.

4. Vipp klgyveren pa bgylen pa klayvesgylen
litt bakover inntil hjulene star pa bakken. |
denne stillingen er det enkelt & transportere
vedklgyveren.

Vedlikehold og stell

Forsiktig!
Far alt arbeid pa vedklgyveren skal den
slas av og stapselet trekkes ut av stikk-

kontakten. Reparasjoner skal kun fore-
tas av fagfolk.

ren
Forsiktig!
Trekk ut stgpselet hver gang apparatet

Stell

Smagre klgyvesgylen med fett

1. Fer hver bruk skal klgyvesgylen smgres inn
med harpiks- og syrefritt fett. Dette forlenger
glideblokkenes levetid.

Vedlikeholdsarbeid

Slipe klgyvekilen
1. Ved behov slipes klgyvekilen med en egnet
fil.

Kontrollere hydraulikkoljeniva
° Merk:

Hydraulikkoljenivaet skal alltid kontrolle-

res nar klgyvesgylen er kjert inn. Ved-

klgyveren mé std vannrett.

1. Skru ut oliemalepinnen og terk av med en
ren, lofri kut.

2. Stikk inn oljeméalepinnen (ikke skru den inn)
og trekk den ut igjen. Oljenivaet skal ligge
mellom markeringene "min” og "maks”, se
bilde 11. Fyll pa hydraulikkolje ved behov.
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Vedklgyver

3. Kontroller at tetningen (bilde 11-1) for skader

og skift den ut om ngdvendig.

OBS!

AN

Til etterfylling skal det brukes hydrau-

likkolje i viskositetsklasse HLP 46.

Feil

Det er ikke ngdvendig & skifte olje.

Hvis det skulle opptre feil, skal vedklgyveren slds av og stgpselet trekkes ut av kontakten. Feil som
ikke kan utbedres ved a fglge tabellen nedenfor, skal utbedres av fagkyndige.

Feil

Arsak

Utbedring

Klgyvesgylen kjarer ikke
ut/inn

Motoren har feil dreieretning (gjelder

for LHS 7000)

Kontroller dreieretningen

For lite hydraulikkolje

Etterfyll hydraulikkolje

Klgyvekniven har ikke

kraft

For lite hydraulikkolje

Etterfyll hydraulikkolje

Utlgserstangen er bagyd

La et verksted foreta kontroll

Motoren starter ikke

Termobryteren har slatt av motoren

Vent til motoren er avkjglt.

Stapsel eller stikkontakt er defekt

La elektriker foreta kontroll

Kabel defekt

Skift ut

Hydraulikkpumpen piper,
klgyvesgylen gjor rykkete
bevegelser

For lite hydraulikkolje

Etterfyll hydraulikkolje

Den grgnne startknappen

Ingen nulleder tilkoplet

La elektriker kontrollere kabel og

holder ikke nar den tryk- | Defekt sikring  (gjelder  kun | Stremnett

kes inn LHS 7000)
En fase mangler (gjelder kun|La elektriker kontrollere ledning-
LHS 7000) en
Defekt bryter Skift ut

Motoren blir sveert varm For lite kabeltverrsnitt Bruk kabel med starre tverrsnitt
En fase mangler (gjelder kun |La elektriker kontrollere kabel og
LHS 7000) strgmnett

Miljgvern, avfallsbehandling

)i

Tilbehar

Tilbehgr for alle vedklayvere, se bilde B.

Apparater som ikke lenger brukes skal ikke kastes i husholdningsavfallet!
Emballasje, apparatet og tilbehgret er produsert av resirkulerbart materiale og skal
avfallsbehandles deretter.
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Despicator de lemne

Indicatii de siguranta
Se citesc mai intai instructiunile de utilizare si
apoi se actioneaza.

Acestea se pastreaza pentru o utilizare ulterioara
si pentru proprietarul viitor.

Se respecta indicatiile de siguranta, precum si
cele de avertizare de pe aparat.

Datele tehnice al despicatorului de lemne se
gasesc la inceputul instructiunilor de utilizare.

Simboluri
Pe aparat

L)

.| La punerea in functiune a
aparatului, se indepdrteaza terii
din zona de pericol

Inainte de punerea in functiune,
se vor citi instructiunile de utilizare

e« | Atentie, pericol!
el Nu  se

introduc mainile n
STOP_| apropierea penei de despicare
= | /nainte de orice lucrdri de
) intretinere si montaj, se scoate

SIS

fisa de retea

Pentru transport, se deplaseaza
cutitului de despicare complet in
jos si se leaga intre ele manetele
de operare.

Se vor purta manusi de protectie

Se va purta
protectie

incaltdminte de

Se vor purta protectii pentru ochi

Atentie!

Clasa de protectie se mentine numai
dacé in cazul reparatiilor sunt utilizate
materialele izolante originale si nu se
modifica distantele de izolare.

in aceste instructiuni de utilizare

Atentie!
se indica la procedurile de lucru sau
exploatare care trebuie respectate

exact pentru a exclude periclitarea
persoanelor.

Atentie!

contine informatii  care trebuie
respectate pentru a evita deteriorarea
aparatului.

Indicatie:

se folosegte la conditiile tehnice care

trebuie respectate in mod deosebit.

Indicatii de siguranta generale

Copiilor si tinerilor sub 18 ani, precum si
persoanelor sub influenta alcoolului, drogurilor
sau medicamentelor, le este interzisa operarea
acestui aparat. Este posibil ca normele locale sa
stabileasca varsta minima.

Se vor respecta instructiunile de protectia muncii.

A Masuri de protectia muncii

Lucrul la despicatorul de lemne este permis a fi
efectuat de o singura persoana.

Se va purta incaltaminte de protectie, manusi de
protectie si protectii pentru ochi. Pericol datorat
aschiilor de lemn.

imbracémintea trebuie s& fie adecvata (stransa)
si nu trebuie sa reduca mobilitatea. Parul lung se
va purta neaparat prins cu plasa.

Nu se va introduce niciodata méana in zona penei
de despicare in miscare.

Despicatorul de lemne poate fi pus in functiune
numai daca acesta este complet montat si daca

despicatorul si conducta de conectare nu
prezinta deteriorari.

Dispozitivele de protectia muncii pot fi inlocuite
numai intr-un atelier specializat.

Despicatorul de lemne poate fi utilizat numai cu
piese de schimb originale.

Se decupleaza de la electrica

despicatorul de lemne la:
— lucrari de intretinere

— lucrari de reglare
— transport
— intreruperi de scurta durata a lucrului

reteaua

Reparatiile la despicatorul de lemne pot fi
efectuate numai de catre o Iintreprindere
specializata.

Despicatorul de lemne gata de functionare nu se
va lasa nesupravegheat.

Nu se pune in functiune despicatorul de lemne
daca in apropiere se afla persoane neimplicate.

RO 1
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Despicator de lemne

La despicatorul de lemne nu se lucreaza pe
ploaie, nu se lasa in ploaie si nu se stropeste cu
apa. Pericol datorita curentului electric.

Tn zona de lucru a despicatorului de lemne nu se
vor afla alte persoane. Se va avea grija de copii
si de asemenea si de animale.

Utilizatorul aparatului este responsabil pentru
accidentarea altor persoane sau deteriorarea
bunurilor.

Zona de lucru se va mentine libera de bucati de
lemn si alte obiecte - pericol de impiedicare.
Dispozitive de siguranta

Protectia motorului
In cazul suprasarcinilor,
deconecteaza motorul.

protectia motorului

Functionalitatea protectiei motorului nu poate fi
anulata.

Daca protecta motorului a deconectat
despicatorul de lemne se va proceda dupa cum
urmeaza:

1. Se deconecteaza de la reteaua electrica
despicatorul de lemne.

2. Se inlatura cauza suprasarcinii.

3. Dupa o duratd de racire de mai multe

minute, se reface conectarea electrica si se
cupleaza despicatorul de lemne.

Conductorul de conectare

Atentie!
Dispozitivul poate fi utilizat numai pe un

dispozitiv electric, conform DIN / VDE
0100. Pentru a asigura un intrerupator
de linie 10 A si un intrerupétor de circuit
de curent rezidual, cu un curent rezidual
nominal de 10/30 mA trebuie sa fie
instalat.
Se va utiliza exclusiv cablu cu izolatie din
cauciuc, cu calitatea HO7RN-F, conform VDE
0282, partea 14, cu o sectiune transversala a
firului de minim 2,5 mm2.

Lungimea maxima admisa a cablului este de 10
m. Un cablu mai lung influenteaza negativ

puterea motorului si  astfel functionarea
despicatorului de lemne.
Conductorii de conectare, figa si doza de

conectare trebuie sa nu fie deteriorate.

Reparatiile la cablul de conectare, la fisa si la
doza de conectare pot fi efectuate exclusiv de
intreprinderi de specialitate din domeniul
electrotehnic. Un cablu defect (de exemplu cu
fisuri, zone taiate, strivite sau indoite) nu este
permis sa fie utilizat.

Cuplajul de conectare nu se va expune umezelii.

Atentie!
Nu se va deteriora sau tdia cablul de

conectare.

n cazul unei deteriorari se va proceda dupa cum
urmeaza:

Se deconecteaza imediat de la reteaua electrica
cablul de conectare.

Conditii electrice:

Modelele LHS 5500, LHS 6000

— 230 V/ 50 Hz, curent alternativ

— Sectiune transversala minima a
cablului de conectare = 2,5 mm?

— Siguranta minima racord retea = 16 A

Modelul LHS 7000

— 400 V 3~/50 Hz curent alternativ trifazat

— Conectare retea si conductor de conectare
cu 5 fire: 3P+N+SL

— Sectiune minima conductor conectare = 2,5
mm?

— Siguranta racord retea = 16 A

— Sens de rotire motor:
in sensul sagefii (sageata pe capacul
ventilatorului)

\(’KF\ Sensul de rotatie se va verifica la

3\'_,,7\ fiecare noua conectare electrica.

Utilizare conform destinatiei

Despicatorul de lemne este destinat utilizarii
private in casa si gradina.

Despicatorul de lemne este destinat exclusiv

pentru urmatoarele utilizari:

— despicarea lemnelor care au fost taiate
proaspat si care nu depasesc dimensiunile
din documentatia tehnica.

Utilizarea neconforma cu destinatia

— Este interzisa despicarea lemnelor in care se
gasesc corpuri metalice ca cuie, sarma,
scoabe etc.

— Nu este permisa folosirea despicatorului ntr-
un mediu cu pericol de explozie

RO 2



Despicator de lemne

— Orice utilizare ca iese din cadrul utilizarii
conforme cu destinatie este interzisa.

Descrierea aparatului (figura A)

Maner de transport

Cutit de despicare

Tije de lucru cu parghie de operare si
protectie maini

4 Masa de despicare

5 Recipient ulei hidraulic

6 Picioare suport
7

8

W N -

Motor
Combinatie intrerupator-fisa
9 Coloana de despicare
10 Masa rabatabila
11 Parghie blocare de la masa rabatabila
12 Cruce de despicare
13 Elemente din cauciuc pentru fixare

Despachetare/ montare

Atentie!
Despicatorul de lemne poate fi utilizat de

abia dupad montajul integral al tuturor
componentelor.

1. Se verificid continutul pachetului (fig. A). Tn
cazul lipsurilor, se va informa furnizorul.

Indicatie:

Sculele necesare pentru montaj sunt
prezentate in figura C. Nu sunt cuprinse
in furnitura.

Montarea bratelor de lucru

2. Se unge cu vaselina, sus si jos, pozitia
lagarului bratului de lucru

3. Se monteaza bratul de lucru si se introduce
teava in degajare legaturii transversale (fig.
2).

4. Se introduce bolful de fixare de sus, in
stanga tevii, si se asigura de jos cu saiba si
cuiul crapat (fig. 3).

Reglarea ghearelor de prindere

Ghearele de fixare pot fi reglate in functie de
diametrul lemnului. Ghearele de fixare trebuie
reglate la aceiasi dimensiune pe ambele parti.

1. Se slabeste manerul stea de la gheara de
fixare si se regleaza longitudinal si
transversal (fig. 4), in functie de diametrul
lemnului.

2. Se strAnge din nou méanerul stea.

Montarea crucii de despicare

1. Se insurubeaza putin surubul de fixare (fig.
5-1) in crucea de despicare.

2. Se introduce crucea de fixare si se roteste
surubul de fixare in degajarea cutitului de
despicare, pentru a trage complet in sus
crucea de despicare.

3. Se asigura pozitia finala cu contrapiulita (fig.
5-2).

Conectare la retea

Alimentarea electrica are loc prin intermediul
unei combinatji intrerupator-fisa (fig. A-8).

Intrerup&torul este echipat cu un sistem de
declansare la tensiune prea joasa, integrat in
intrerupator. Acesta Timpiedica o repornire
independenta a motorului la intreruperile de
curent. Dupa apasarea butonului de conectare
verde, motorul trebuie repornit.

1. Se introduce cablul de conectare in aparat.

2. Se conecteaza la reteaua electrica cablul de
conectare.

i

Indicatie:

La despicatorul de lemne cu motor
trifazat (LHS 7000), se verifica sensul de
rotatie al motorului. Sensul de rotatie
trebuie sa coincida cu sdgeata de pe
capacul  ventilatorului. Daca nu
corespunde, trebuie séd se efectueze o
repolarizare cu ajutorul schimbaétorului
de faza de pe figa.

Atentie!
Sensul invers de rotire deterioreaza

pompa hidraulica.

Schimbarea fazei la figsa

1. Se apasa cu o surubelnita dreapta
schimbatorul de faze de la fisa si se roteste
cu 90°, a se vedea figura B.

2. Se realizeaza conectarea electrica si se
verifica din nou sensul de rotatie al
motorului.

Exploatarea

Atentie!
Despicatorul de lemne poate fi utilizat

numai daca nu lipsesc sau sunt defecte
componente (de exemplu elementul de
protectie) si daca cablul de conectare nu
prezinta deteriorari.

Tnainte de fiecare utilizare
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Despicator de lemne

1. Se efectueaza controlul  vizual al

despicatorului de lemne.

2. Despicatorul de lemne nu poate fi pus in
functie daca componentele sale sunt lipsa,
defecte sau slabite.

3. Se efectueaza controlul vizual al cablului de
conectare. Un cablu defect (de exemplu cu
fisuri, zone taiate, strivite sau indoite ale
izolatiei) nu este permis sa fie utilizat.

4. Control vizual al etangeitati sistemului
hidraulic.

Atentie!
Inainte de a utiliza Masinad de taiat

lemne pe teren frebuie sa fie fixe, i,
astfel, sa fie asigurat impotriva caderii
peste!
5. Fix Despicatorul de jurnal,
adecvate de pe teren.

cu mijloace

Punerea in functiune a despicatorului de
lemne

Atentie!
La despicatorul de lemne nu poate lucra

decat o singura persoana.

1. Se instaleaza despicatorul de lemne pe un
sol plan si rezistent.
Nu se amplaseaza despicatorul de lemne pe
cablul de conectare.

2. Cablul de conectare se pozitioneaza astfel
incat acesta sa nu fie indoit, strivit sau
deteriorat Tn alt mod.

3. Se slabesc manerele stea de pe carcasa, se
rabat spre exterior picioarele de sprijin si se
asigura prin intermediul manerelor stea.

4. Se regleaza la fnaltimea lemnului de
despicat masa de despicare, a se vedea
figura 7. Masa de despicare trebuie sa se
blocheze sigur si sa fie orizontala.

5. La modelele LHS 6000 sI LHS 7000 se
rabate spre interior sau exterior masa
rabatabild. In pozitie rabatatd spre interior,
masa rabatabila se asigura cu parghia de
blocare, a se vedea figura 8.

Atentie!
Daca coloana de despicare se afla in

pozitia cea mai de jos, aceasta se
deplaseaza automat in pozitia finald
superioard, In momentul de pornire a
motorului.

6. Se desface cu doua ture tija de masurare
ulei.

7. Se porneste motorul prin apasarea butonului
de pornire verde.

8. Daca este necesar, se regleazd cursa
coloanei de despicare, a se vedea paragraful
Limitare cursa.

9. Se pozitioneaza lemnul pe masa de
despicare si se fixeaza cu ghearele de fixare.

10. Se apasa ambele parghii de operare in jos.
Incepe procesul de despicare.

11. Dupa terminarea procesului de despicare, se
ridica ambele parghii de operare astfel incat
coloana de despicare sa se deplaseze in
sus.

Atentie!

De abia cand coloana de despicare se
afla in pozitia limita superioara, se poate
scoate lemnul despicat de pe masa de
despicare.

Indicatie:
La lemnele care se despica greu, cutitul
de despicare se unge ugor cu vaselina.

i

Rezolvarea bucati prinse de lemn

Piese foarte fibroase sau noduros de lemn poate
deveni blocat in timpul procesului de divizare.

Atentie!
Nu pentru a rezolva lovit de bucéti de
lemn lipite la piesele de lemn.

Atentie!

Niciodatd vazut din bucati de lemn
blocate

Pe lemne si deconectati

Mutati bucatd cu cleme de lemn usor
nainte si inapoi, astfel incat bucata de lemn
pot fi rezolvate.

> [>

N

Limitarea cursei

1. Se aseaza un lemn pe masa de despicare.

2. Se apasa ambele parghii de operare si se
deplaseaza cutjtul de despicare pana la 2 cm
de lemn.

3. Se elibereaza o parghie de operare si se
deconecteaza motorul. Cutitul de despicare
ramane Tn aceasta pozitie.

4. Se slabeste surubul de fixare (fig. 9-2), se
trage complet in sus tija de deplasare (fig. 9-
1) si se strange surubul de fixare.
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Despicator de lemne

Transport

1. Se deplaseaza complet in jos cufitul de
despicare si se opreste motorul.

Atentie!
fnainte de orice modificare a
amplasamentului, se scoate figa
aparatului.
Atentie!
Daca despicatorul de lemne trebuie

transportat, tija de masurare nivelul de
ulei trebuie complet ingurubata, in caz
contrar poate sa se scurgad uleiul
hidraulic.

2. Se desfac manerele stea, se rabat picioarele
de sprijin si se asigura cu manerele stea.

3. Se asigura in fata ambele parghii de operare
cu un element din cauciuc, a se vedea fig.
10.

4. Se rabate usor spre spate elementul de pe
coloana de despicare, pana rotile se sprijina
pe sol. In aceasta pozitie despicatorul de
lemne poate fi transportat usor.

intretinerea si ingrijirea

Atentie!
Inainte de orice lucréri la despicéatorul de

lemne, se deconecteaza despicatorul si
se separd de la retea. Reparatiile la
despicétorul de lemne pot fi efectuate

Lucrari de ingrijire

Ungerea cu vaselina a coloanei de despicare

1. Tnainte de fiecare utilizare, se unge coloana
de despicare cu vaselina fara rasina si
neutrd. Aceasta prelungeste durata de viata
a bacurilor de glisare.

Lucrari de intretinere

Ascutirea penei de despicare
1. Daca este necesar, pana de despicare se
ascute cu o pila adecvata.

Indicatie:
Nivelul de ulei hidraulic se verificd numai
lemne trebuie sa fie dispus orizontal.

1. Se desurubeaza tija de masurare ulei si se
se finsurubeaza) si se extrage din nou.
Nivelul uleiului trebuie sa fie intre marcajele
hidraulic.

3. Se verifica la deteriorari garnitura de

Verificarea nivelului uleiului hidraulic
cu coloana de despicare retrasad (in
pozitia cea mai de jos). Despicatorul de
sterge cu o laveta curata si fara scame.

2. Se introduce tija de masurare nivel ulei (nu
"min" si "max", a se vedea figura 11. Daca
este necesar, se completeaza uleiul
etansare (fig. 11-1) si daca este necesar se

inlocuieste.

; « N . Atentie!
numai de catre o intreprindere . . .
specializati P_entru_ completare, trebuie fo_Iosn_uIel
’ hidraulic din clasa de viscozitate
HLP 46.
Nu este necesara schimbarea uleiului.
RO 5 Traducerea instructjunilor de folosire originale



Despicator de lemne

Defectiuni

La aparitia defectiunilor se deconecteaza despicatorul de lemne si se scoate fisa de la retea.
Defectiunile care nu pot fi remediate pe baza tabelului de mai jos, vor fi remediate de catre o

intreprindere specializata.

Defectiune Cauza inlaturare
Coloana de despicare nu | Sens invers al motorului | Se controleaza sensul de rotatie
avanseaza/ nu se retrage | (la LHS 7000)

Prea putin ulei hidraulic

Se completeaza uleiul hidraulic.

Cutitul de despicare nu
are forta

Prea putin ulei hidraulic

Se completeaza uleiul hidraulic.

Tijele de comanda sunt indoite

Se verifica intr-un atelier de

specialitate

Motorul nu porneste

Termostatul a deconectat

Se asteapta pana motorul s-a
racit.

Fisa de retea sau doza sunt defecte

Se verifica de catre un electrician
de specialitate

Cablu defect

Se inlocuieste

Pompa hidraulica emite
un zgomot ascutit,
coloana de despicare se
migsca intermitent, cu
socuri

Prea putin ulei hidraulic

Se completeaza uleiul hidraulic.

Butonul verde de pornire

Nu este conectat firul de nul

Se verifica cablul si reteaua de

nu se mentine dupa|Siguranta  defecta  (numai  la | Catre un electrician specialist
apasare LHS 7000)
Lipsa o faza (numai la LHS 7000) Cablul se verifica de catre un
electrician de specialitate
Intrerupator defect Se inlocuieste
Motorul se Tincalzeste | Sectiunea cablului este prea redusa |Se utilizeaza un cablu cu
prea tare sectiune mai mare

Lipsa o faza (numai la LHS 7000)

Se verifica cablul si reteaua de
catre un electrician specialist

Protectia mediului, reciclare

Aparatele neutilizabile nu se arunca la gunoi casnic.
Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt din materiale reciclabile si se vor recicla
ca atare.

 —
Accesorii

Pentru accesorii ce pot fi procurate, a se vedea figura B.
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Cepilnik lesa

Nasveti za varnost
Preberite navodilo za uporabo in se ravnajte po
njem.

Shranite ga za kasnejSo rabo in naslednje
lastnike.

Upostevajte nasvete za varnost in opozorila na
napravi.

Tehni¢ne podatke vasega cepilnika lesa najdete
na zacetku navodila za uporabo.

Simboli
Na napravi

A\
X

Pred zagonom preberite navodilo
za uporabo

Ob zagonu naprave odstranite
tretie osebe z obmocja nevarnosti

Pozor nevarnost!
Ne priblizujte rok k cepilnemu
klinu

Pred vsemi vzdrZzevalnimi in
montaznimi deli izviecite vti¢

Za transport povlecite cepilni noz
¢isto navzdol in zveZite rocico.

Nosite zascitne rokavice

Nosite zas¢itne cevlje

Nosite zascito za oci

Pozor!

Razred za$cite ostane samo takrat, ce v
primeru popravila uporabite originalne
izolirne materiale in ne spreminjate
razmakov med izolacijo.

V tem navodilu za uporabo

é Previdno!

se nahaja pri delovnih ali operacijskih
postopkih, ki jih je potrebno natan¢no
upoStevati, da se izognete ogroZanju
oseb.

Pozor!

vsebuje informacije, ki jih je potrebno
upoStevati, da bi se preprecile poskodbe
naprave.

Opozorilo:
oznacuje tehni¢ne zahteve, ki jih je Se
posebno potrebno upoStevati.

Splosni nasveti za varnost

Otrokom in mladostnikom do 18 let ter osebam
pod vplivom alkohola, drog ali zdravil uporaba ni
dovoljena. Lokalna dolocila lahko dolocajo
minimalno starost uporabnika.

Potrebno  je upostevati
preprecevanje nesrec.

A Varnostni ukrepi

Samo ena oseba sme uporabljati cepilnik lesa.

predpise za

Nosite zasSCitne Cevlje, zaSlitne rokavice in
za$¢ito za oci. Nevarnost zaradi lesenih drobcev.

Obleka mora biti smotrna (ozko prilegajoca) in
vas ne sme ovirati. V primeru dolgih las nosite
mreZo za lase.

Nikoli ne segajte v delujo€ cepilni klin.

Cepilnik lesa lahko zazenete samo takrat, ko je
le-ta v celoti names¢en in ko cepilnik lesa in
prikljuéna napeljava ne kazeta poskodb.

Poskodovane zascitne naprave sme zamenjati
samo strokovno podjetje.

Cepilnik lesa smete upravljati samo z originalnimi
nadomestnimi deli.

Cepilnik lesa odklopite z elektrike pri:
— vzdrzevalnih delih

— uravnavanju

— transportu

— kratkotrajnih prekinitvah dela.

Popravila cepilnika lesa sme
strokovno podjetje.

izvajati samo
Cepilnik lesa, ki je pripravljen za delovanje, ne
puscajte nenadzorovan.

Cepilnik lesa ne zaganjajte, ¢e so v blizini
neudeleZene osebe.

Ne uporabljajte cepilnika lesa v dezju, ne
pusc€ajte ga na dezju in ne prsite ga z vodo.
Nevarnost zaradi elektricnega toka.

V delovnem obmocju cepilnika lesa se ne smejo
nahajati druge osebe. Pazite na otroke in zivali.

Uporabnik naprave je odgovoren za nesreCe
drugih oseb ali za njihovo lastnino.

SLO1
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Cepilnik lesa

Z delovnega obmocja odstranite delce lesa in
druge predmete — nevarnost spotikanja.

Varnostne naprave

Stikalo za zasc¢ito motorja
Pri preobremenitvi cepilnika lesa stikalo za
za$cito motorja izkljuci motor.

Funkcije stikala za zaScito motorja ne smete
izkljuciti.

Ce je stikalo za za$gito motorja izkljugilo cepilnik
lesa, ukrepajte kot sledi:

1. Odklopite cepilnik lesa z omrezja.
2. Odstranite vzrok za preobremenitev.

3. Po ve¢ minutah hlajenja ponovno priklopite
elektriko in vkljucite cepilnik lesa.

Prikljuéna napeljava

Previdno!
Napravo lahko wuporabljate samo z

elektricno  opremo v skladu s

standardom DIN/VDE 0100. Za za$cito

morate vgraditi glavno za$citno stikalo

10 A ter za$citno stikalo na okvami tok z

nazivnim okvarnim tokom 10/30 mA.
Uporabite samo gumijasti kabel kakovosti
HO7RN-F po VDE 0282 del 14 z Zilnim prerezom
najmanj 2,5 mma.

Maksimalna dovoljena dolzina kabla je 10 m.
DaljSa napeljava vpliva na mo¢ motorja in s tem
na funkcijo cepilnika lesa.

Priklju€na napeljava, vti¢ in doza sklopke morata
biti neposkodovana.

Popravila na prikljuéni napeljavi, na vticu in
priklju¢ni dozi smejo izvajati samo strokovna
elektricna  podjetja.  Pokvarjene  priklju¢ne
napeljave (npr. s praskami, rezi, zmeckaninami
ali pregibi v izolaciji) ne smete uporabljati.

Vti¢nih spojev ne izpostavljajte mokroti.

Previdno!
Ne poskodujte ali prekinite prikljucne
napeljave.

V primeru poskodbe postopajte kot sledi:

1. Takoj odklopite prikljuéno napeljavo z

omrezja.

Podatki o elektriki:
Modela LHS 5500, LHS 6000
— 230 V/50 Hz izmeniéni tok

— minimalni prerez
priklju€ne napeljave = 2,5 mm?

— minimalna varovalka omreznega priklopa =
16 A

Model LHS 7000
— 400V 3~/50 Hz trifazni tok

— Omrezni priklop in prikljuéna napeljava
5 Zilna: 3P+N+SL

— Minimalni prerez

priklju€ne napeljave = 2,5 mm?
— Varovalka omreznega priklopa = 16 A
— Smer delovanja motorja:

v smeri pusCice (pus€ica na pokrovu
prezracevalnika).
. Smer delovanja je potrebno preveriti
e g pri vsakem novem priklopu na
S elektriko.

Dovoljena uporaba

Cepilnik lesa je namenjen za zasebno uporabo v

hiSi in na vrtu.

Cepilnik lesa je namenjen izklju¢no za naslednje

vrste uporabe:

— ceplienje lesa, ki je bil pravkar odrezan in ki
ne presega dimenzij v skladu s tehni¢nimi
podatki.

Nedovoljena uporaba

— ceplienje lesa, v katerem se nahajajo
kovinski deli kot so Zeblji, Zice, skobe, itd., je
prepovedano

— Uporaba v eksplozivni atmosferi ni dovoljena

— Vsaka druga uporaba, ki ni v skladu z dologili
je prepovedana.

Opis naprave slika A

Transportni rocaj

Cepilni noz

Upravljalne konzole z rocicami in zas¢ito za
roke

4  Cepilna miza

5 Posoda za hidravli¢no olje
6 Noge
7

8

WN -

Motor
Kombinacija stikala in vti¢a
Cepilni steber
10 Pomi¢na miza
11 Zaskoc€na rocica na pomicni mizi
12 Cepilni kriz
13 Napenjalne gumice
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Cepilnik lesa

Razpakiranje/Montaza

Previdno!
Cepilnik lesa smete uporabljati Sele po
popolni montaZzi vseh delov.

1. Preverite vsebino paketa (slika A). V primeru
pomanijkljivosti obvestite trgovca.

° Opozorilo:

Orodje, ki je potrebno za montaZo, je
narisano v sliki C. Ne spada v obseg
dobave.

Montaza upravljalnih konzol

1. Mesto postavitve upravljalnih
namastite zgoraj in spodaj (slika 2).
Vstavite upravljalno konzolo in nato vstavite
cev v odprtino pre¢nega spojnika (slika 2).
Drzalni sornik vtaknite od zgoraj, levo mimo
cevi, in ga pritrdite spodaj s podlozko in
razcepko (slika 3).

konzol

N

w

Nastavite oprijemala

Oprijemala lahko nastavite glede na premer lesa.
Oprijemala je potrebno nastaviti na obeh straneh
na isto dimenzijo.

1. Sprostite zvezdasto drzalo na oprijemalu in
ga prestavite po dolzini in Sirini glede na
premer lesa (slika 4).

2. Ponovno privijte zvezdasto drzalo.

Montaza cepilnega kriza

1. Fiksirni vijak (slika 5-1) malo privijte v cepilni
kriz.

2. Nataknite cepilni kriz in privijte fiksirni vijak v
odprtino cepilnega noza, da potegnete
cepilni kriz isto do vrha.

3. Konéni polozaj utrdite s protimatico (slika 5-

2).
Priklop na omrezje

Dovod elektricnega toka se
kombinacije stikalo-vti¢ (slika A-8).

izvede preko

Stikalo je opremljeno z aktivatorjem v primeru
premajhne napetosti. To prepreCuje samodejni
ponovni zagon motorja pri prekinitvi dovoda
elektrike. Motor je potrebno ponovno vkljuditi s
pritiskom na zeleni gumb za vklop.

1. Vtaknite prikljuéno napeljavo na napravo.

2. Prikljuéno napeljavo povezite z omreznim
tokom.

i

Opozorilo:

Pri cepilniku lesa z motorjem s trifaznim
tokom (LHS 7000) preverite smer
delovanja motorja. Smer delovanja mora
ustrezati puscici na pokrovu
prezracevalnika. Ce temu ni tako, Jje
potrebno zamenjati pola na vticu z
uporabo komutatorja.

Pozor!
Napacna smer delovanja vodi do

poskodb hidravlicne Crpalke.

Zamenjava polov vti¢a

1. Z navadnim izvijaem pritisnite komutator in
ga zavrtite za 90 °, glejte sliko 6.

2. Priklju¢ite tok in ponovno preverite smer
delovanja motorja.

Obratovanje

Previdno!

A Cepilnik lesa smete uporabljati samo, ¢e
ne nobeni deli (npr. za$citni rocaj) ne
manjkajo ali niso pokvarjeni in ce
prikljuéna napeljava ni poSkodovana.

Pred vsako uporabo

1. lzvedite vizualno kontrolo cepilnika lesa.

2. Cepilnika lesa ne smete uporabljati, ¢e deli
naprave manjkajo, ¢e so pokvarjeni ali odviti.

3. lzvedite  vizualno  kontrolo  prikljucne
napeljave. Pokvarjene prikljuéne napeljave
(npr. s praskami, rezi, zmeckaninami ali
pregibi v izolaciji) ne smete uporabljati.

4. Vizualna kontrola na mestih puS€anja
hidravlike.

Previdno!

Pred obratovanjem potrebuje cepilnik na
terenu, da se dolo¢i, in se tako
zavarovati pred padcem cez!

5. Fix cepilnik z ustreznimi sredstvi na terenu.
Zagon cepilnika lesa

Previdno!
Cepilnik lesa sme uporabljati samo ena
oseba.
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Cepilnik lesa

1. Cepilnik lesa postavite vodoravno na ravno,
trdno podlago.

Cepilnika lesa ne postavljajte na priklju¢no
napeljavo!

2. Prikljuéno napeljavo polozite tako, da ne
more biti preganjena, zmeckana ali se na
drug nacin poskodovati.

3. Odvijte zvezdaste rocaje iz ohiSja, noge
zlozite navzven in jih pritrdite z zvezdastimi
rocaji.

4. Cepilno mizo nastavite na viSino lesa, ki ga
zelite cepiti, glejte sliko 7. Cepilna miza se
mora varno zaskogiti in stati vodoravno.

5. Pri modelu LHS 6000, LHS 7000 pomaknite
pomiéno mizo navznoter ali navzven. V
polozaju, ko je pomaknjena navznoter, jo
pritrdite z zasko€no rocico, glejte sliko 8.

Pozor!
Ko je cepilni steber v najniziem polozaju,
se ta premakne avtomati¢no v zgornji
koncni poloZaj, ko se motor vkljuci.
6. Merilno palico za olje odvijte za 2 obrata.
7. VKkljucite motor s pritiskom na zeleni gumb za
vklop.
8. Po potrebi nastavite dvig cepilnega stebra,
glejte odstavek o omejevanju dviga.
9. Na cepilno mizo postavite les in ga trdno
drzite z oprijemalom.
10. Obe upravljalni ro€ici potisnite navzdol.
Zacne se postopek cepljenja.
11. Po kon&anem postopku dvignite obe
upravljalni rocici, da se cepilni steber
pomakne navzgor.

Previdno!
Sele ko je cepilni steber v zgornjem

koncnem poloZaju, je dovoljeno vzeti les
s cepilne mize.

] Opozorilo:
l Pri tezko cepljivem lesu rahlo namastite
cepilni noz.

ReSevanje vpet kose lesa

Zelo vlaknenih ali Kon¢an kosi lesa lahko zastoja
Vv procesu cepljenje.
Previdno!
Nikoli reS$iti s kosi lesa, pritrjena na
lesnih kosov hit.

Previdno!
Nikoli nisem videl iz zagozdene kose
lesa

1. Off cepilniki in odklopite

2. Premikanje vpetem kos lesa rahlo naprej in
nazaj, tako da je mogoce resiti kos lesa.

Omejevanje dviga

1. Na cepilno mizo postavite kos lesa.

2. Pritisnite obe upravljalni rocici in priblizajte
cepilni noz na 2 cm.

3. Spustite eno upravljalno rocico in izkljucite
motor. Cepilni noz ostane v tem polozZaju.

4. Odvijte fiksirni vijak (slika 9-2), dvizno palico
(slika 9-1) potegnite do konca navzgor in
privijte fiksirni vijak.

Transport
1. Cepilni noz pomaknite do konca navzdol in

izkljuCite motor.

A privijte merilno palico za olje, saj lahko

drugace hidravlicno olje iztece.

2. Odvijte zvezdaste roCaje in noge, noge
Zlozite in jih pritrdite z zvezdastimi rocaji.

3. Obe upravijalni rocici pritrdite spredaj z
napenjalno gumico, glejte sliko 10.

4. Z uporabo rocaja na cepilnem stebru cepilnik
narahlo nagnite nazaj, dokler se kolesa ne
dvignejo s tal. V tem poloZaju lahko
enostavno premikate cepilnik lesa.

Previdno!
Pred vsako spremembo kraja izvlecite
vti¢ naprave.

Pozor!
Ce je potrebno cepilnik lesa prestaviti, je

Vzdrzevanje in nega

A

Negovalna dela

Previdno!

Pred vsemi deli na cepilniku lesa, le te-
ga izkljucite in odklopite od omreznega
toka. Popravila cepilnika lesa smejo
izvajati samo strokovna podjetja.

Namastitev cepilnega stebra

1. Pred vsako uporabo je potrebno cepilni
steber namastiti z mastjo, ki ne vsebuje smol
in kislin. To podaljSuje Zivljenjsko dobo
drsnih Celjusti.

Vzdrzevalna dela

Ostrenje cepilnega klina
1. Cepilni klin po potrebi naostrite s primerno
pilo.
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Cepilnik lesa

Preverjanje nivoja hidravli€nega olja

] Opozorilo:

Nivo hidravlicnega olja vedno preverjajte
pri spravljenem cepilnem stebru. Cepilnik
lesa mora biti postavljen vodoravno.

1. Odvijte merilno palico za olje in jo obriSite s
Cisto krpo, ki ne pus¢a kosmov.

3. Preverite tesnilo (slika 11-1) glede poSkodb

in ga po potrebi zamenjajte.

A\

2. Vstavite merilno palico za olje (ne privijajte)
in jo ponovno izvlecite. Nivo olja mora biti
med oznakama "min" in "max", glejte sliko
11. Po potrebi dolijte hidravli¢no olje.

Motnje

Pozor!
Za dolivanje
hidravlicno  olje
HLP 46.

Menjava olja ni potrebna.

je potrebno uporabiti

razreda viskoznosti

Pri nastajanju motenj izklju€ite cepilnik lesa in izvlecite omrezni vti€. Motnje, ki je ne morete odpraviti
na osnovi sledece tabele, mora odpraviti poobladeno strokovno podjetje.

Motnja Vzrok Pomoé
Cepilni steber se ne|napacna smer delovanja motorja (pri | preverite smer delovanja
izvleCe/spravi LHS 7000)

premalo hidravli¢nega olja

dolijte hidravli¢no olje

Cepilni noz nima mo¢i

premalo hidravli€nega olja

dolijte hidravli¢no olje

skrivljene palice sprozilnika

preveri naj strokovna delavnica

Motor se ne zazene

termostikalo se je izklju€ilo

pocakajte, da se motor ohladi.

omrezni vti¢ ali vtiCnica poSkodovana

preveri naj elektriCar

poskodovan kabel

zamenjati

Hidravli¢na Crpalka
Zvizga, cepilni steber se
pomika sunkovito

premalo hidravli€nega olja

dolijte hidravli¢no olje

Zeleni gumb za vklop ne
ostane pritisnjen

nevtralni vodnik ni priklju¢en

pokvarjena varovalka (samo pri
LHS 7000)

kabel in omrezni tok naj preveri
elektriCar

ena faza manjka (samo pri LHS
7000)

kabel naj preveri elektri¢ar

pokvarjeno stikalo zamenjati
Motor se zelo segreva precni prerez kabla je premajhen uporabite  kable z  vecjim
prerezom

ena faza manjka (samo pri LHS
7000)

kabel in omrezni tok naj preveri
elektri¢ar

Varovanje okolja, odstranjevanje

hid

Dodatna oprema

Izrabljene naprave ne odstranjujte skupaj z gospodinjskimi odpadki!
Embalaza, naprava in dodatna oprema so narejeni iz materialov, ki jih je mozno
reciklirati in jih je potrebno ustrezno odstraniti.

Dodatna oprema za vse cepilnike lesa, ki jo je mozno dobiti, glejte sliko B.
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Stroj za cijepanje drva

Sigurnosne upute

Procitajte upute za uporabu i postupajte u skladu
S njima.

Upute za uporabu sacuvajte za kasniju uporabu
kao i za sljedeceg vlasnika.

Obratite paznju na
upozorenja na stroju.

sigurnosne upute i

Tehnicki podaci Vaseg stroja za cijepanje drva
nalaze se na pocetku uputa za uporabu.

Simboli
Na stroju

N\

Prije staviljanja u pogon procitati
upute za uporabu

Prilikom stavljanja stroja u pogon
druge osobe udaljiti iz podrucja
opasnosti

Pozor, opasnost!
Ruke drzZati dalje od klina za
cijepanje

Prije  svih radova Ccis¢enja i
montaznih radova izvu¢i mrezni
utika¢ iz uticnice

U svrhu transporta noZz za
cijepanje spustiti potpuno prema
dolje i svezati upravijacke poluge.

Nositi zaStitne rukavice

Nositi zastitne cipele

Nositi zastitu za oci

Pozor!

Klasa zaStite ostaje sacuvana, samo
ako se prilikom popravaka Kkoriste
originalni izolacijski materijali i ako se
ne mijenjaju izolacijski razmaci.

U ovim uputama za uporabu
Oprez!
stoji kod radnih ili pogonskih postupaka
kojih se tocno mora pridrZzavati kako bi
se iskljucila opasnost za osobe.

Pozor!
sadrZi informacije koje se moraju
postivati kako bi se sprijecile Stete na
stroju.

Naputak:
oznaCava tehniCke zahtjeve koji se
narocito moraju poStivati.

Opce sigurnosne napomene

Uporaba stroja nije dozvoljena djeci i osobama
mladima od 18 godina kao i osobama pod

utjecajem alkohola, droga ili lijekova. Najmanja
dob korisnika moze se utvrditi lokalnim
odredbama.

Potrebno je pridrzavati se
spreCavanje nezgoda.

A Sigurnosne mjere

Strojem za cijepanje drva smije rukovati samo
jedna osoba.

propisa za

Nosite zastitne cipele, zastitne rukavice i zastitu
za o€i. Opasnost od iverja.

Odje¢a mora biti prikladna za posao (uska) i ne
smije sputavati. Ukoliko imate dugu kosu,
koristite mrezicu za kosu.

Nikad nemojte stavljati ruku u klin za cijepanje
koji se krece.

Stroj za cijepanje drva smije se staviti u pogon,
samo ako je u potpunosti montiran i ako na
njemu i na prikljuénom kablu nema oSteéenja.
Ostecene zastitne naprave smiju se zamijeniti
samo od strane ovlastenog servisa.

Stroj za cijepanje drva smije raditi samo s
originalnim rezervnim dijelovima.

Stroj za cijepanje drva iskljucite iz elektricne
mreze kod:

— radova odrzavanja

— podeS$avanja

— transporta

— kratkotrajnih prekida rada.

Popravke na stroju za cijepanje drva smije vrSiti
samo ovlasteni servis.

Stroj za cijepanje drva koji je spreman za rad ne
ostavljajte bez nadzora.

Stroj za cijepanje drva nemojte stavljati u pogon,
ako se u blizini nalaze strane osobe.

Strojem za cijepanje drva nemojte raditi na kisi,
pustiti ga da stoji na kiSi ili prskati vodom.
Opasnost uslijed elektricne struje.
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Stroj za cijepanje drva

U podrucju rada stroja za cijepanje drva ne smiju
se nalaziti druge osobe. Pazite na djecu i
Zivotinje.

Korisnik stroja odgovoran je za nezgode u koje
su uklju¢ene druge osobe ili njihova imovina.

Radni prostor drzite slobodnim od komada
drveta i drugih predmeta — opasnost od
spoticanja.

Sigurnosne naprave

Motorna zastitna sklopka
U slucaju preoptereéenja stroja za cijepanje drva
motorna zastitna sklopka iskljucuje motor.

Motorna zastitna sklopka ne smije se stavljati
van snage.

Ako je motorna zastitna sklopka iskljucila stroj za
cijepanje drva, postupajte na sljedeéi nacin:

1. Stroj za cijepanje drva iskljucite iz elektricne
mreze.

2. Uklonite uzrok preopterecenja.

3. Nakon vremena hladenja od nekoliko minuta
stroj ponovno priklju€ite na struju i ukljucite
ga.

Prikljuc¢ni kabel

Oprez!
Uredaj se smije pokretati samo na

elektricnom uredaju prema DIN/VDE
0100. Za osiguranje mora se instalirati
prekida¢ od 10 A kao i sklopka za zastitu
od struje kvara s nazivnhom strujom
kvara od 10/30 mA.
Koristite samo gumeni kabel kvalitete HO7RN-F
sukladno VDE 0282 dio 14 s poprecnim
presjekom Zzila od najmanje 2,5 mm?2.

Maksimalna dopustena duljina kabla je 10 m.
Duzi kabel negativno utjeCe na snagu motora i
time na rad stroja za cijepanje drva.

Priklju¢ni kabel, utikac i spojna uti€nica moraju
biti neoStecéeni.

Popravke na prikljuénom kablu, utikatu i na
spojnoj uti€nici smiju vrsiti samo ovlasteni
elektroservisi. Osteceni prikljuni kabel (npr. s
napuklim, presjecenim, prignjecenim ili savinutim
mjestima u izolaciji) ne smije se Koristiti.

Uti¢ne spojeve nemoijte izlagati viazi.

Oprez!
Prikljuéni  kabel nemojte oStetiti ili
prerezati.

U slu€aju Stete postupaijte na sljedec¢i nacin:

1. Utika¢ prikljuénog kabla odmah izvadite iz
uticnice.

Elektricni uvjeti:

Modeli LHS 5500, LHS 6000

— 230 V/50 Hz izmjeni¢na struja

— najmaniji poprecni presjek
prikljuénog kabla = 2,5 mm?

— najmanje osiguranje mreznog prikljuka =
16 A

Model LHS 7000

— 400V 3~/50 Hz trofazna struja

— 5-Zilni mrezni prikljuCak i prikljuéni kabel:
3P+N+SL

— najmaniji poprecni presjek
prikljuénog kabla = 2,5 mm?

— osiguranje mreznog priklju¢ka = 16 A

— smjer vrtnje motora:
u smjeru strelice (strelica na poklopcu
ventilatora)

LA Smijer vrtnje je potrebno provjeriti kod
bep . S
Ny svakog novog strujnog prikljucka.

Pravilna uporaba

Stroj za cijepanje drva namijenjen je za privatnu
uporabu u kuéi i vrtu.

Stroj za cijepanje drva namijenjen je iskljucivo za

sljedece primjene:

— cijepanje drva koje je upravo odrezano i ne
prelazi dimenzije sukladno tehnickim
podacima.

Nepravilna uporaba

— Zabranjeno je cijepanje drva u kojem se
nalaze metalni dijelovi kao $to su €avli, zZica,
spone itd.

— Nije dopusten rad stroja u okolini u kojoj
postoji opasnost od eksplozije.

— Zabranjena je svaka druga uporaba stroja
koja prelazi okvire pravilne uporabe.
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Stroj za cijepanje drva

Opis stroja, slika A

1 transportna drska

2 noz za cijepanje

3 upravljacke konzole s upravljatkom polugom
i zastitom za ruke

4  stol za cijepanje

5 posuda za hidrauli¢ko ulje

6 noge

7 motor

8 kombinacija prekidac-utika¢

9 stup za cijepanje

10 okretni stol

11 poluga za uglavljivanje na okretnom stolu

12 krizni element za cijepanje

13 stezne gume

Otpakiravanje/montaza

Oprez!
Stroj za cijepanje drva smije se koristiti
tek nakon potpune montaZze svih
dijelova.

1. Provjerite sadrzaj pakiranja (slika A). U
slu€aju nedostataka obavijestite trgovca.

° Naputak:
Alat potreban za montazu prikazan je na
slici C. Alat nije ukljuéen u opseg
isporuke.

Montaza upravlja¢kih konzola

1. Podmazite gornja i donja mjesta
upravljacke konzole (slika 2).

2. Postavite upravljacku konzolu i uvedite cijev
u otvor popre¢nog spoja (slika 2).

3. Umetnite svornjak s gornje strane, lijevo
pored cijevi, a s donje strane ga osigurajte
pomocu podloske i rascjepke (slika 3).

lezaja

Podesavanje pandzastih elemenata

Pandzasti elementi mogu se podesiti ovisno o

promjeru drva. Pandzasti elementi moraju na

obje strane biti podeSeni na jednake dimenzije.

1. Otpustite  zvjezdasti mehanizam na
pandzastom elementu i podesite ga uzduzno
i popre¢no prema promjeru drva (slika 4).

2. Ponovno pritegnite zvjezdasti mehanizam.

Montaza kriznog elementa za cijepanje

1. Vijke za uévrséivanje (slika 5-1) malo uvijte u
krizni element za cijepanje.

2. Postavite krizni element za cijepanje i vijke
za ucvrSéivanje uvijte u otvor noza za
cijepanje kako biste krizni element za
cijepanje povukli potpuno prema gore.

3. Krajnji polozaj osigurajte pomocu
protumatice (slika 5-2).

Mrezni prikljuc¢ak
Dovod struje vrSi se putem kombinacije
prekidaca i utikaca (slika A-8).

Prekida¢ je opremljen podnaponskim okidacem.
To spreCava samostalno ponovno pokretanje
motora kod prekida struje. Motor se ponovno
mora ukljuciti pritskom na zeleni gumb za
uklju€ivanje.

1. Prikljuni kabel spojite sa strojem.

2. Prikljuéni kabel spojite na elektricnu mrezu.

i

Naputak:

Kod stroja za cijepanje drva s trofaznim
motorom (LHS 7000) provjerite smjer
vrtnje motora. Smjer vrtnje mora
odgovarati strelici na poklopcu
ventilatora. Ako to nije slucaj, mora se
izvrsiti promjena polarnosti na utikacu
pomocu fazne preklopke.

Pozor!
PogreSan  smjer  vrtnje

oStecenja hidraulicke pumpe.

uzrokuje

Promjena polarnosti utikac¢a

1. Pomocu odvijaa za vijke s prorezanom
glavom pritisnite faznu preklopku utikaca i
okrenite za 90°, vidi sliku 6.

2. Uspostavite napajanje strujom i ponovno
provjerite smjer vrtnje motora.

Pogon

Oprez!
Stroj za cijepanje drva smije se ukljuciti,

samo ako ne nedostaju nikakvi dijelovi
(npr. zastitni okvir) ili nema neispravnih
dijelova te ako na prikljucnom kablu
nema oStecenja.

Prije svake uporabe

1. lzvrSite vizualnu kontrolu stroja za cijepanje
drva.

2. Stroj za cijepanje drva ne smije se stavljati u
pogon, ako nedostaju dijelovi stroja, ako su
dijelovi neispravni ili nisu uévrséeni.

HR 3

Prijevod originalnih uputa za uporabu



Stroj za cijepanje drva

3. lzvrSite vizualnu kontrolu prikljuénog kabla.
Osteceni prikljuéni kabel (npr. s napuklim,
presjeCenim, prignjeCenim ili savinutim
mjestima u izolaciji) ne smije se koristiti.

4. Vizualno prekontrolirajte postoje li mjesta
propustanja hidraulike.

Oprez!
Prije uporabe dnevnika cjepidlaka na

terenu treba popraviti, i tako se osigurati
od prevrtanja!
5. Fix prijavite razdjelnika s odgovaraju¢im
sredstvima na terenu.

Stavljanje stroja za cijepanje drva u
pogon

Oprez!
Strojem za cijepanje drva smije rukovati
samo jedna osoba.

1. Stroj za cijepanje drva postavite vodoravno
na ravnu, ¢vrstu podlogu.

Stroj za cijepanje drva nemojte postavljati na
priklju¢ni kabel.

2. Prikljuéni kabel polozite tako da se ne moze
savinuti, prignjeciti ili oStetiti na neki drugi
nacin.

3. Zvjezdaste mehanizme otpustite iz kucista,
rasklopite noge i osigurajte ih zvjezdastim
mehanizmima.

4. Stol za cijepanje podesite na visinu drva koje
je potrebno nacijepati, vidi sliku 7. Stol za
cijepanje mora se sigurno uglaviti i stajati
vodoravno.

5. Kod modela LHS 6000, LHS 7000 okrenite
okretni stol prema unutra ili prema van. U
polozaju kad je okrenut prema unutra,
okretni  stol  osigurajte  polugom za
uglavljivanje, vidi sliku 8.

Pozor!
Ako se stup za cijepanje nalazi u
krajnjem donjem poloZaju, kad se ukljuci
motor automatski se dize u krajnji gornji
polozaj.
6. Mijerni Stap za ulje otpustite za 2 okretaja.
7. Ukljucite motor pritiskom na zeleni gumb za
ukljucivanje.
8. Ako je potrebno, podesite hod stupa za
cijepanje, vidi dio Ograni¢avanje hoda.
9. Komad drveta stavite na stol za cijepanje i
ucvrstite pomocu pandzastih elemenata.
10. Obje upravljacke poluge pritisnite prema
dolje. Pocinje postupak cijepanja.

11. Po zavrSetku postupka cijepanja podignite
obje upravljacke poluge kako bi se omogucio
hod stupa za cijepanje prema gore.

krajnjem gornjem poloZaju, nacijepano
drvo se smije uzeti sa stola za cijepanje.

Naputak:
Kod drva koje se teSko cijepa noz za
cijepanje malo podmatZite.

Oprez!
Tek kad se stup za cijepanje nalazi u

RjeSavanje stegnute komada drveta

Vrlo zamrsen vlaknastih ili komadi od drva mogu
zaglaviti tijekom procesa cijepanja.

Oprez!

Nikad rijesiti pogodio komada drva

A zaglavi na drva komada.
Oprez!
Nikad rije$iti pogodio
zaglavi na drva komada.

komada drva

1. Off drva kulisama i izvucite

2.  Pomicanje stegnute komad drveta njezno
natrag i naprijed, tako da se komad drveta
moze rijesiti.

Ogranicavanje hoda

1. Na stol za cijepanje stavite komad drva.

2. Pritisnite obje upravljatke poluge, a noz za
cijepanje dovedite do udaljenosti od 2 cm.

3. Pustite jednu upravljacku polugu i iskljucite
motor. Noz za cijepanje ostaje u ovom
polozaju.

4. Otpustite vike za ucvrScivanje (slika 9-2),
podiznu polugu (slika 9-1) podignite potpuno
prema gore i pritegnite vijke za uévrscivanje.

Transport

1. Pustite da noz za cijepanje dode u krajnji
doniji polozaj i iskljucite motor.

Oprez!

Prije svake promjene mjesta izvucite
utikac stroja iz uticnice.

Pozor!

A Ako se stroj za cijepanje drva mora

transportirati, mjerni Stap za ulje se mora
ucvrstiti, jer bi u suprotnom moglo iscuriti
hidrauli¢ko ulje.
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Stroj za cijepanje drva

2. Oftpustite zvjezdaste mehanizme na nogama,
preklopite noge prema unutra i osigurajte ih
zvjezdastim mehanizmima.

3. Obje upravljatke poluge s prednje strane
osigurajte steznom gumom, vidi sliku 10.

4. Pomocu okvira na stupu za cijepanje stroj
lagano nagnite prema otraga dok kotaci ne
stanu na tlo. U ovom polozaju stroj za
cijepanje se moze lako transportirati.

Odrzavanje i njega

Oprez!
Prije svih radova na stroju za cijepanje

drva iskljucite stroj i izvucite utika¢ iz
uti¢nice. Popravke na stroju za cijepanje
drva smije vrSiti samo ovlaSteni servis.

Radovi njege

Podmazivanje stupa za cijepanje

1. Prije svake uporabe stup za cijepanje je
potrebno podmazati pomoc¢u masti koja ne
sadrZzi smole i kiseline. To povecava vijek
trajanja kliznih Celjusti.

Radovi odrzavanja

Ostrenje klina za cijepanje
1. Klin za cijepanje, ako je potrebno, naostrite
odgovaraju¢om turpijom.

Provjera razine hidraulickog ulja

Naputak:
Razinu hidraulickog ulja provjeravajte
uvijek, kad je stup za cijepanje uvucen.
Stroj za cijepanje drva mora stajati
vodoravno.

1. Odvijte mjerni Stap za ulje i obriSite ga Cistom
krpom koja ne ostavlja dlacice.

2. Umetnite (ne priCvrstiti) mjerni Stap za ulje i
ponovno ga izvadite. Razina ulja mora biti
izmedu oznaka "min" i "max", vidi sliku 11.
Ako je potrebno dopunite hidraulicko ulje.

3. Provjerite ima li oStecenja na brtvi (slika 11-
1) te je, ako je potrebno, zamijenite novom.

Pozor!
Za dopunjavanje mora se upotrijebiti
hidraulicko  ulie  klase  viskoznosti

HLP 46.

Promjena ulja nije potrebna.

HR 5
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Stroj za cijepanje drva

Greske

U slu€aju da se na stroju za cijepanje drva jave greske, iskljucite stroj i mrezni utika¢ izvucite iz
utiénice. GreSku koja se ne moze ukloniti pomocu sljedece tablice treba ukloniti ovlasteni servis.

Greska

Uzrok

Uklanjanje

Stup za cijepanje se ne
izvlaci/uviagi.

PogreSan smijer vrtnje motora (kod
LHS 7000).

Provjerite smjer vrtnje.

Premalo hidrauli¢kog ulja.

Dopunite hidraulicko ulje.

Noz za cijepanje nema
snage.

Premalo hidrauli¢kog ulja.

Dopunite hidraulicko ulje.

Okidna poluga savijena.

Daijte da ispita ovlasteni servis.

Motor se ne pokrece.

Termosklopka se iskljucila. Pricekajte dok se motor ne
ohladi.

Mrezni utikaé ili utiénica su|Dajte da ispita kvalificirani

neispravni. elektricar.

Neispravan kabel.

Zamijenite kabel.

Hidraulicka pumpa pisti,
stup za cijepanje krece se
uz trzaje.

Premalo hidrauli¢kog ulja.

Dopunite hidraulic¢ko ulje.

Zeleni gumb za
ukljucivanje ne drzi nakon
pritiska.

Nije priklju¢en nulti vodi¢.

Dajte da kabel i elektricnu mrezu

Neispravan osiguraé (samo kod | isPita kvalificirani elektricar.

LHS 7000).

Nedostaje faza (samo kod | Dajte da kabel ispita kvalificirani
LHS 7000). elektricar.

Prekidac je neispravan.

Zamijenite prekidac.

Motor se jako zagrijava.

Premali popre¢ni presjek kabla.

Upotrijebite  kabel s vecim

popre¢nim presjekom.

Nedostaje faza kod

LHS 7000).

(samo

Dajte da kabel i elektricnu mrezu
ispita kvalificirani elektri€ar.

Zastita okolisa, zbrinjavanje

2

Pribor

IstroSene strojeve ne zbrinjavajte kao ku¢no smece!
Ambalaza, stroj i pribor izradeni su od materijala koji se mogu reciklirati i potrebno ih
je zbrinuti na odgovarajuc¢i nacin.

Za pribor koji se moze dobiti za sve strojeve za cijepanje drva vidi sliku B.
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

Cz

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZA0 AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.0.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)750 450 80 64
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)2 2551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-3580
(
(
(
(+9
(

— =

+421)2/4564-8267
+386)1 722 58 50
+381)34 308 000
+90)232 4580586
+380)44/392-07-08

AL:KO

QUALITY FORLIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/97-8199
(+45)98 8254 54
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(+381)34 308 16
(+90)232 4572697
(+380)44/392-07-09

- —

AL-KO GERATE GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Kétz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8199 | ww w.al-ko.com

10_2014





